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요약문

사업명

국어 기초자료 구측 一 국어 특수자료 구측 소분과 一

2. 면子의 号적

이 연구는 우리나라의 선진 정보 문화의 기본 바탕과 자원을 확충하는 국어정 

보화 중장기 발전계획외 일환으豆 수립된 <21세기 세증 계획>의 10년간(1998〜 

2007) 사업 중 제 3단계의 1차년도 작업에 헤당한다.

21세기 정보화 사회에서 국만 전체외 언어 • 문화 생활을 향상시키고 과학 기술 

및 학문을 발전시키기 위해서는 대규모 언어 자료를 측적하여 정보• 지식으互 가 

공하는 일이 중요하다. 언어 규범과 추상적 이론 위주의 언어 정책이나 교육으로는 

直과적 대웅이 어려우며, 국어 생활을 과학적 토대 위에서 개선시키고 국어의 톡성 

에 적합한 정보 문화와 새로운 정보 처러 이론 및 기술을 발전시켜야 한다. 이를 

위해서는 기초적 연구至서 우수한 품질과 대용량의 규모를 갖춘 국어 자료의 지속 

적 측적이 필요하다. 국어 자료의 데이터베이스틀 구측함으로써 언어 정책의 수립 

과 교육의 효율화, 정보 처리외 생산성 향상을 꾀할 수 있고 국민듈 모두가 쉽고 

편리하게 언어 정보暑 찾고 활용할 午 있다. 이러한 기초 자료에는 문어 말뭉치뿐 

만 아니라 구어 말뭉치/ 병렬 말뭉치 둥의 특수 자豆 말뭉치 또한 互함되어야 한 

다. 따라서 본 사업은 국가적 역량을 기반으呈 국어 기초 자료 중 쉽게 접근하기 

힘든 톡牛 자료暑 대규모의 국가 말뭉치 午준으로 구축하는 것을 목적으互 한다.



1단계早터 2단계까지 구측한 자료틀 豆율적으互 이용하고 보완 . 확장해 나가기 

위헤서는 국어 정보화를 위한 국가적 기반의 조직적, 지속적 구측이 필요하다. 따 

라서 본 연구는 국어 정보 처리, 국어 연구/ 국어 교육/ 국어 정책/ 국어 생활/ 정旦 

산업/ 번역 둥 여러 부문에 활용될 수 있는 특수자료의 기초 자원과 응용 자원을 

개발하五자 한다.

특수자료 구측 소분과 3단계 1차년도 사업외 목적은 다옴과 같다.

첫째/ 3단계 1차년도 사업에서는 그동안 추진해 온 현대국어 구어 말뭉치/ 한영 

병렬 말뭉치/ 한일 병렬 말둥치/ 역사자료 말뭉치, 복한 및 해외 한국어 말뭉치 구 

측과 함께/ 그동안 전문용어 정비 분과에서 추진해 온 전문용어 원시 말뭉치 구측 

을 건행시킨다.

둘째, 자료의 활용도暑 높이기 위하여 구측된 기초 자료를 지속적으로 가공한 

다. 구측된 자豆暑 다방면으로 활용하丑 일반 말뭉치와 비교 연구하기 위해서는 자 

료暑 언어학적으로 분석하고 기본적인 형태소 분석 표지暑 부여하는 작업이 필수 

적이다. 따라서 2단게에서 형태소 주석 말뭉치 구측을 위한 기초 연구 및 시험 구 

측을 토대로 형태소 분석 말뭉치喜 구측헤 온 바 있다. 당해연도인 3단계 1차년도 

에서도 2단계 작업에 이어서 형태소 분석 말뭉치 구측을 지속적으로 진행시킬 에 

정이다. 또한 실질적인 연구 및 활용을 위한 연구/ 배포용 말뭉치 구성 및 통합­

조정 작업을 추진해 나같 예정이다. 이렇게 구측된 말뭉치는 문어와 구어외 대조 

연구/ 한국어와 외국어의 대조 연구/ 한 • 영, 한 • 일 번역문 간외 대조 연구, 일반 

어 텍스트와 전문 분야 텍스트의 대조 연구, 복한어와 남한어외 대조 연구/ 현대어 

와 고어의 대조 연구 등에 응용될 牛 있을 것이다.

셋째/ 일반 현대 국어 말뭉치에 비해 자豆가 희귀하고 구측의 난이도가 높은 특 

수자豆暑 말뭉치외 균형성과 사업외 궁극적인 목표에 맞도록 구측한다.

넷째/ <21세기 세종 계획>의 다른 분과 사업과외 연관성을 고려하면서 사업을 

추진한다. 전문용어 말뭉치는 '전문용어 정비' 분과에서 응용하기에 적합한 기초자 

료로 구측하고 역사자료 말뭉치는 한민족 언어정보화와 사업과의 학제적 교류 속



에서 응용가능성을 모색하며 추진한다.

3. 연구의 펄요성

국어 생활을 과학적 토대 위에서 향상시키고 국어의 특성에 적할한 정且 문화 

와 세豆운 정보 처러 이론 및 기술을 발전시키기 위헤서는 그 기초적 연구로서 대 

규모의 국어 텍스트 말뭉치가 필요하다. 국어 자료의 데이터베이스틀 구측함으로써 

언어 정책의 수립과 교육의 豆율화/ 그리고 정보 처리의 생산성을 향상 시킬 수 있 

고/ 국민들 모두가 쉽고 편리하게 언어 정보를 찾고 활용할 수 있게 해야 하는 것 

이다. 그러기 위해서는 우수한 품질과 대용량의 규모暑 갖춘 국어 자료의 지속적 

측적이 펄요하다.

구어는 말뭉치 언어학 연구의 초기부터 언어 연구와 긴밀한 관계틀 맺어 왔으 

나/ 구어 말둥치의 필요성에 대한 문제가 제기되고 이에 대한 기초적인 연구가 시 

작된 것은 비교적 최근의 일이다. 구어 말뭉치의 개발은 그동안의 문어 중심 국어 

연구의 문제점에 대한 해결의 실마리를 제공할 수 있다. 또한 구어외 설제 쓰임이 

반영된 사전이나 문범서를 제작할 수 있는 말뭉치暑 제공하여 국어 교육이나 외국 

어互서의 한국어 교육에 이바지할 수 있다. 뿐만 아니라 최근 옴성 언어 정보 처리 

에 대한 각 연구 기관과 기업체외 관심과 투자가 확대되고 있옴을 생각할 때/ 폭넓 

은 영역에서 구측된 구어 자료와 이에 대한 기초 가공 작업은 이러한 기슬 개발에 

일정 早분 기여暑 할 것이다.

2003년까지 구축된 세중 구어 전사 말뭉치는 원시 294만 어절, 형태 주석 말号 

치 50만 어절에 불과하다. 그에 비해 서구 선진국의 경우에는 국가와 수많온 정보 

산업 관련 기업체/ 기술 개발자들을 중심으로 대규모의 사업둘이 진행되어 왔다. 

이 말뭉치둘은 대부분 1천만 어절을 넘었으며 실제적 이용을 위해 다양한 언어학 

적 층위에서의 주석 작업이 진행되고 있다. 한국어 구어 말뭉치의 경우에도 기초 

가공 작업이 지속적으로 이루어져야 하며/ 이룰 바탕으로 3단계 이早 배포될 연구 

용 구어 말뭉치가 구성될 수 있을 것이다.



® 영국국가말뭉치 (British National Corpus)

〇 구측 기관 : 옥스퍼드대학 출관早, 롱맨 출관사, 옥스퍼드 대학, 랭카스 

터 대학 동 6개 기관이 영국 상공早와 과학기金연구협의 

처로부터 50%의 지원을 받옴 

0 子측 규모 : 1천만 어절(문어 互함 1억 어절)

0 구측 기간 : 1991.1 〜 1994년

〇 구측 목적 : 사전편찬학/ 인공 지능, 옴성 인식 • 함성/ 문헌학 동 다 

방면의 연구 및 용용을 위한 기초 자료 제공. 20이년에는 

구어 자豆 1천만 어절 전체에 대한 어휘 번도 작업과 문 

어 어휘 번도와의 비교 연구.

(D 코빌드 구어 말둥치 (The COBUILD Spoken Corpus)

〇 구측 기관 : 버밍행 대학/ 콜린즈 출판사

〇 구측 규모 : 1천만 어절 이상(문어 星함 4억 5천만 어절/ 구어 자료는 

대부분 90년대 이卒의 자료임)

0 구측 기간 : 1991년 〜 현재

〇 구측 목적 : 사전편찬학/ 영어학/ 언어 교육/ 번역학 등외 연구暑 위한 기초 

자료 제공 및 철자 검사기/ 기계 번역 시스템 등 정보처리산업 

분야로의 응용.

(§) The International Corpus of English

O 구측 기관 : 런던 대학 SEU(化e Survey of English Usage) 센터暑 중심 

으로, 巧개 국가(지역)가 프로젝트에 참가 

0 구측 규모 : 각 나라에서 100만 어절썩 모두 1천 500만 어절 구축(문어 • 구 

어 里함)

〇 구측 목적 : 전 세게외 영어 번이형 연구. 통사론/ 형태론, 어휘론, 사희 

언어학/ 담화 분석, 옴성학/ 음운론 등의 연千틀 위한 자 

료 제공 및 언어 교육/ 자연 언어 처리 등 관련 분야互의 

응용.



자연 언어 처리 및 언어 공학적 요소가 필요한 분야(기계 번역, 번역 검증 시스 

템, 언어 교옥, 대조언어학 등)에서 경쟁력을 높이기 위해서는 吾 이상의 언어暑 

병렬적으로 대응시켜 구성한 병렬(대역) 말뭉치가 필수적이다. 특히 국가 간의 경 

계를 넘나드는 정치 • 문화 • 경제 등의 교류가 활발해지고 있는 오늘날에는 기계 

번역의 될요성이 급속하게 커지고 있다. 병렬 말뭉치는 언어간의 直율적인 정보 소 

통을 위한 통역, 번역 등외 실용적인 측면뿐만 아니라 언어간의 상이한 특징을 비 

교하는 언어의 대조 분석 연구라는 학문적인 측면에서도 중요한 역할을 한다.

외국에서의 병렬 말뭉치는 대부분 유럽과 미국을 중심으로 한 서구어 사이의 

대音을 기반으로 활발히 구측되고 있다(에: 영어-量어/ 영어-득일어/ 영어-노르웨이 

어 등). 또한 말등치의 구측뿐만 아니라 이暑 활용하기 위한 사용자 인터페이스 도 

구에 대한 개발 및 텍스트의 정렬 등이 다양하게 연구되고 었다. 더욱이 병렬 말뭉 

치에 대한 응용 분야의 요구가 보다 증가할 것으로 여겨지기 때문에 병렬 말뭉치 

의 구측 및 도구의 개발은 더욱 가속화될 전망이다

서구 선건국가둘(룩히 유럽의 국가듈)외 대표적인 병렬 말뭉치 구측 및 관련 기 

술 개발 프로젝트는 다옴과 같다.

◎ The English-Norwegian Parallel Corpus(영어 : 노르웨이어)

0 구죽 기관 : Oslo Univ.

(2) 구측 규모 : 100개의 영어 원본 텍스트斗 100개의 노르웨이어 번역본 텍 

스트/ 100개의 노르웨이어 원본 텍스트와 100개의 영어 번역 

본 텍스트暑 합하여 약 260만 어휘의 병렬 말뭉치 구측 

③ 구측 기간 : 1994〜1997

0 관련 프로그램 : 번역 말뭉치 정렬 프互그램/ 번역 말뭉치 검색기 

(5) 중심 연구 분야 : 언어외 대조 분석/ 던역 연구

© The Finnish-English Contrastive Corpus(영어 : 핀란드어)

(D 구측 기관 : JyvSskyla Univ.

(2) 중심 연구 분야 : 언어의 대조 분석/ 언어의 구조와 사용 양상에 대한 연

구' 말둥치 기반 언어 연구喜 반영한 응용 프呈그램 개발



◎ Text-based contrastive studks in English(영어 : 스웨덴어)

d) 구죽 기관 : Lund Univ,

(2) 구측 규모 : 160만 어휘

(S) 구측 기간 : 1993년 〜 현재

® 중심 연구 분야 : 인식론적 양상/ 담화 표지/ 문범적 초점 기제

◎ MULTEXT(Multilingual Text Tools and Corpora)

® 구죽 기관: E巧the European Coirmoission: LRE - the Linguistic Research 

and Engineering, Copernicus), 미국의 NSF(US: the

Vassar/CNRS collaboration), 프랑스의 AUPELF-UREF(出 e 

Fonds Francophone pour la Recherche) 와 CNRS(French)the 

Universite de Provence)

(2) 대상 언어: 체코어/ 네넬란드어/ 영어/ 불어/ 득일어/ 스페인어/ 이태리어, 

스웨덴어/ 밤바라어巧ambam)/ 불가리어/ 카탈란어/ 에스토니 

아어 등

◎ MULTEXT-EAST

① 子죽 기관: Laboratoire Parole et Langage, Centre National de la 

Recherche Scienctifique (CNRS)

(2) 구측 목적 ; MULTDCr의 기슬, 방법론/ 도구를 응용하여 동구언어에 적용

(3) 대상 언어: 6개외 동구언어(불가리아어/ 체코어, 에스토니아어/ 형가리어/

루마니아어/ 슬로바니아어)

® 중심 연구 분야: 언어표준과 부호화(CES)의 검증과 적용, 다중언어(6개국 

어) 말뭉치 개발(형태소 태깅/ 병렬 말둥치)/ MULTEXT 

의 말뭉치 도구외 적용/ 형태소-어휘 자원 개발

◎ MLCC (Multilingual Corpora for Cooperation)

① 구측 기관: 제네바 대학의 ISCCO

(2) 구측 목적: EAGLES의 말뭉치 습득 프로젝트互서 6개의 대상언어로 된



comparable sets와 9개 언어의 병 렬데이터 세트 구죽 

@ 지원 기관: EC의 EC Telematics program과 스위스 연방정早

◎ The ECI Multilingual Corpus (ECI: European Corpus Initiative)

© 구측 기관: 영국 에딘버러 대학의 HCRC와 스위스 제네바 대학의 I巧CO 

(2) 구축 목적: 다중언어 말뭉치의 구측과 다夸언어의 문자/ 음성 말뭉치의 

설계/ 수집/ 출관 지원

(H) 구측 규모: 9천8택만 단어의 ECI/MCI 말뭉치 구측 

® 대상 언어: 주요 유럽어와/ 터키어/ 일어/ 러시아어/ 중국어/ 말레이어 동

위와 같은 선진 외국의 개발 상황과/ 기계 번역 산업게나 연구계가 자력으로는 

병렬 말뭉치暑 구측計지 못하는 국내의 현 상황을 고려할 때/ 세종 병렬 말뭉치의 

개발은 필수적이다. 그러나 세증 병렬 말뭉치는 아직까지 한 • 영과 한 - 일 병렬 말 

뭉치만을 대상으로 개발되고 있는 실정이며/ 더욱이 한 • 일 병렬 말둥치의 경우 구 

측 시작 시기가 늦었던 만큼 한. 영 병렬 말뭉치에 비해 상대적으로 구측량의 증 

가가 더 필요하다丑 할 수 있다. 또한/ 국제적 언어 정보의 교류暑 위해서는 이개 

어 병렬 말뭉치에서 다국어 병렬 말뭉치互의 확장이 필요하다. 따라서 3단계 1차년 

도부터는 병렬 말둥치의 구측량을 균형있게 중가시키면서 향후 다양한 대응어의 

병렬 말뭉치 개발을 위한 시험 말뭉치 구측 연구가 이루어져야 한다.

국어 자료의 데이터베이스 구측 작업에서 역사 자료의 말뭉치 구측 작업은 특 

허나 중요하다. 국어의 발달 번천사나 방언론과 같은 국어 연구와 국어 교육/ 그리 

고 어문 생활외 발전을 기하기 위해서는 역사 자료둘의 정보화가 필요한 것이다. 

그것은 훈민정옴이라는 우리의 세계적 문화유산을 보존하고 더욱 드높이는 길이기 

도 하다. 고어와 방언에 대한 이해는 이해 그 자체에 그치는 것이 아니라 현대국어 

의 근원을 파악할 수 있게 해주고/ 현대의 어문 생활의 길잡이가 된다는 점에서도 

중요하다. 최근 해외의 말뭉치 干측 사업외 동향도 현대어 이외의 고어와 방언을 

互괄하는 방향으互 확산되고 있음은 그 필요성을 잘 말해주고 있다.



현대 국어의 을바른 언어 분석을 위헤서는 역사적인 언어 정보에 토대를 두지 

않으면 안 될 것이며/ 역사 자료는 국어 연구와 교옥뿐 아니라, 사전편찬학/ 우리 

문화의 정보화 • 국제화의 기반을 이寻게 될 것이다.

1단계에서부터 꾸준히 구축해 온 역사 자豆 말뭉처暑 설제 연구에 이용計기 위 

해서는 역사 자료틀 적절한 언어단위로 분석計고 형태소 분석 작업을 수행計는 것 

이 필午적이다. 역사 자료의 형태소 분석 말뭉치를 개발計는 데에 있어서 가장 큰 

문제점은 띄어쓰기의 구분이 없다는 자豆 자체의 톡성어다. 띄어쓰기외 구분이 없 

고 자료에 포함되어 있는 한자옴, 방점 등의 요소를 동시에 고려해야 하기 때문에 

역사 자료에 자동적으로 형태소 분석 표지를 早착하거나 검색하는 것은 거의 불가 

능하다. 따라서 형태소 분석 표지暑 부착할 대상이 되는 언어 단위暑 결정하고 역 

사 자豆의 특성을 그대로 드러낼 午 있는 태그의 셋을 정하는 등의 기초 연구早터 

단계별로 형태소 분석의 작업을 진행하기로 한다.

4. 연子내용 및 걸과물

당해연도의 세부 과제별 연구 내용 및 결과量은 다옴과 같다.

<당헤년도 언子 목표화 내용>

1) 현대 국어 구어 전사 말둥처 개밭

분량 : 57만 어절

원시 말뭉치 39만 어절

형태소 분석 말뭉치 18만 어절

내용 : 말뭉치 기반 기술언어학/ 사전편찬학/ 담화 분석/ 실험옴성학 등 구 

어에 대한 언어학적 연구와 언어 교육/ 언어 병리학/ 자연언어 처



리 분야/ 音성공학 분야 등 기타 관련 분야呈외 응용을 위한 다양 

한 子어 전사 말뭉치와 형태소 분석 말뭉치를 개발한다.

2) 한 • 영 병럴 말둥처 개발

분량 : 67만 어절

원시 말뭉치(한 • 영) 

형태소 분석 말뭉치

48만 어절 

巧만 어절

내용 : 기계 번역/ 외국어互서외 한국어 교육/ 한국인을 위한 외국어 교육/ 

기타 비교언어학 연구와 응용을 위한 한국어-영어 병렬 말뭉치와 

형태소 분석 말뭉치暑 개발한다.

3) 한 • 일 병렬 말뮴치 개발

분량

내용

M만 어절 

원시 말둥치 

형태소 분석 말둥치

22만 어절 

12만 어절

기계 번역/ 한국어 교육 동의 응용 분야와 문체 연구, 비교 언어학 

연구 등의 연구를 위한 한국어-일본어 병렬 말뭉치와 2003년도의 

기초 연구를 토대呈 한 형태소 분석 말뭉치暑 개발한다. 또한/ 2004 

년도는 견년도 형태소 분석 말晋치 구측 시에 드러난 문제점을 개 

선하여/ 한일 형태소 분석 말뭉치틀 구측함에 있어서 유용한 정보 

暑 제공할 수 었도록 연구한다.

4) 북한 및 헤 외 한국어 말둥치 개밭

분량 : 1巧만 어절



복한 및 해외 한국어 원시 말뭉치 100만 어절 

형태소 분석 말뭉치 35만 어절

내용 : 남복한의 언어적 통할을 위한 연구와 정책 수립에 기초가 되는/ 복 

한 지역의 현대 한국어 말뭉치와 헤외 한국어 말뭉치喜 구측하고/ 

이외 형태소 분석 말뭉치를 개발한다.

5) 역사 자료 말둥치 개발

분량 : 원시 말뭉치 70만 어절

주석 말뭉치 5만 어절

내용 : 국어의 발달 번천사를 밝히고/ 국어 교육과 어문 생활의 발전을 위 

한 국어사 자료 말뭉치를 개발한다.

6) 전문용어 말둥처 개발

분량 : 원시 말뭉치 100만 어절

내용 : 전문용어외 형태와 목록을 추출할 午 있도록, 균형성과 정且성이 

고려된 전문분야 도서와 자료들을 선정하여 전문분야 말몽치喜 구 

측한다.

<특수 자료 구축 소분과 춤괄 걸과물>

1. 묵中 자료 구측 결과 보고서 책자 200早 

Z 걸과 보고서 파일(CD-ROM 형태로 10장)

3. 말뭉치 결과물(CD-ROM 형태至 10장/ 총 433만 어절)



(1) 연구 결과물은 유니코드 텍스트 파일 또는 t글 2002 이상으로 구측한다.

(2) 표준화 지침에 따라 각종 문서 정보暑 기업하고/ 최종 오류을이 0.1% 이 

내가 되도록 한다.

(3) 각 과제별 말뭉치 결과물의 양은 다옴과 같다.

(D 구어 전사 자료 57만 어절 구측

(원시 말뭉치 39만 어절+형태소 분석 말뭉치 18만 어절)

(2) 한 • 영 병렬 말뭉치 67만 어절 구측

(원시 말둥치 48만 어절+형태소 분석 말뭉치 19만 어절)

0 한 • 일 병 렬 말뭉치 34만 어절 구측

(원시 말뭉치 22만 어절+형태소 분석 말뭉치 12만 어절)

④ 복한 및 해외 한국어 말뭉치 135만 어절

(원시 말뭉치 100만 어절+형태소 분석 말뭉치 35만 어절)

(5) 역사 자豆 말뭉치 巧만 어절

(원시 말뭉치 70만 어절+형태소 분석 말뭉치 5만 어절)

© 전문용어 말공치 100만 어절 

(원시 말뭉치 100만 어절)

4. 저작권 승인을 받은 저작권 양의 각서 일체(원본)

(1) 현대 국어 구어 전사 말뭉치

(2) 한• 영 병렬 말뭉치

(3) 한 • 일 병렬 말공치

(4) 전문용어 말뭉치

5. 말둥치 원자료 사본

(1) 현대 국어 구어 전사 말뭉치 : 녹옴 자료 사본 일체(오디오 • 비디오 테이 

프 또는 CD-ROM 형태의 음성 파일)

(2) 한 • 영 병렬 말둥치 - 자체 보관

(3) 한 • 일 병 렬 말뭉치 - 자체 보관

(4) 복한 및 해외 한국어 말뭉치 - 자체 보관

(5) 역사 자료 말뭉치

(6) 전문용어 말뭉치



5. 기대효과

0 우리말 乂}용 실태틀 정확하게 분석할 牛 있는 기초 자료를 제공하여 국어 

생활과 국어 교육/ 국어의 번천乂>/ 국어 정보 처리 등 관련 어문 정책의 수 

립과 운용의 토대暑 마련한다. 또한 이는 일반 언중의 어문 생활의 발견으 

로 연걸된다.

0 국어 연구와 국어 정보 처러에 유용한 자원을 제공計여 정보 검색/ 언어 지 

식 정보 기반 구측, 기계 번역 동의 발전을 촉진함으互써 국가적 생산성과 

경쟁력을 향상시키는 기간 자원이 된다.

③ 국어의 번천사暑 연구함에 었어 香더 直율적인 연구喜 가눙하게 한다. 방언 

연구외 경우 어형 확인이라든지 처움 ^1-§•된 시기 동을 쉽게 알 수 있으며/ 

어원 연구의 경우 어떤 어휘의 어원 및 의미 용법의 번화 등을 정밀하게 밝 

힐 수 있도록 한다. 또한 사라져가는 순수 국어 어휘 둥을 발굴할 수 있고 

이것을 바탕으로 현대 국어의 조어법과 관련시켜 연구할 수 있는 토대틀 제 

공한다.

@ 장기간의 남복 분단으로 인한 언어적 이질화의 설상을 구체적으로 파악할 

午 있게 하고, 이절화喜 해소하기 위한 자료적 토대를 제공한다.

© 인간 언어의 자연스러운 모습을 드러내 주는 옴성적 실체에 보다 용이計게 

접근할 수 있게 함으로써 음성 언어 연구 및 응용을 위한 기반을 마련한다.

6. 촬용방인:

본 연구외 성과는 이卒의 기초 언어 자료 구측 연구에 계속 반영될 것이며/ 적 

절한 과정을 거쳐 전문연구기관, 학자/ 정보 산업체 및 국어 연구 교육 분야에 보 

급됨으互써 국어 정보화외 전사희적 역皆을 증진하는 데 기여하도록 한다.

결과물의 보급은 자豆의 특성과 저작권 둥의 사항을 고려하여 다옴외 두 가지 

경豆를 통해 이루어지도록 한다.



1) 세중 계획 홈페이지와 국어 정보화 중합 처리설

〇 현재 운영되고 있는 세종 계획 홈페이지는 국어 정보화 사업인 '21 세71 

세중 게획'의 喜보와 함께 저작권 등의 일반 보급에 문제가 없는 자료듈 

을 일반에 공개하고 있다. 기초자료뿐 아니라 세중 계획의 다른 분과외 걸 

과물도 일부 제공되五 있다.

0 결과물 센터에서는 2002년도에 '국어 정보화 종합 처러실'을 개장해 '21 세 

기 세증 계획'의 모든 걸과晉(공개 • 비공개)을 검색할 수 있도록 하고 있 

다.

2) 전문기관 연구용 배互

〇 매년 세종 계획을 통해 구측되는 자료들은 주관기관(국립 국어연구원)이 

판단하여 전문기관에 한정적으로 배互하고 있다.

〇 이 자료들은 사업외 평가나 세종 계획 내 분과간 협력 등의 목적으로 이용되 

고 있다.
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<사얼q 7H요》

1.1- 2단게 연구 추진 실적 및 2004년도 언子목豆

본 연구는 세계적 午준의 한국어 언어 자료 데이터베이스暑 구측하고/ 구측되는 

자료가 국어정보화의 광범위한 영역에서 지속적으로 활용되기 위한 표준적 규격과 

안을 마련하는 것을 그 목표로 한다. 본 연구의 제1 단계는 총 10년간의 전체 사업 

기간 중 1998 〜2000년까지 이平어겼고, 본 연구의 제 2단계는 20이〜2003년까지의 

3년 동안 진행되었다. 제 3단계는 20M〜2007년까지의 4년 동안에 이루어지며 올해 

는 3단게 시작 연도豆서 그간의 연구 실적과 3단계 1차년도의 최중 목표를 정리하 

면 다옴의 표와 같다.

。1단계(1998 ~2000) 추진 설적
국:二:

구분
一 연도 1 단계 합계 1

1998년 1999년 2000년 (단위: 어절)

현대국어 구어 전사 말뭉치 50 만 50 만 50 만 150만

한영 병렬 말뭉巧 기초
연구 巧만 巧만 100 만

북한 북한 巧만 105 만 130 만 270 만
해외 해외 100만 巧만 1 巧만

역사 자료 말뭉치 70 만 巧만 100만 245만
구비문학 말뭉巧 100만 130만 230 만

합계 巧5 만 410만 3巧만 1,120만



m 2단게(2001-2003) 추진 실적 및 목표

연도
구분 2001 2002 2003 합계 주안점

현대국어 
구어 전사 
말뭉巧

원시 말뭉치 巧만 40 만 49 만 144만
194안

•균형 말뭉치 구성 
울 위한 다양한 말 
뭉치 확보에 노력

형태소 분석 
말뭉치 5 만 巧만 20 만 50 만

한•영 병렬 
알뭉치 
[다국어 
병렬 
말융巧]

한•영 80 만 90 만 巧만 255만

322 만

■획독 자료의 족수 
성 국복. 균형성 
확보에 노력 
•다국어 병렬 알뭉 
치 개발暑 위해 
한•중/한•러/한•屋 
병렬 알뭉치룔 서 
험 구측

원시 
알뭉치 한•중 

한. 러 
한•불

巧만 巧만

한-영 형태소 
분석 알뭉巧 5 만 30 만 17만 52 만

한-일 병렬 
말뭉치

원시 말뭉巧 13만 18만 24 만 55 만
60 만

■다양한 장르의 말 
뭉치 확보에 노력형태소 분석 

말뭉치 5 안 5 만

북한 및 
해외 
한국어 
말뭉치

북한 및 
해외 
한국어

원시 
말뭉치 140만 100 만 80 만 320 만

394만

■해외 한국어 자료 
의 균형성 고려(러 
시아의 한국어 추 
가)

형태소 
분석 
알뭉치

10만 巧만 39 만 74 만

역사 자료 
말뭉치

원시 말뭉文 1 62 만 20 만 巧만 154만

206만

■사이버 한글 박울 
관 디지털화 차료 
중 미업력분 개발 
■개화기 미입력자 
료/기독교 및 필사 
본 자료

형태소 분석 
말§ 巧 20 만 32 만 52 만

말뭉치 가공 및 활용 시스템 
개발

•북한 문화 
어 형태소 
분석 시스 
템 개발 
•한■영 병 
렬 말뭉치 
용례 검색 
시스템 개 
발

•한 ■§ 병 
렬 말뭉巧 
응용 시스 
템 개발

■二■■■巧알 g 爾*麵，스.^"스스

■말뭉치의 효율적 
인 誓용을 국대화

■業.:;
n

...y .

.■..4：...：：：：iV：：；■；■：：：,
W：- ,..^ • •. i平:
석

:；：：：' ；\1
233만 ：::

固 3단게 (2004-2007) 추진 목표



연도구^ 2004 2005 2006 2007 함계 주안점

현대 
국어 
구어 
전사 
알융巧

원人 t 
말융巧 39 만 40 만 42 만 40 만 161 만

241 만

•다양한 말뭉치 
확보
■연구 ■배포용 
말뭉巧 구성을 
위한 寒함 재 
정비 작업

형태소
분석
말뭉巧

18만 21 만 20 만 21 만 80 만

한•영 
병置 
말뭉치

원시
말뭉巧 48 안 47 만 48 만 47 만 190만

288만

■획둑 자료의
특수성 국복 
■연구 ■배포용 
말뭉치 구성을 
위한 寒함 재 
정비 작업

형태소 
분석 
말뭉치

19만 26 만 27 만 26 만 98 만

한•일 
병 M 
말뭉치

원서 
말융巧 22 만 巧만 21 만 巧만 89 만

145만
•다양한 장르의 
말웅치 확보에 
노력

형태소 
분석 
말융巧

12만 14만 16만 14만 56 만

복한 및 
해외 
한국어 
알뭉치

원서 
말융巧 100만 100만 90 만 100만 390만

546만
•해외 한국어
자료의 균형성 
고려

형태소 
분석 
말뭉치

巧만 39 만 43 만 39 만 巧6 만

역사 
자료 
말뭉치

원시 
말S 巧 70 만 60 안 60 만 50 만 240만

27 巳만
■15-19 세기 자 
豆£^ 개화기 자 
료클 적절한 비 
율로 구축

형태소
부 At 5 만 10만 10만 10만 35 만

전문용어 
말융巧

원시
말署치 100만 100만 100만 100만 400만 400만

•전문 분야의
언어 공학적 처 
리룔 위한 기초 
자료 구측

善합 468만 480만 477만 470만 1,895
만

1.895
만

알뭉치의 가공 및 
활용을 위한 연구 

과제

음성-텍스 
트 통합 
구어 
알뭉치 
구축을 
위한 기초 
연구

3단계 알뭉치총함
•말뭉巧3 暑용 
을 국대화하기 
위한 기초연구

：• •
원시 1.47

議®：

；;m 華석 4巧 
안

3단계 1차년도에서는 그간 이루어진 구측 작업을 종할적으呈 분석하고/ 균형 말 

뭉치 구성을 목표로 작업을 진행할 것이다.



구어 전사 말뭉치는 3단계 이早 구성될 100〜巧0만 어절 규모의 연구•배포용 

통함 말뭉치가 유기적으互 구성될 수 있도록 원시 말뭉치의 구측 작업을 지속적으 

로 수행할 예정이다. 또한/ 2002년에 마런된 구어 균형 말뭉치 구성 시안을 검토하 

여 수정 • 보완한 早/ 이를 토대呈 포괄적어고 다양한 유형의 자료暑 개발 ■ 수집하 

고자 한다. 양적인 측면 못지않게 중요한 것이 배포용 말뭉치외 질적인 재정비 문 

제이다. 따라서 3단게에도 내적인 통일성 및 일관성 확보暑 위한 午정/ 보완 작업 

을 지속해 나갈 것이다. 또한 干어 말뭉치는 디지털화된 원자료와 텍스트 자료를 

함께 제공하는 것이 중요하다. 음성 자료와 텍스트 자료暑 매핑하는 방식으豆 연구 

배互용 말뭉치喜 구측計고/ 이暑 검색 시스템 상에서 병렬적으르 검색 가능하도록 

한다면 그 활용 범위暑 국대화할 年 있을 것이다. 따라서 3단계의 어른 시기에 이 

에 대한 기초 연구가 진행되어/ 이暑 바탕으互 설제적인 작업이 수행될 필요가 었 

다.

병렬 말뭉치의 경우/ 2단계까지 이루어진 연구 성과와 결과물을 토대呈 구측하 

고 저작권 해결이 가눙한 범위 내에서 말뭉치외 범용성 확보를 위헤 노력한다. 특 

히 자연언어처리나 언어공학 분야에서의 병렬 말뭉치 활용도暑 卫려하여 말뭉치 

구성을 설게한다. 그리고 지금까지 구측된 병렬 말둥처의 활용도暑 높이기 위한 여 

러 가지 방안을 모색한다.

역사 말뭉치는 3단게 사업에서 원시 말号치 240만 어절/ 주석 말뭉치 35만 어절 

을 구측할 것이다. 원시 말뭉치는 巧세기早터 시작하여 미입력 문헌을 업력하고 말 

둥처 지도상 입력이 취약한 개화기 자료 입력에 중점을 둔다. 개화기 시대외 교과 

서/ 기득교 자료/ 신문, 사전 등을 중심으로 원시 말뭉치暑 구축할 것이다. 또한 주 

석 말뭉치는 巧세기 문헌의 주석과 개화기 문헌의 주석을 반 정도씩 할 것이다. 巧 

세기 문헌의 주석이 끝나면 16세기 문헌 순으토 내려 善 것이며 개화기 문헌은 주 

互 신소설 쭉으로 초점을 맞춰 주석 말뭉치暑 구측할 것이다.

전문용어 말뭉치는 2단계까지 '전문용어 정비/ 분과에서 이루어 낸 결과물을 기 

초로 하여 추卒 '전문용어 정비' 분과에서 용어 추출, 용어의 사용번도 파악, 해당 

분야 언어모델링 동 다양한 언어공학적 처리暑 할 수 있도록 말뭉치롱 구측한다. 

또한 해당 분야의 용어학적 대표성을 가지면서 균형성 있는 말뭉치가 될 수 있도 

록 말뭉치 구성을 설계한다.



2. 2004년도 사업 목표

국어 특수자료 분야를 6개 영역으로 구분하고, 표준화된 대규모 말뭉치틀 구측 

한다. 이 가운데 2004년도의 목표량온 다옴과 같다.

2.1. 현대 국어 구어 전사 말둥처 개발

분량 : 巧만 어절

원시 말뭉치 39만 어절

형태소 분석 말뭉치 巧만 어절

내용 : 말뭉치 기반 기술언어학/ 사전편찬학/ 담화 분석/ 실험음성학 동 子 

어에 대한 언어학적 연구와 언어 교육/ 언어 병러학/ 자연언어 처 

러 분야/ 鲁성号학 분야 등 기타 관련 분야로의 응용을 위한 다양 

한 구어 전사 말둥치와 형태소 분석 말뭉치를 개발한다.

2.2. 한 • 영 병털 말둥치 개밭

분량 : 67만 어절

원시 말号치(한 • 영) 

형태소 분석 말뭉치

48만 어절 

19만 어절

내용 : 기계 번역, 외국어로서외 한국어 교육/ 한국인을 위한 외국어 교육/ 

기타 비교언어학 연구와 응용올 위한 한국어-영어 병렬 말뭉치와 

형태소 분석 말뭉치를 개발한다.

2.3. 한 • 일 병럴 말둥치 개발



분량 : 34만 어절

원시 말뭉치 22만 어절

형태소 분석 말뭉치 巧만 어절

내용 : 기계 번역/ 한국어 교육 등외 音용 분야와 문체 연구/ 비교 언어학 

연구 등의 연구暑 위한 한국어-일본어 병렬 말뭉치와 2003년도의 

기초 연구喜 토대互 한 형태소 분석 말뭉치暑 개발한다. 또한 2004 

년도는 전년도 형태소 말뭉치暑 구축함에 있어서 유용한 정보를 

제공할 수 있도록 연구한다.

2.4. 북한 및 헤외 한국어 말둥치 개발

분량 : 135만 어절

북한 및 해외 한국어 원시 말뭉치 100만 어절 

형태소 분석 말뭉치 巧만 어절

내용 : 남복한외 언어적 통합을 위한 연구와 정책 수립에 기초가 되는/ 복 

한 지역외 현대 한국어 말뭉치와 해외 한국어 말뭉치를 구측하고/ 

이의 형태소 분석 말둥치暑 개발한다.

2.5. 역사 자豆 말둥치 개밭

분량

내용

원시 말뭉치 

원시 말뭉치 

형태소 분석 말뭉치

巧만 어절 

70만 어절 

5만 어절

국어의 발달 번천사暑 밝히고, 국어 교육과 어문 생활외 발전을 위 

한 국어사 자豆 말뭉치를 개발한다.

2.6, 전문용어 말둥치 개밭



분량 : 100만 어절

원시 말뭉치 100만 어절

내용 : 전문용어외 형태와 목록을 추출할 수 있도록. 균형성과 정보성이 

고려된 전문분야 도서와 자료들을 선정計여 전문분야 말둥치暑 구 

측한다.

3. 언구 추진 巧법

3,1. 현대 국어 子어 전사 말둥치 개발

1) 구어 말뭉치의 설게와 구성

〇 현대 국어 구어 전사 말号치의 2단계까지의 구측량은 원시 말뭉치 194만 어 

절/ 형태 분석 말둥치 50만 어절이다. 3단계에서의 구측 목표량은 원시 말둥 

치 161만 어절, 형태 분석 말뭉치 80만 어절로, 이 중 3단계 1차년도인 2004 

년에는 원시 39만/ 형태 분석 巧만 어절이 구측되었다. 계획대至 구어 말둥 

치 구측이 진행되면/ 원시 말号치는 총 355만 어절, 형태 분석 말뭉치는 130 

만 어절이 子측 완료될 것이다.

〇 3단계 이卒의 100만 어절의 연구 . 배포용 통함 말뭉치가 양적 • 질적인 면에 

서 대표성과 균형성을 가질 수 있도록 포괄적이고 다양한 원시 말뭉치의 지 

속적인 구측을 위해 노력한다. 2(XM년 수정한 구어 균형 말둥치 시안과 현 

재까지의 구측량은 다음과 같다.



구분
2003 2002 2001 2000 1999 1998 합계화자牛 텍스트 유형

1
인
담
화

공적
(강의，강연，발표， 
자기소개， 업早보 
五，업早 프러젠테 
이션, 연설， 설교 
등)

일
반

126,623 37,958 44.496 94,216 121,984 15,己60 440,837

방
송

0 10,840 3.713 0 84,993 1 已5,377 254,923

사적
(경험담 이야기하 
기1 영화, 소설 등 
의 즐거러 이야기 
하거1 견화 음성 메 
시지 등)

80,158 45,759 11,916 0 0 0 137,833

함계 (비音)
206,781
(42.02%)

94•巧7
(23.58%)

60,1巧
(10.93%)

94,216
(18,84%)

206,977
(41.77%)

170,937
(67.90%)

833,593
(30.98%)

2
언
어
상
의
담
화

공적
(토론, 상담, 회의， 
구직 인터뷰，면접， 
수업대화， 구매대 
화，진豆대화，공공 
기관에서의 대화 
등)

일
반

34,8巧 0 33,489 39,502 125,556 0 233,426

방
송

0 28,557 92,807 1 已7.420 163,037 76.612 518,433

사적
(일상대화1 식사대 
화，전화대화 등)

250,491 277,923 363.689 208,989 0 4,211 1，105,303

합계 (비율)
285,370
(已7.98%)

306,480
76.42%)

489.985
(89,07%)

405,911
(81.16%)

288,已93
巧8.23%)

80,823
巧 2A0%)

L 化7，162
化9.02%)

기타 0 0 0 0 7552 0 7,552

합계 492,151 401,037 550,110 己00,127 49 已，570 251,760 2,690,755
.

O 또한 구어 말뭉치의 활용 및 배里를 위한 기본적인 제약 조건이라 할 午 있 

는 저작권 승인 문제暑 헤걸하고자, 20이년早터 발화자둘로早터 자豆 구측과 

활용에 대한 /국가 언어 자원 구측 및 활용 승낙서'暑 받고 있으며/ 2003년 

이卒부터 저작권 해결 전담자署 두어 원시 말뭉치 신규 구측분에 대하여 

70% 이상외 저작권 양의 각서 확보율을 유지할 수 있도록 최대한 노력하고



있다.

〇 자료 乂}용 및 보관의 용이성과 정밀한 언어학적 연구 및 자연 언어 처리 분 

야에서의 직 • 간접적 이용을 위해 녹옴 작업을 디지털화하여 텍스트 형태의 

구어 견사 자료와 음성 파일을 함께 확보하고 있다.

〇 지금까지 구측된 형태 분석 말둥치의 장르벌 구성비와 내용 및 화자 정보暑 

재검토하여 연구 • 배포용 구어 통함 말뭉치룰 구성할 수 있는 방향으로 진 

행하고자 한다.

2) 말둥치 규격

〇 표준화 지침에 의거하여 早豆화 방법과 문서 형식을 통일한다.

〇 말둥치의 효율적 관러와 이용에 필요한 헤더 정旦와 마크업울 첨早한다. 헤 

더 정보와 마크업/ 형태소 태그 모두 표준안을 설정하며/ 국제 표준 규격을 

최대한 반영計도록 한다.

〇 晉질 수준의 유지에 유의하여/ 최종 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.

巧 추진 방법
〇 구어 말뭉치 구측을 위한 각종 영상 . 음성 자료의 녹취 및 午집

〇 구어 말공치의 전사 및 주석 방법론 보완

〇 지침에 따른 1/ 2차 전사와 午작업 마크업

〇 프互그램을 이용한 1차 형태 분석 태깅과 수작업을 통한 보완

〇 TEI 헤더와 기계적인 내용 태그 早착

〇 원자豆 편집

〇 최중 점검과 오류 검증

3.2. 한 • 영 덩렬 말둥치 개 발

1) 설계

〇 한 • 영 병렬 말둥치의 3단계 子측 목표량은 한 • 영 원시 말뭉치 190만 어절



한 . 영 형태소 분석 말뭉치 98만 어절이다. 2단계 3차년도까지 한 • 영 원시 

3巧만 어절, 형태소 분석 巧만 어절이 구측되어 있으며/ 3단게 1차년도인 

2004년에는 한 • 영 원시 48만, 형태소 분석 巧만 어절을 구측한다.

말둥치외 저작권 사용 승인을 받는 것을 전제至 하여 기게번역/ 한국어와 영 

어의 대조 연구 및 언어 교육 둥에 널리 응용할 午 있도록 말뭉치의 범용성 

과 웅용상외 다양성을 기본적으互 고려하여 설계한다.

다음과 같은 병렬 말뭉치의 주된 이용 분야를 고려하여 각 분야에 맞는 말 

둥치暑 고루 구비할 수 있도록 설계한다.

언어 교육 분야: 번역 및 헤석 과정에서의 이해와 생산을 위한 번역 등가성/ 

표현과 용범상외 적합성이 고려된 텍스트가 우선되어야 한다. 따라서 이해 

하기 쉽고/ 문범적 오류가 상대적으로 적은 텍스트/ 실생활과 관련된 언어 

표현, 교육용 어휘 사용과 교육용 문장 子조가 五려된 텍스트가 선정되어야 

한다. 영어 교재의 경우/ 번역의 방향성을 상정할 수 없는 대응 자료가 있을 

午 있다는 점에서 다른 분야의 텍스트와 구별된다.

晋晋 早문 분야: 실생활에 직접적으로 도苦이 되는 텍스트의 선정이 요구된 

다. 공공 부문에서의 병렬 말뭉치 요구는 이해와 생산을 위한 번역 예시의 

기농이 우선된다. 의료/ 은행/ 행정 분야 둥외 신청 양식, 안내문/ 号고문, 공 

문서 등 특정 유형의 텍스트가 선정될 수 있다.

언어 공학 분야: 공학적 처리 우선성(편리성)이 고려된다. 기계 번역용 어휘 

早 구죽을 위한 등가어 주香 시스템을 개발하고자 한다면 문장 구조가 복잠 

한 텍스트보다는 간결한 문장 子조의 텍스트가 선豆된다. 정렬 프로그램 및 

기계번역에 응용될 실험용 또는 정보 추출용 말동치로 乂}용計丑자 한다면 

앵커 互인：臣나 앵커 단어가 확실한/ 직역 위주의 텍스트가 선택되어야 한다. 

또한 선호되는 번역 분야가 우선적으呈 고려된다면 기슬적 텍스트/ 매뉴얼 

등을 선정할 수 있다.

학金 연구 분야: 특정 백스트 유형이나 장르의 선정 문제보다는 말뭉치의 

전체 구조 설계에 영향을 받는다. 번역 연구나 대조 연구용 말뭉치는 대조 

되는 두 언어의 언어 현상과 구조의 비교喜 위해 텍스트 선정과 말뭉치 규 

모에 대응성을 유지해야 한다.



〇 1998년 이卒 2003년까지 구측된 한• 영 병렬 말둥치외 매체•장旦벌 분포를 

보면/ 주로 상상적 텍스트나 인문 사희 관련외 텍스트에 치중한 경향을 보 

인다. 3단게까지의 전체적인 병렬 말동치의 구성 및 향早 병렬말뭉치외 활 

용도 제고暑 위헤 기술적 텍스트나 제晉 매뉴얼/ 교재 등 언어교육과 언어 

공학 분야에서 널리 사용될 午 있는 영역외 텍스트를 중심으로 선정한다.

〇 병렬 말둥치외 경우 저작권 문제 해결이 가장 시급한 과제인 만큼 저작권 

해결을 위한 다각도의 모색과 실험을 통해 원시 말뭉치 신규 구측분에 대計 

여 저작권 양의 각서 확보율을 높이기 위해 최대한 노력한다.

〇 국가 간외 정치 . 문화 . 경제 등의 교류가 활발해지고 있는 오늘날 언어 간 

의 효율적인 정보 소통과 상豆 문화 이해를 위해 통역 • 번역 동의 실용적인 

측면이나 기계 번역/ 언어외 대조 분석 연구라는 학문적인 측면에서 병럴 

말둥치는 매우 중요한 역할을 한다.

巧 추진 방법

〇 설게 원칙에 따라 자료暑 구성하고 저작권 확보를 위한 노력을 시도한다.

〇 자료의 입력과 문장 단위의 정렬 문서暑 생성한다.

〇 형태소 분석 말뭉치에 대한 중의성 해결 작업파 형태소 분석 결과 검토 작 

업을 실시한다.

〇 품질 수준의 유지에 유의計여, 최중 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.

3.3. 한 • 일 병렬 말등처 개발

1) 설계

한 • 일어의 대조 연구와 기계 번역, 언어 교육 등에 널리 활용할 수 있도록 

범용성을 갖도록 한다.

한 - 일/일• 한 병렬 텍스트로 구성하며/ 국제적 기준인 CES(Cwpus 

Encoding Standard)외 규범과 기준을 바탕으로 한다.



o 현대어의 각 부분이 잘 나타나 있는 여러 장르와 종류의 자료틀 대상으로 

구측한다. 구측 대상 자豆는 신문 잠지 기사와 실용문/ 소설, 교과서, 사전 

자료' 상晋 매뉴얼, 외교문서(조약문)/ 교양 서적/ 텔레비전(라디오) 대담' 시 

나리오 등이다.

〇 한 . 일 대역斗 일 • 한 대역문을 50%씩 구측한다.

〇 자료의 선정은 연구진 내早의 자료 평가 심의暑 거쳐 추천된 것을 대상으로 

한다.

〇 저작권 해결을 위한 여러 가지 방안을 검토하여 원시 말뭉치 신규 구측분에 

대하여 저작권 앙의 각서 확보율을 70% 이상으로 높이기 위해 노력한다.

巧 추진 방법

〇 설계 원칙에 따라 자료暑 구성하고 저작권 확보暑 위한 노력을 시도한다.

〇 자료의 입력과 정렬 문서音 생성한다.

〇 최중 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.

3.4. 복한 및 해외 한국어 말둥치 개발

1) 설계

〇 남복 분단 이早 현재까지 복한에서 쓰인 국어 텍스트와 중국 연번 지역을 

중심으로 한 해외 한국어 텍스트暑 말뭉치로 구측한다.

〇 대상 자료는 교과서, 신문/ 잡지, 문에지/ 기타 전공 서적류 등으互 하되/ 복 

한 사회외 언어적 실상이 층실하게 포착될 午 있도록 한다.

〇 원시 말뭉치 구측 목록은 국립국어원에서 추진하고 있는 복한 자료 구측 목 

록과 중복되지 않도록 사전 협의하여 선정한다 

〇 복한어의 이질화 현실을 폭넓게 파악하고, 통일에 대비한 언어통합 추진에 

활용할 수 있도록 구성한다.

〇 3단게 이早 100만 어절의 (연구 • 배포용의) 복한 및 해외 한국어 균형 말뭉



치 구성을 목표豆 다양한 말둥치 확보暑 위해 노력한다.

2) 추진 방법

〇 표준화 지침에 의거하여 부호와 문서 형식을 통일한다.

〇 말뭉치의 直율적 관러와 이용에 필요한 헤더 정보와 마크업을 첨부한다.

〇 형태소 분석 지침에 따라 형태소 분석 말둥치暑 구측한다.

〇 晉질 수준의 유지에 유의하여/ 최종 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.

3.5. 역사 자豆 말둥치 개발

1) 설계

〇 사이버 한글 박吾관 디지털화 자료 중 미입력분을 개발한다.

〇 개화기 미입력 자료와 기득교 및 필사본 자豆暑 구측한다.

〇 대상 자豆暑 구죽의 난이도별呈 적절하게 구분하여 豆율적인 구죽 과정을 

설게 한다.

巧 추진 방법

〇 데이터베이스 구측 대상 자료 및 문헌을 선정한다.

〇 역사 자료 干측에 필요한 말뭉치 표준화 및 입력상외 지침을 개발한다.

〇 원전의 서지적 꼭정과 표기에 충실하게 전자화하고, 표준적 헤더 정보와 마 

크업을 첨부한다.

3.6. 전문용어 말둥치 개발

1) 설계



o KORTTSRM의 전문용어 정버 분과와 혐조 하에 전공서적 및 학술지 등을 午 

집計여 '전문용어 표준화'틀 위한 기초 자료인 전문분야 말뭉치 100만 어절 

善 구죽한다.

〇 대상 자료는 전문용어의 정비 분과에서 추진해오던 구측 목록을 참조하여 

해당 학슬학회와 협외하여 최대한 활용할 수 있도록 한다.

〇 국내 각 전문분야의 학희와 협의하여 전문용어 목록 데이터틀 작성한다.

〇 대상 원시 말号치暑 구측計여 KORTERM의 '전문용어 정비'에서 활용할 수 

있도록 한다. 말뭉치 입력에 대한 것들은 KORTERM과 협의하여 사업을 원 

활허 수행할 수 있도록 한다.

2) 추진 방범

〇 KORTERM과의 협력관계가 있기 때문에 기존의 '전문용어정비' 분과에서 말 

号치暑 활용할 수 있도록 KORT王RM외 입력방식을 따른다.

〇 말뭉치의 효율적 관리와 이용에 펄요한 헤더 정보와 마크업을 첨부한다.

〇 단 마크업은 KORTERM 입력방식을 따르고, 헤더 정보와 문서 형식은 세종 

말뭉치 전체에 대한 일관성 때문에 /세종 말号치 표준화 지침'(1998)에 의거 

하여 통일한다.

〇 晉질 수준의 유지에 유외하여/ 최종 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.
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巧11 장

巧01 국어 구01 전사 말용지 개발

1. 연구의 필요성 및 목표

1.1. 연구의 필요성

구어 말뭉치는 문어 말뭉치와 함께/ 인간 의사소통행위 연구暑 위한 기본적인 

언어 자료로서 중요성을 지닌다. 구어 자豆외 구측은 문어와 균형을 이루는 언어 

자료로서의 가치 이외에도, 자연스러운 상황에서의 실제적인 언어 사용 양태暑 파 

악할 수 있다는 점과/ 시대적 • 사회적인 흐름에 따라 번화하는 언어의 역동성올 사 

실적이고 구체적인 자료喜 통해 파악할 수 있다는 점 등에서 그 의의暑 찾을 수 

있다. 이 때문에 국어학적 연구 외에도 한국어 교육 및 사전 편찬학/ 그러고 전산 

언어학/ 옴성 공학 분야에 이르기까지 다양한 분야에서 적국적인 관심의 대상이 되 

고 있는 것이다.

더욱이 한국인외 언어생활의 역동적 변화暑 그대로 담고 있는 현대 한국어 구 

어 말뭉치는/ 한국말이 음성 언어적 측면에서 발현되는 모습을 연구하고/ 정보 처 

리 및 rr 산업 분야에서 자연 언어 검색 및 처리暑 豆율적으로 웅용할 수 있도록 

하는 데에 문어 말뭉치보다 훨씬 더 큰 가치暑 지닌다. 특히 최근의 음성 언어 정 

보 처리를 위한 근간 자豆互서 구어 말뭉치에 대한 각 연구 기관 및 기업체의 관



심과 문외暑 생각한다면/ 이러한 IT 산업 분야에서외 기슬 개발에서 발화 상황이나 

화자의 성별/ 연령대 둥외 정보가 고려되어 구측된 구어 말뭉치의 펄요성과 역할은 

그 중요성을 강조해도 지나치지 않겠다 하겠다.

이와 같이/ 구어 말뭉치의 필요성에 대한 인식은 많이 진전되었다 하겠으나/ 사 

실상 0}早런 제약이나 통제가 없는 상황에서 발화되는 담화暑 녹취하여 전사한 진 

정한 의미의 구어 자료를 구측하는 데에는 많은 노력과 시간이 필요하다. 서구 선 

진국에서는 1990년대 이후 국가와 수많은 정보 산업 관련 기업체 및 기슬 개발자 

둘을 중심으로 문어 말둥치 및 대규모의 구어 말뭉치가 포함된 말뭉치 구축 사업 

듈이 진행되어 왔으며/ 그 규모도 대早분 1천만 어절 이상에 달한다. 이에 비하여 

국내에서 현재까지 구측되고 있는 구어 말뭉치의 경우/ 2004년까지 구축된 구어 원 

시 말뭉치가 333만 어절, 형태 주석 말뭉치가 68만 어절에 불과하다. 그러旦互/ 유 

의미한 대규모 국가 언어 자료외 개발을 위해서는 한국어暑 대상으로 한 구어 말 

뭉치 구측이 지속적으로 이旱어겨야 할 필요가 있다.

또한 구어 말号치는 디지털화된 원 자료와 텍스트 자료틀 함께 제공하는 것이 

중요計다는 점에 대해 많은 연구자둘이 인식을 같이 하고 있다. 옴성 자료와 텍스 

트 자료틀 매핑計는 방식으로 연구 배포용 말뭉치를 구측하고/ 이喜 검색 시스템 

상에서 병렬적으互 검색 가능하도록 計여 그 활용 범위를 국대화하는 방안에 대해 

서는 좀더 구체적이고 지속적인 논의가 필요하다.

1.2. 연구 목표

현대국어 구어 전사 말둥치 개발은 한국어의 실제 사용 양상에 대한 정보를 자 

豆로 측적하여 사설적인 언어 乂}용에 기반한 한국어 연구외 기본 자료를 확보하기 

위한 국가적 규모의 사업이다. 지속적으로 구측되어 온 구어 원시 말뭉치는/ 이후 

가号 작업을 통하여 자연언어처리 분야에 문맥 및 담화 처리틀 위한 연구 자료로 

서 사용될 수 있다.

세중 계획 제 3단게 1차년도 2(XM년도 구어 전사 말뭉치는 3단게 이卒 구성될 

100만 어절 규모의 연구•배포용 통함 말号처가 유기적으互 구성될 수 있도록 원시 

말뭉치의 구축 작업을 지속적으로 수행하는 것이다. 양적인 측던 못지 않게 중요한



것이 배포용 말뭉치의 질적인 재정버 문제이旦互/ 3단계에서도 내적인 통일성 및 

일관성 확보틀 위한 기 구측분 말뭉치의 수정 및 보완 작업을 지속해 나간다.

2. 子어 전사 원지 말등처 개발

2.1. 말둥치 목록

파일명
표기
언어

제목 장르
생산
연도

어절수
저작
권

7CM00001 한글 강의_공대수업 기타 녹옴>전^^공학) 2004 5/090 〇

7CM00002 한글 강의 _방송음향 기타 녹옴>전사(총류) 2004 2,979 〇

7CM00003 한글 강의 _원도우 기타 녹움>전사■(공학) 2004 3,493 〇

7CM00004 한글 강의_인터넷 기타 녹음공학) 2004 5434 〇

7CM00005 한글 득백 _군대 기타 녹옴>전사*(총류) 2004 4/177 〇

7CM00006 한글 방송_스포츠 중게(측구) 기타 녹옴>전사(총류) 2004 13/895 〇

7CM00007 한글 수업대화_과외 수업#1 기타 녹옴>전사(총류) 2004 7/042 〇

7CM00008 한글 수업대화_과외 수업#2 기타 녹음>전사(총류) 2004 5,669 〇

7CM00009 한글 수업대화_과외 수업#3 기타 녹음>전사(총류) 2004 13,124 〇

7CM00010 한글 수업대 화_오디오 EQ 기타 녹음>전사■(예술) 2004 7,670 〇

7CM00011 한글 수업대 화_콘솔#1 기타 녹음>견사■(예슬) 2004 6,629 〇

7CM00012 한글 수업대화_콘솔#2 기타 녹옴>전사■(예술) 2004 11,216 〇

7CM00013 한글 일상대 화_가족사 기타 녹옴>전사■(총류) 2004 4,234 〇

7CM00014 한글 일상대 화_게임 기타 녹옴>전사■(총류) 2004 4,900 〇

7CM00015 한글 일상대 화_결혼#1 기타 녹음>전사•(총류) 2004 5,283 〇

7CM00016 한글 일상대 화_걸흔#2 기타 녹옴>전사■(총류) 2004 14/713 〇

7CM00017 한글 일상대 화_고등학교동창 기타 녹옴>전사•(총류) 2004 8/277 〇

7CM00018 한글 일상대 화_교보문고커 괴 含 기타 녹옴>전사*(총류) 2004 7,300 〇



7CM00019 한글 일상대화_민속주점#2 기타 녹옴>전^}(총류) 2004 12/560 〇

7CM00020 한글 일상대화_생활 기타 녹옴>견 총류) 2004 5/507 么

7CM00021 한글 일상대화_여고동창모임 기타 녹옴>전^}(총류) 2004 5,882 〇

7CM00022 한글 일상대 화_연애이 야기 기타 녹옴>전총류) 2004 5,845 〇

7CM00023 한글 일상대 화_일상#1 기타 녹옴>전사■(총류) 2004 6,836 〇

7CM00024 한글 일상대화_일상#4 기타 녹苦>전乂1"(총류) 2004 8/341 〇

7CM00025 한글 일상대화_저녁 식사#1 기타 녹옴>전사，(총류) 2004 4,735 〇

7CM00026 한글 일상대화_저녁 식사#2 기타 녹옴>전총류) 2004 8/253 〇

7CM00027 한글 일상대화_저녁식사"#3 기타 녹옴>전사‘(총류) 2004 2,365 〇

7CM00028 한글 일상대화_점심 식사" 기타 녹옴>전사■(총류) 2004 4/674 〇

7CM00029 한글 일상대화_주점 대화#1 기타 녹옴>전사(총류) 2004 3/878 〇

7CM00030 한글 일상대화_초등학교동창 기타 녹옴>전 AK 총류) 2004 10,276 〇

7CM00031 한글 일상대화_친구#1 기타 녹苦>전^>(총류) 2004 3,152 〇

7CM00032 한글 일상대화_친구와의 대화#:! 기타 녹苦>전^}(총류) 2004 962 〇

7CM00033 한글 일상대화_친구와의 대화#3 기타 녹움>전사(총류) 2004 8/359 〇

7CM00034 한글 일상대화_친구와의 대화#4 기타 녹옴>전사(총류) 2004 3/083 〇

7CM00035 한글 일상대화_친구와외 대화#5 기타 녹옴>전^}(총류) 2004 9,776 〇

7CM00036 한글 일상대화_친척과의 대화 기타 녹옴>전^>(총류) 2004 3,344 〇

7CM00037 한글 일상대 화_커 피습 기타 녹움>전사*(총류) 2004 12/322 〇

7CM00038 한글 일상대화_휴식시간 기타 녹옴>전총류) 2004 2,090 〇

7CM00039 한글 전화대화_전화 통화 기타 녹옴>전사■(총류) 2004 368 〇

7CM00040 한글 주제대화~녹鲁기 사용법 기타 녹鲁>전사’(총류) 2004 196 〇

7CM00041 한글 주제대 화_눙干 기타 녹鲁>전사‘(총류) 2004 581 〇

7CM00042 한글 주제대 화_대학진학 기타 녹鲁>전^1■(총류) 2004 9,323 〇

7CM00043 한글 주제대 화_且고서 기타 녹옴>전사，(총류) 2004 3,392 〇

7CM00044 한글 주제대 화_취업 기타 녹옴>전사(총류) 2004 3,936 〇

7CM00045 한글 진료 대화_식이요법 기타 녹옴>전사*(외학) 2004 2,527 〇

7CM00046 한글 토론_五둥학생 토론#1 기타 녹옴>전사(사회) 2004 10,192 么

7CM00047 한글 토론_고등학생 토론#2 기타 녹옴>견사(사회) 2004 10,379 A



7CM00048 한글 토론_고등학생 토론#3 기타 녹옴>전사(사희) 2004 10,443 么

7CM00049 한글 토론„고등학생 토론#4 기타 녹움>전乂}*(사희) 2004 11/480 A

7CM00050 한글 토론_고등학생 토론#5-1 기타 녹옴>전乂1*(사회) 2004 4,379 A

7CM00051 한글 토론_고등학생 토론#5-2 기타 녹鲁>전乂1*(사회) 2004 5/805 A

7CM00052 한글 토론_고등학생 토론#6 기타 녹옴>전사(사회) 2004 8,844 A

7CM00053 한글 토론_사회학이론 세미나#1/2 기타 녹옴>전사(사회) 2004 17/711 A

7CM00054 한글 토론_세계화세 디나#1/2 기타 녹옴>전사(사회) 2004 14/021 o

7CM00055 한글 희외„총학생회전체희외 기타 녹옴>전사，(총류) 2004 9/216 o

7CM00056 한글 회 외_학원강사 기타 녹옴>전사•(총류) 2004 17/726 么

TOTAL 393,884

<<2003년 원시 말뭉치 목록»

2.2. 저작권 헤곁 현황

구어 전사 말뭉치의 원활한 보급과 활용을 위해서는 기본적으로 저작권 문제가 

해결되어야 한다. 이暑 위헤, 20이년부터 현재까지 발화자들로早터 자료 구측과 활 

용에 대한 /국가 언어 자원 구측 및 활용 승낙서'暑 받고 있으며/ 2003년부터는 저 

작권 해결 전담자를 두어 원시 말공치 구측분에 대하여 저작권 양의 각서를 확旦 

하고자 노력해 오고 있다. 올해 구측분의 경우 전체 발화자 중 5.12%를 제외한 

94.88%외 발화자들呈早터 저작권 양의 각서틀 확보한 상태이다.

위의 원시 말뭉치 목록에서 저작권이 〇로 표시된 것은 저작권이 헤걸되었다는 

의미이고, A으로 되어 있는 것은 각 파일의 담화 참여자 중 단 한 명이라도 저작 

권 양외 각서를 확보하지 못했다는 외미이다. 식당 같은 장소에서 종업원이 한 마 

디 정도 발화한 경우처럼 에상치 못한 화자가 발화한 경우나/ 담화 참여자 본인이 

저작권 양외 각서에 서명하지 않아 이를 확보하지 못한 경우이다. 그러나 이때 이 

듈이 담화에 참여한 비율은 전체적인 담화 상황 중 그 비중이 낮은 편인 경우가



대부분이기 때문에/ 위의 파일듈이 연구•배포용 통합 말뭉치에 포함된다고 헤서 저

작권이 문제가 될 午준은 아니라 하겠다.

2.3. 말둥치 구측에서의 고려 사항

2,3.1. 균형 말둥치 설계 및 구성

우선/ 2003년까지 구측된 세증 구어 전사 말뭉치는 원시 294만 어절, 형태 주석 

말뭉치 50만 어절呈 이喜 도표로 旦이면 다옴과 같다.



子분
2003 2002 2001 2000 1999 1998 할계

화자수 텍스트 유형

1
인
담
화

공적
(강의，강연，발표， 
자기소개， 업무보 
五，업早 프러젠테 
이션， 연설，설교 
둥)

일
반

126,623 37,958 44,496 94,216 121,984 15,560 440,837

방
송

0 10,840 3,713 0 84,993 1 己 5,377 254,923

사적
(경험담 어야기하 
기，영화，소설 등 
의 줄거리 이야기 
하기，전화 움성 데 
시지 등)

80,158 4 己，759 11,916 0 0 0 137,833

함계 (버율)
206,781
(42.02%)

94.557
(23.58%)

60,。己 
(10.93%)

94,216
(18.84%)

206.977
(41.77%)

170,937
(67.90%)

833,593
巧0.98%)

2
인
이
상
의
담
화

공적
(토론，상담, 회의， 
구직 인터뷰，면접， 
수업대화， 구매대 
화，진豆대화, 공공 
기관에서의 대화 
등)

일
반

34,879 0 33.489 39,502 125,已56 0 233,426

방
송

0 28.557 92.807 157,420 163,037 76,612 518,433

사적
(일상대화，식사대 
화，전화대화 등)

2已0,491 277,923 363.689 208,989 0 4,211 U05.303

합계 (비音)
285,370 
(已7.98%)

306.480
76.42%)

489,985
(89.07%)

405,911
(81.16%)

288,593
(58.23%)

80,823
(32.10%)

1，化7,162 
巧9.02%)

기타 0 0 0 0 7552 0 7,552

함계 492,151 401,037 550,110 500,127 495,己70 251.760 2,690,755

<<2003년도까지의 원시 말뭉치 기 구측분 구성»

현대 구어 전사 말뭉치의 3단계 전체 구측 목표皆各 원시 말뭉치 161만 어절/ 

형태 주석 말뭉치 80만 어절로, 이중 올해 20M년도 원시 말뭉치 구측량은 39만 어 

절/ 형태 早석 말둥치는 18만 어절이다.



2004년 구어 전사 원시 말뭉치 구측에서는 2002년도에 마련된 구어 균형 말号 

치 시안을 보완하고 이에 근거해 다양한 유형의 구어 말뭉치틀 개발 • 수집하는 것 

을 목표로, 일상생활외 주제에 초점을 맞춘 자연 발화暑 旦강한 39만 어절의 구어 

전사 말뭉치暑 구죽하였다• 2004년 구죽된 원시 말뭉치 구성은 다옴과 같다.

<<2004년 원시 말뭉치 구성»

화자午 구분 장르 어 절午 비율

1인 담화
공적 강의 16,996 4.31%

사적 사적 득백 4,177 1.06%

2인 이상의 

담화

공적

토론 93,254 23.68%

牛업 대화 51,350 13.04%

진료 대화 2,527 化64%

방송 13,895 3.53%

회외 26,942 6,84%

사적

일상 대화 166,947 42.38%

전화 대화 368 化09%

주제 대화 17/428 4.42%

합게 393,884 100.00%

2004년 구측한 원시 말뭉치에서는 기 구측분에 대한 정보를 데이터베이스화計 

여, 3단계 이旱 배互될 연구 • 배互용 말뭉치의 구성을 위해/ 미리 준비된 스크립트 

가 없는 다양한 발화 상황 및 다양한 화자, 그리五 진료 대화와 같이 극히 녹취하 

기 힘든 자료 둥을 포함시키五자 노력하였다. 위외 표는 2004년에 국한된 자豆互 

서/ 다化 1인 담화 중 사적 득택의 비율 및 2인 이상의 담화 중 공적 담화의 진료 

대화나/ 사적 담화의 전화 대화의 비율이 상대적으로 낮은 편인데/ 이는 전체적인 

말뭉치 지도상에서 균형을 맞旱어 가면 되는 것이며/ 앞으로 남은 사업 기간 동안 

구측될 전사 말뭉치暑 통해 보강해 나가야 할 早분이다.



구어 말몽치의 경우는 문어 자료와는 다르게 화자외 수 • 연령 • 성별 및 담화 

장면/ 담화 목적 동에 따라서 문어 말뭉치에서는 고려되지 않거나 파악되지 않는 

다양한 변이형올 포함하게 된다. 그러므로, 구어 전사 말뭉치 구측 시에는 다양한 

담화 상황과 화자별 특성이 고려된 말뭉치 구측이 이루어져야 함은 주지의 사실이 

다. 특히 말둥치의 균형성 문제에 대해서는 많은 논의가 이루어져 왔는데/ 이상적 

인 구어 말뭉치는 담화 상황의 특성 및 대화 참여자가 1인이냐 흑은 2인 이상이냐 

에 따른 구분/ 화자의 성별 • 연령 • 출신 지역 흑은 장기 거주 지역 • 적업 . 대화 참 

여자둘 사이의 관계 등을 세멀허 고려한 구측이 이루어지는 것이 바람직하다.

• 참여자午- 득백

- 대화 : 2인 대화/ 3인 대화/ 4인 이상의 대화 등

• 연령별 - 10대/ 20대/ 30대/ 40대/ 50대/ 60대 이卒의 대화

• 성별 - 동성꺼리의 대화/ 이성끼리의 대화

• 지역별 - 서울 ■ 경기도/ 강원도/ 충청도/ 경상도/ 전라도/ 제주도

• 적업별 - 학생/ 직장인/ 주早 동

위와 같은 특성善 모두 제대呈 반영하는 것은 말뭉치暑 구성하거나 수집할 때 

쉽지 않은 일이다. 그러나/ 담화의 유형별 특징이나 화자의 연령별• 성별• 적업 

별 • 출신 지역별 • 계층별 언어 시용의 차이 등 톡정 변인에 초점을 맞춰 연구하기 

위해서는 위의 요소둘을 音五루 충족하는 자료가 일정 비율이 포함되어야 할 될요 

가 있다.

1인 담화 및 2인 이상의 담화 구분은 구어 자료 구측 시 지속적인 고려의 대상 

이 되어 왔으며/ 이미 2002년 구측 시안에서 제시된 바와 같이 화자의 성벌 및 연 

령별 버율에 따른 말뭉치 구측은 담화 자呈 午집의 용이성을 고러하여 20대와 30 

대 자료를 중심으로 구측計되/ 10대 화자 및 40대 • 50대 • 60대 이旱 화자의 자료暑 

도외시하지 않는 방향에서 진행하고자 노력하五 있다.

구어 말뭉치 구측 시 이러한 다양한 변인듈이 고려된 자료가 균형 있게 구측되 

고 활용되도록 하고자/ 그동안 구축해 온 파일들에 대한 통계 자료暑 지속적으로 

측적해 오고 있다. 죽' 구어 말공치 목록과 발화 유형 분류 및 연령벌 • 성별 화자



정보에 대한 누적 통계 등이 그것인데/ 이는 100만 어절 규모외 연구 • 배互용 통합 

말뭉치 구성을 위한 근간 자료로서 활용될 것이다.

여기서는 화자별 특성에 초점을 맞추어 지금까지 구측되어 온 구어 원시 말뭉 

처외 톡성을 통계적으互 살펴보기豆 한다. 지난 1998년부터 구축되어 온 구어 전사 

원시 말뭉치를 올해 2004년도 구측분까지를 연도별로 살펴본 早, 98년부터 올해 

2004년까지 구측된 전체 구어 원시 말둥치의 누적 정旦暑 화자의 성벌 및 연령대 

별 분포도로 다움과 같이 나타내었다，

1998년 원시 말뭉치 화자 분포
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<신998년 원시 말뭉치의 화자 분互»
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<<1999년 원시 말둥치외 화자 분互»

2000년 원시 말뭉치 화자 분포
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2001 년 원시 말중처 화자 분포
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<<20이년 원시 말뭉치의 화자 분星»

2002년 원시 말중처 화자 분포

10대 20대 30대 40대 50대 60대 미상
어상



2003년 원시 말뭉치 화자 분포
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<<2003년 원시 말뭉치외 화자 분互»

2004년 원시 말뭉치 화자 분포
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<<1998년부터 20M년 구측분까지의 원시 말뭉치 화자 분포>>

1998년부터 20M년 현재까지 구측된 전체 원시 말뭉치의 화자는 총 巧37명으로 

이 중 남성은 4104명, 여성은 2030명/ 그러고 나더지 성별을 알 午 없는 경우는 

202명으로/ 전체 대비 남성 화자의 비율은 6177%/ 여성 화자는 32.04%/ 성별을 알 

수 없는 경우는 3.19%의 분포틀 보인다.
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남성 88 612 208 262 231 157 2547 4105

여성 148 752 234 42 59 13 782 2030

성별

미상
202 202

합계 236 1364 442 304 290 170 3/531 6337

<<1998년부터 20M년 구측분까지의 성별 • 연령별 누적 통게»

연령별로는 10대가 3.72%/ 20대가 21.52%/ 30대가 6.97%, 40대가 4.80%, 50대가 

4.58%, 그리고 60대 이상이 2.68%/ 기타 연령을 알 午 없는 경우가 52.53%互 나타 

났다.

성별로는 남성 화자가 6337명 중 4105명으로 전체 화자의 64.77%에 해당되며/ 

여성 화자가 2030명으互 전체 화자의 32.04%, 그리고 성별이 파악되지 않은 경우 

가 202명으互 전체 화자 중 3.巧%言 차지하여/ 남성 화자외 午가 좀 많은 편으로 

조사되었다.

연도별呈 그래프暑 보면/ 1998년에 구측된 원시 말둥치는 화자의 성별 및 연령 

별 분포가 비교적 고旦게 나타나고 있다.

1999년 구측 말뭉치외 경우 10대 -20대 여성 화자와 60대 남성 화자의 녹옴분 

이 상대적으로 많은데/ 전체 화자수가 409명이므로 이중 10대 여성 화자와 20대 여 

성 화자 및 60대 남성 화자가 차지하는 비율은 각각 19.07%/ 17.84%, 8.56%互 톡정 

연령층에 크게 편중되어 있지 않다 하겠다.

2000년에 구측된 원시 말뭉치외 경우는 40대 • 50대 남성 화자의 비율이 각각



11化%/ 14.68%로 높은 편이다. 그러나 2000년 원시 말뭉치에는 남성 화자 연령 미 

상이 35.8%/ 여성 화자 연령 미상이 23.9%/ 성별 • 나이 미상이 3^%呈, 화자나 성 

별 미상인 경우가 전체 화자 구성의 巧.3%豆 높은 편이었다.

자연 발화틀 중점적으至 구측하기 시작한 20이년 이卒 자료 중/ 2003년까지 구 

죽된 원시 말뭉치는 20대 화자의 비율이 높고, 2004년 올해 구죽분외 경우는 10대 

와 20대 화자 비율이 높은 편이다.

즉, 20이년 이후 자료에서는 20-30대 화자의 비중이 상대적으로 높게 나타나고 

있옴을 알 午 있는테/ 이것은 자료 수집의 용이성 측면도 있다 하겠으나/ 40대 이 

旱외 연령층에 비해 신조어 및 유행어의 午용과 ^1용 동/ 언어적 역동성과 생산성 

에 비교적 민감하게 반응하는 점도 고려되었다 할 午 있다. 20-30대 화자는 또한 

10대 화자와 비교해 보면 사회에서 언어적 영향력을 행사할 午 있는 가능성이 더 

높기 때문에 이둘의 발화 午집이 최근 2-3년간 많이 이루어졌던 것어 사실이다. 그 

러나 말등치가 균형성을 갖추도록 하기 위해서는 지금까지는 다소 미흡했던 40대 

이早 화자외 언어 자료가 좀더 확충되어야 할 것이다.

기존에 구측된 방송 자료에는 이러한 연령대별 불균형은 적게 나타나지만, 이듈 

초기 구측분에는 성별이나 나이 미상의 화자 비율이 98년에 69.8%/ 99년에는 

30.81%, 2000년에는 6330%로 香 높은 편이다. 이는 준 구어 자료에 해당하는 방송 

자료가 다午 里함되어 있어 저작권 양의 각서룰 확보하지 못했기 때문으로 보이는 

데/ 이러한 성별 및 나이 미상 화자의 수치는 이早 점점 감소하여 2003년에는 

1315%/ 2004년 올해 구측분의 경우는 5.12%로 조사되었다. 죽, 말뭉치틀 초기 구 

측분에서는 다수의 방송 자료를 巫함하고 있었기 때문에, 성별 흑은 연령 미상외 

화자 수가 불가괴하게 많을 수 밖에 없었으나/ 자연 발화暑 중점적으互 구측하기 

시작한 2001년 이卒에는 화자 정보가 불분명한 경우는 점차 감소計고 있음을 알 

수 있다.

그래프를 통해 살펴볼 午 있는 특징 중에 하나는 자연 발화를 많이 다루기 시 

작한 2001년 자료早터는 20-30대 화자의 비율이 상대적으로 높다는 것인데/ 남녀의



성비 불균형과/ 발화자의 나이대가 20대에 다소 편중되어 분포된 점은, 차기 사업 

추진에서 보완헤 나가야 할 早분으르 보인다. 죽/ 연령 측면에서 40대 • 50대 • 60대 

화자외 구어 말뭉치 확층에 노력을 기울여야 할 것이며/ 남녀 성버가 일정 정도 균 

둥할 午 있도록 하는 자료의 확보가 이루어져야 함을 알 午 있다. 이렇듯 기 구측 

된 자료에 대한 지속적인 정보 관러는 균형성을 갖춘 말뭉치暑 구성하는 요건을 

갖춰 나가는 데에 중요한 역할을 할 것이다.

2.3.2. 녹옴 작업의 디지털화

자료의 보관 및 재생의 용이성을 위해 2003년도부터 아날로그식 녹옴 작업을 

디지털화하여 텍스트 형태의 구어 전사 자료와 옴성 파일을 함께 확보해 오고 있 

는데/ 이것은 이卒 정밀한 언어학적 연구와 자연 언어 처러 분야에서의 직 • 간접적 

이용에 도움이 될 것이다.

녹옴 과정 및 도구는 작년과 동일하게 디지털 방식으로 진행되었으며, SONY사 

의 휴대용 디지털 녹음기 "TCD-100"을 사용하였다• 그卒 이를 옴향 편집 프로그램 

인 "Cool Edit 巧o"暑 사용하여 Windows 표준 웨이브 파일(Windows PCM)豆 전 

환을 하였고/ 웨이브 파일의 형식은 "44/lOOHz, 化化t/ Mono"으呈 하였다.

3. 말뭉치 구측 지침

원시 말뭉치 구측은 2003년과 동일한 지침에 따라 진행하여 기 구측된 자료와 

의 일관성을 유지하였다. 2003년도 지침은 2002년도 지침을 보완 수정한 것인데, 

기존의 전사 및 마크업 지침에 대한 세早적인 보완이 이루어겼고/ 기존 전사 지침 

과는 별도로 측약형 등의 子어 이형태/ 방언형/ 약어/ 숫자, 외래어/외국어, 유행어 

/신조어/ 간투사 표기 등에 대한 세부 지침을 작년 보고서에 별첨한 바 있는 "구 

어 원시 말동치 표기 지침 2003. 2(Ver.化广로 확정하였기 때문에/ 이喜 따라 원시 

말둥치 구측을 진행하였다.



4. 현대 국어 子어 전사 말등처 구측 설례

sejongl，ent"> 
sejongl. dtd">

ODOCTYPE tei.2 SYSTEM "c:\sgml\dtd\tei2.dtd"
<!ENTITY % TEI. corpus "INCLUDO 
<!ENTITY % TEI.extensions, ent SYSTEM 
<!ENTITY % TEI.extensions, dtd SYSTEM

]>
<tei.2>

<teiHeader>
<fileDesc>

<titleStmt>
〈title〉일상대화_초등학교동창，견자견사자료〈/title〉 
<au化or>김巧%，香재연，박정은〈/author〉
〈sponsor〉대한민국 문화관광早〈/sponsor〉 
<respStmt><resp> 견자/표준화 </resp〉

<name>연세대학교 언어정보언구원〈/name〉 
</respStmt>

</titleStmt>
<extent>10276 어절^extent〉
<publicationStmt>

〈3151^느口1〇厂>국럽국어원<서151^느〇1:〇广>
<i dno>7CM00030. hwp<^idno>
<avai labi 1 i ty><p>배포 불가</p></avai labi 1 i ty> 

</publicationStmt>
〈sou广ceDesc>

〈P>원견 없音，일상 대화暑 녹音하여 견사함</p>
</sourceDesc>

</fileDesc>
<encodingDesc>

<projectDesc〉<p>21 세기 세증게픽 3단게 1차년도 말둥치 
子측</p></projectDesc>



<samplingDecl〉<p>녹옴하여 견사^pX/samplingDecl〉 

<6411：〇^3106<：1〉<口〉21세기 세종게획 子어 말둥치 견사 및 마크업 지점에 
따틈</p〉</editorialDecl>

</encodingDesc>
<profileDesc>

<creation><date>2004</date></creation>
<langUsage>

<language id二KO usage二99>한국어, 표준어〈/language〉
</langUsage>
<particDesc>

〈person id二PI sex二M age二20s><p>김청'S, 의사, 경상</pX/person〉 
〈pe巧on id二P2 sex二M age=20s><p>윤재연, 학생, 강원</p></pe巧on〉 
<pe巧on id二P3 sex二F age二20s><p>박정芒, 학생, 강원</p></person〉 
〈pe巧on id二P4 se)(二M age二?><p>식당종업원</pX/person〉
〈pe巧on id::巧 sex二F age二?><p>식당종업원</p></person〉 

</particDesc>
<settingDesc>

〈P>식당에서 녹옴함</p>
</settingDesc>
<textClass>

〈catRef scheme二'SJ21' target二'M2801'>子어 녹옴 전사〈/catRef〉 
</textClass>

〈/profileDesc〉
<revisionDesc>

<change><date>2004</date>
<respStmt>

<resp>프로적 트책 임 자 </resp><name> 김 향회 ^name>
</respStmt>
<item>옴성 발화를 녹옴(녹확)하여 PC로 업력〈/item〉

</change>

<change〉<〇Jate>2004-5</date>
<respStmt><resp> 보조원 </resp><name> 音재연 </^

<item>자료 녹옴〈/item〉
</change>



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-특수자豆 구측 소분斗 

<change><date>2004-6</date>
<respStmt><resp>보조원 </resp〉<name> 허윤경 </name></respSt 田 t> 

〈item>l차 견사</ite田>
</change>
<change><date>2004-9</date>

<r 巧 pStmtXresp〉연子보呈원 </resp><name> 앙영하 </name^
〈item>2차 전사 早 띄어쓰기 오류 교정, 철자 오류 교정〈사1；6111> 

</change>
<change><date>2004-10</date>

<respStmt><resp> 연구보조원 </re 巧 ><name> 앙영하 </nameX
<item>마크업, 태그 오류 수정，세증 21 프로적트 헤더 붙임，

口} 킹</item>
</change>

</revisionDesc>
</teiHeader>
<text>
<u who二Pl><s n二0000!>야::,</s>
<s n二00002〉어떻게<phon>어떠 게</phon〉XX냐: : , </s></u〉
<u who二P3><s n二00003><vocal desc二/노래 '></s></u>
<u who二P2><s n二00004><unclear>야〈/unclear〉지 람을 헤 라, </s〉
<timeLineXwhen id二TlXwhen id=T2></1imeLine>
<s n二00005><anchor synch二Tl>지 밭을,〈anchor synch二T2></s></u>
<u who二P3><s n二00006><anchor synch二Tl>암튼〈anchor synch二T2> 멋지구, </s〉 
<s n二00007>멋지 子，</s></u>
<u who二PlXs n二00008〉야 이 노래, </s〉
<timeLineXwhen id二TlXwhen id=T2></1imeLine>
<s n二00009><anchor synch二Tl>이 노래,〈anchor synch二T2></s></u>
<u who二P3>〈s n二00010〉〈anchor synch二Tl〉<vocal desc二'妥옴'Xanchor 

synch二T2></s></u>
<u who 二 PlXs n 二00011> 이 노래 얼마나 좀은하는데 임마::. </s>
<s n二00012><unclear>곡이 마옴에〈/unclear〉든다, </s></u〉
<u who二P2Xs n二OOQIS〉시XL러, </s></u>
<u who二PlXs n二00014Xsinging>땀빨람, </singing></^
<s n二00015>형 이 <unclear> XX그든: :，</s>



<s n二00016>옴: : • </s>
<s n二00017><pause dur二2. 3></s></u>
<u who二P3><s n二00018>암든: : , </s>
<s n二00019〉그래서 等아.</s></u〉
<u who二PlXs n二00020〉겨울에 곡 놀러오기 약속, </s></u〉

<u who二巧><s n二00021>아까 했잖아• </s></u〉
<u who二PlXs n二00022〉약속, </s〉
<s n二00023>진타.</s〉
<timeLineXwhen id二TlXwhen id=T2></timeLine>
<s n二00024Xanchor synch二Tl>나, </s>
<s n二00025〉빈말로 하는 사람<anchor synch二T2> 제일 싫어헤 .</s></u〉
<u who二P3><s n二00026><anchor synch二TlX나 나 가면: : <trunc-iu><ancho广 

synch二T2></s>
<s n=00027>나 보드 가르쳐 줘?</s></u〉
<u who二PlXs n=00028>당근 한스지. </s></u〉
<u who=P3><timeLineXwhen id二TlXwhen id二巧></timeLine>
<s n二00029〉아〈anchor synch二Tl> 열나게 나 진짜<trunc-iuXanchor 

synch二T2></s></u>
<u who二P2〉<s n=00030><anchor synch二Tl>카빙 카빙,</s〉
<s n二00031 >카빙〈anchor synch巧2> 배운다 지금.〈/s></u>
<u who二P3><s n二00032><trunc-iu>나 나 스키는 상급에서早 내러와,〈/s></u〉
<u who二P2><s n二00033>야,〈/s></u>
<u who二P3〉<s n二00034>열라 잘 잘 타,</s〉
<timeLine><when id二TlXwhen id=^>〇^timeLine>
<s n=00035><anchor synch二Tl>진짜 잘 타.〈anchor synch=T2></s></u>
<u who=P2><s n二00036Xanchor synch二Tl>내 친子,〈anchor synch二T2〉</s〉
<s n=00037>내 내 친子早，</s>
<s n二00038〉보드에서 早<trunc-iu></s></u>
<u who二PlXs n二00039〉너早 내려와.</s〉
<s n=00040>약속, </s></Li〉
<u who二P2Xs n二00041Xtrunc-iu>보드 보드 타거던?</s></u〉
<timeLineXwhen id=Tl〉<when id=T2></1imeLine>
<u who二Pl><s n=00042><anchor synch二Tl>같이 날싸 맞워 내 려와.〈anchor 

synch 二 T2X/s></u>



〈U who=P3><s n=：00043><anchor synch二Tl〉어우 난 못 타, <anchor synch二T2></s> 
<s n二00044><unclear></s></u>
<u who二PlXs n二00045〉아 진짜 약속히1 니 이 새꺼 니 어기면 
어똑할래, </sX/u〉

<u who二P2><s n二00046>아 <unclear> <unclear>탈게, </unclear></s>

<timeLineXwhen id二TlXwhen id二T2><when id二T3><when id二T4></timeLine>
<s n二00047><anchor synch二Tl>근데<trunc_iu><ancho^ synch二巧></s></u〉
〈u who二PlXs n二00048〉<anchor synch二Tl>나도 나도〈unclearXanchor 

synch二T2></s></u>

<u who二P3><s n=00049><anchor synch二Tl>아 보드 타면 : 〈anchor 
synch二T2></s>

<s n二00050〉맨날 초급에서 <trunc>엎</trunc>〈anchor synch巧3>엎어져. </s>
<s n=00051>뒤접어져. </s>
<s n二00052〉나 스키 밭래 .〈anchor synch二T4></s></u〉
<u who二F2〉<s n二00053><anchor synch二T3>아니 근데, </s>
〈s n::00054>그게 또 있어.〈anchor synch=T4></s></u>
<u who=P3><s n二00055>그낭. </s〉

<timeLineXwhen id二TlXwhen id二T2></timeLine>
<s n二00056>난〈unclear〉그렇게〈anchor synch二Tl>할래• </s〉
<s n=00057>가르쳐 직이: 돼. </unclear〉<anchor synch二T2></s></u>

<u who二P2〉<s n二00058><anchor synch二Tl>이: 야 내 친子 내 친구,〈anchor 
synch二T2></s>

<s n二00059>너 잘 旦暑걸?</s〉
<s n二00060〉보드 되게 잘 타거던?</s></ii〉
<u who二PlXs n二00061〉어 . </s></u〉
<U who二P2Xs n二00062〉워 하는지 알아?</s〉</u〉
<u who二PlXs n二00063>뭐 • </s></u>
<u who二P2><s n二00064〉그 새꺼 차가 있는데?</s><Ai〉
<u who二PlXs n二00065>어, </s></u>
<u who二P2Xs n二00066〉내 친구 새꺼가 보드 잘 타는데, </s〉
<s n=00067> 눈 委::나 巧이 내렀옮 때::, </sX/u〉
<u who二PlXs n二00068>옴• </s>〈/u>
<u who=P2><s n=00069>내가 <laughing><unclear〉뭐 했는지 
알아, </laughing></s>



<s n二00070>그 새꺼 가 좀 잘 살아 그래 갖구，</s〉

<s n=00071>차 위에다가, </sX/u〉
<u who二PlXs n二00072>어, </s></u>
<u who二P2Xs n二00073〉캠코더暑 딱 견장에 달았어. </s></u〉
<u who二PlXs n二00074>어, </s></u>
<u who二P2〉<s n::00075>위 에다가, </s></u〉
<u who二Pl〉<s n二00076>어,</s></u〉
<u who二P2Xs n=00077>캠코더 딱 단 다옴에, </s〉
<s n=00078>든 준비 헤 갖子，</s〉
<s n=00079>친구 새꺼 가 운전하구. </sX/u>
<u who二P3>〈s n二00080>하::!</s></u>
<timeLine><when id二TlXwhen id=T2></1imeLine>
<u who二PlXs n二00081 Xanchor synch二Tl><unclear>〈anchor synch二T2>〈/s>〈/u> 
<u who二P2><s n二00082><anchor synch二Tl>로드 보딩 했어.〈anchor 

synch二T2> </s></u>
<u who二P3><s n二00083〉<unclear>그 사람 무슨 일 었었대?</unclear></s></u〉 
<u who二PlXs n二00084>야，〈/s>

<timeLine><when id二TlXwhen id二巧〉<^imeLine>
<s n二00085〉<anchor synch二Tl>보도는,〈anchor synch二T2></s></u>
<u who二P3>〈s n二00086><anchor synch二Tl>진짜 <unclear><anchor 

synch二T2>〈/s></u>
<u who二P2〉<s n=00087><anchor synch二Tl>저거 저거〈anchor synch=T2> 저거 

야마카시 있巧아 야마카시, </s〉
<s n=00088>워야 그거 .</s></u〉
<u who=Pl><timeLineXwhen id二TlXwhen id二T2><when id二T3><when 

id二T4〉</timeLine>
<s n二00089>6]■이 乂H꺼 <anchor synch二Tl>니7} 보드〈trunc-lu><anchor 

synch二T2></s></u>
<u who二P2><s n-00090><anchor synch二Tl>완견〈anchor synch二巧>

〈trunc> 익스</trunc> 익스트럼스〈unclear〉〈/s>〈/u〉
<u who二PlXs n二00091 Xanchor synch二T3>니가 보드를 안 타 봤구나,〈anchor 

synch二T4>〈/s></u>
<u who 二 P3><s n=00092Xanchor synch=T3><uncl ear Xanchor synch=T4></s></u> 
<u who二PlXs n二00093〉<vocal desc二 '혀 차는소러 , 껍 '> 나는, </s>



21세기 세종계획 국어기초자료 구축-톡午자료 구측 소분과 

<t imeL i neXwhen id=Tl><when i d=T2></1 i meLi ne>
<s n二00094>내<anchor synch二Tl><unclear> XX이라고<anchor synch二T2> ^ 브 

잘 탄 놈이 있어. </sX/u〉

<u who二P3><s n二00095><anchor synch=Tl><unc1earXanchor synch二T2></s></u> 
〈u who二Pl>〈s n二00096><unclear〉왜<trunc-iu>〈/s〉<//u>
<timeLineXwhen id二TlXwhen id=T2></1imeLine>
<u who二P3><s n二00097〉<unclear> 早러 오빠 [二〈anchor 

synch二Tl><unclear>잘 타아■ </unclear><anchor synch二T2></s></u>

〈u who=P2><s n二00098><anchor synch-Tl ><voca 1 desc二'웃옴'Xanchor 
synch二T2></s></u>

〈u who二PlXs n二00099><anchor synch二Tl>보드를，〈anchor synch二T2></s>
<s n二00100〉뒤로 타거든，</s〉
<s n二00101〉뒤呈도 탈 수 있어，</sX/u>

<timeLineXwhen id二TlXwhen id=T2></1imeLine>

<u who二P3><s n二00102><anchor synch二TlXvocal desc二 '웃옴, 허 'Xanchor 
synch二T2></s></u>

<u who二P2Xs n二00103><anchor synch二11>웅,〈anchor synch二T2></s></u>
<u who二Pl><s n二00104〉뒤로 타잖아, </s>
<s n二00105〉뒤로 타면서 내러오면서 다 찍었어，</s></u>
<u who::P2〉<s n::00106>어 그래!</s>

<timeLine><when id二TlXwhen id二T2〉〈when id二T3〉<when id巧4〉<when 
id二T5><when id二T6></timeLine>

<s n=00107>내 친子도 <anchor synch二Tl〉그레 ,〈anchor synch二T2></s></u>
<u who二Pl><s n二00108><anchor synch二Tl>어,〈anchor synch二T2></s>
<s n二00109><anchor synch二T3〉내러오며 다 찍어. </s〉
<s n二00110〉나 내러오면서 찍혔어, <anchor synch二T4></s></u>
<u who二P2><s n二00111 Xanchor synch::T3>내 친구, </s〉
<s n二00112><unclear></s>
<s n二00113>어 어i<anchor synch二T4></s></u>

<u who二PlXs n二00114><unclear> 캠코더豆〈anchor synch巧5〉집에 
<unclear><anchor synch二T6></s></u>
〈u who=P3><s n二00115><anchor synch::T5>재수없어 재수없어 .〈anchor 

synch二T6></s></u>

<u who二P2><s n二00116><anchor synch二T5><unclear><anchor synch=T6></s></u>



<u who二PlXs n二00117>싹: : .〈/s〉
<s n=00118>XX 이 만한 거 있어，</sX/u〉
<u who二P2><s n二00119〉어 어 나두 있어.</s></u〉
<u who二P3><s n二00120〉아니: : <trunc_iu></s〉</u>
<u who=PlXs n=00121>형 님 얼글 날러면 巧있잖아，</s〉
<s 〇二00122〉<131(:^[巧>형님,</5〉</11〉
<u who=P3Xs n=00123>의사들이 의사돌이 할 일이 없으니까, </s〉

<timeLineXwhen id二TlXwhen id二T2><when id二T3><when id二T4></ti田eLine>
<s n=00124>이렇게 한 군데에 치중헤서〈anchor synch=Tl>된가 
한다니까?〈anchor synch二T2〉</s></u>

<u who二F2〉<s n二00口5〉<anchor synch二Tl〉아니 그래〈anchor synch二T2> 그게 
자기 卒) 미 야，</s〉

<s n=00126><anchor 巧nch二巧><uncl巧rXanchor 巧nch二T4></s></u〉
<u who二PlXs n二001 巧Xanchor synch巧3><unclear〉기분 나뻐,〈anchor 

synch二T4></s></u>

〈u who二P3><s n二00128><anchor synch=巧Xunclear〉芋1 미야?</unclear><^
<s n二00129>취口1 야?<anchor synch二T4></s></u>
<u who二PlXs n二00130〉나는 솔직허 하동 芒 게, </s〉
<s n二00131〉보드 밭라고 왔어. </s〉
<s n=00132>진싸로.C/sX/u〉
<u who::P2><s 〇二00133>아니 근데, </s></u〉
(중락)
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a영 병텔 말용지 W발

1. 연구의 필요성 및 목표

1.1 연구의 필요성

국제적인 문화와 정보외 교류가 증가하면서 スf동 번역 및 통역을 비롯한 자연 

언어 처리 및 언어 공학 분야의 필요성이 대두되고 있다. 이러한 현설을 반영하기 

위해서는 국가 간에 언어 정보暑 공유하고 자원화 하는 일이 필요하며/ 기계번역/ 

번역 검증 시스템/ 언어 교육/ 비교 언어학 등의 연구와 이를 뒷받침 할 수 있는 

소프트웨어외 개발을 위해서는 量 이상의 언어틀 대응시켜 구성한 병렬 말동치가 

필수적이다. 이와 같은 병렬 말뭉치 개발의 필요성 및 선진 외국에서외 구축 현황 

을 고러해 볼 때/ 이틀 활용한 국제적인 언어 정보의 교류가 이루어지기 위해서는 

한• 영 병렬 말뭉치외 지속적인 확장 구측이 필요하다.

이 장에서는 한•영 병렬 원시 말뭉치 개발을 1) 연구 필요성 및 목표/ 2) 한•영 

병렬 말뭉치의 개발/ 巧 한•영 병렬 말뭉치의 목록과 구성/ 4) 한•영 병렬 말둥치 

구죽 실례로 나누어 기술한다.

1.2. 언구 목표



20M년도 한영 병렬 말뭉치 개발에서는 48만 어절의 한영 병렬 원시 말뭉치를 

구측하는 것을 목표로 하卫 있다. 또한 새로운 유형의 텍스트에 대한 작업으로 인 

한 작업 지침에 대한 수정•보완 작업을 동시에 진행한다.

2. 한영 병렬 원서 말뭉치 개발

2.1 구측 설게 및 원칙

2.1.1 말둥처의 설계 및 구성 원척

자 한 • 영 병렬 말뭉치 과제는 21세기 세종게획 2단게 3차년도까지(1999년〜2003 

巧의 乂f업을 통해 355만 어절의 원시 말둥치를 구측했다，3단계(2004년〜2007년)의 

구측 목표량은 190만 어절이며, 3단계 1차년도인 2(XM년에는 48만 어절을 구측한 

다.

2) 한•영 병렬 원시 말뭉치의 개발온 현대 한국어와 현대 영어의 양질의 대역 

텍스트喜 말등치喜 구측 대상으르 한다.

3) 말둥치외 저작권 용 승인을 받을 수 있는 자료틀 우선 고려하되, 기계번 

역/ 한국어와 영어의 대조 연구 및 언어 교육/ 이개어 사전 편찬 동에 널러 응용할 

수 있도록 말뭉치의 범용성과 응용상의 다양성을 기본적으로 고려하여 설계한다.

4) 지금까지 구측된 한영 병렬 원시 말뭉치외 매체•내용별 구성비와 텍스트 원 

본별 구성비에 대한 검토 결과暑 근거로/ 매체•내용별 말뭉치의 다양성과 원본 언 

어별 균형성을 갖춘 말뭉치暑 구성할 수 있는 방향으로 진행하고자 한다.

2.1.2 장르별 다앙성과 원본벌 균형성을 고러한 말둥치 설계

1) 장르별 다양성에 대한 고려



한•영 병렬 말뭉치의 구측은 텍스트 및 말뭉치의 저작권 해결을 전제豆 해야 

하기 때문에 전체적인 장르별 다양성이 고려될 수 없었다. 한편, 말뭉치의 주요한 

특성으로 거론되는 균형성 또한 한■영 병렬 말뭉치에 적용할 만한 선행연구가 진 

행된 바가 거의 없다. 따라서 3단게 사업부터 한•영 병렬 말뭉치 전체의 장르별 다 

양성과 포괄성을 확보하기 위하여 지난 5년 동안의 장르별 구측량을 토대로 早족 

한 장르의 텍스트를 우선 고려하여 구측할 예정이다.

한•영 병렬 원시 말뭉치의 1단계(1999년〜 2000년)와 2단계(20이년〜 2003년) 구 

측량을 도표로 살펴보면 장르별 분포가 다옴과 같다.

매체 
분롱

내용
분튜

세부
분류 1 단계 (1999-2000) 2 단계 (2001-2003) 장르벌 

어 a수 비율

원텍스트 
(ST)

번역텍스트
(m

원텍스트 
(ST)

번역텍스트
(TD

영어 한국어 영어 芭巧어 영어 한국어 영어 한국어

신문 0.0%
잠지 잠지 총류 54,948 38,888 16,737 13,542 124,1 巧 3.4%

책

교과서 巧672 66,237 14,520 44,496 71.329 10,790 296,044 8.2%

상상적
텍스트

기타 47,4 96 50,988 73,046 32,608 1化688 144,828 451,654 1Z5%

성경 556,933 483,005 1,039,938 28.9%

기타 
비상상 
적

텍스토
301,388 203,865 mm 39,408 55,8W 384,809 1,402,168 39.0%

기타 
출관a

안내
為
자1 
정早 
문서

40,459 26.185 巧644 1.9%

기타
비畜
관물

연설早 34,978 9,448 16,490 27,285 49,055 化005 219.261 6.1%

언어벌 
어절수 527,482 60,436 89,536 368,883 1,045,5

43 235,647 353,966 918,巧1 3,599,824 100%

함개 1,046,337 2,553.487 3,599.824

<표1> 세종계획의 텍스트 분류안에 따른 한.영 병렬 말뭉치의 매체■장르별 분至



〇 기구측된 한영 병렬 말뭉치외 매체•내용별 분里가 일정하지 않은데/ 이는 말 

뭉치 구측 대상 텍스트의 저작권 해결을 전제르 해야 하고/ 또한 수집 가능 

한 자豆의 제한 등 문제 때문에 전체적인 장로별 다양성이 고려될 牛 없었 

던 것으互 量이된다.

〇 신문의 경우 번역시 의역이 많고 원본斗 비교할 때 누락 또는 첨가된 내용 

이 많아 한영 병렬 말둥치의 구측에 적할하지 않다고 관단되어 말뭉치 자료 

豆 선정하지 않는다.

〇 '책-기타 비상상적 백스트' 장르의 구측랑이 다른 장르의 텍스트에 비해 많 

은 비율을 차지하고 있다. 따라서 올해는 한영 텍스트의 1:1 대응 비율이 높 

으며 구측 비율이 상대적으로 낮은 연설문과 안내문/ 소책자/ 정부문서 등을 

포함한 기타 출판물' 잡지 중심으呈 자료 수집을 진행한다，

〇 1999년 이早 2003년까지 구측된 한 • 영 병렬 말뭉치의 매체•장르별 분포暑 

보면/ 주로 상상적 텍스트나 인문 사회 관련의 텍스트에 치중한 경향을 보 

인다. 3단게까지외 견체적인 병렬 말뭉치의 구성 및 향卒 병렬말둥치의 활 

용도 제고를 위해 기술적 텍스토나 제晉 매뉴얼/ 교재 등 언어교육과 언어 

공학 분야에서 널리 사용될 수 있는 영역외 텍스트暑 중심으로 선정한다，

〇 병렬 말뭉치외 경우 저작권 문제 해결이 가장 시급한 과제인 만큼 저작권 

해결을 위한 다각도의 모색과 설험을 통해 원시 말둥치 신규 구측분에 대하 

여 저작권 양의 각서 확보율을 높이기 위해 최대한 노력한다.

〇 성경의 비을이 다소 높다는 지적이 있으나 성경의 경우 번역의 질이 높다는 

장점과 더불어 가장 많은 언어로 번역된 텍스트인 만큼/ 다국어 말뭉치互의 

확장 가능성을 고려하여 완성된 성경 병렬 말뭉치의 구측을 목표로 지속적 

으로 구측헤나같 에정이다. 3단계 사업이 音날 때까지 남은 성경 말뭉치의 

양을 고려하여 해마다 일정량씩 게획적으로 구측헤 나같 에정이다.

巧 원본별 균형성에 대한 고려

한•영 병렬 말뭉치는 원본 언어별呈 영한 대역 말뭉치/ 한영 대역 말뭉치와 성 

경 말뭉치 세 가지 증류로 구분한다. 세종게획 2단계 사업早터 시작하여 구축한 성



경 말号치는 원본이 히브리어 텍스트이기 때문에 대早분외 성경은 허브리어暑 원 

본으豆 번역되며/ 성경 말뭉치는 특별히 하나의 유형으로 분류하였다.

한•영 병렬 원시 말뭉치의 1단계(1999년 〜 2000년)와 2단계(20이년 〜 2003년) 

구측량의 원본별 어절午는 다옴과 같다.

[ 一 h 단게(削-2000)1 化巧l(W0l W03)。巧巧 • • ：! 합계 비 §
896,365 923,936 1,820,301 巧.6%———^.^5 .........
149,9巧 589,613 739,585 20.5%

싱경 말둥처 1,039,938 1,039,938 28.9%
1 합계

1,046,337 2,553,487 3,599,824 100.0%
<표2> 텍스트 원본 언 별 한•영 병렬 원시 말뭉치의 분呈

위의 도표에서 확인할 午 있듯이, 한영 대역 말뭉치의 비율이 영한 대역 말뭉치 

보다 훨씬 적다. 따라서 2004년도 사업에서는 한영 대역 말뭉치 자료의 수집에 톡 

허 노력하였다. 또한/ 성경의 경우 번역의 질이 높다는 장점과 더불어 가장 많은 

언어呈 번역된 텍스트인 만큼/ 다국어 말뭉치로의 확장 가능성을 고려하고 기구측 

된 성경 말둥치 분량을 감안할 때 3단계 사업이 끌날 때까지 완성된 성경 한영 병 

렬 말뭉치의 구측을 목표互 해마다 계획 있게 구측해 나같 예정이다.

2.2 말둥치 구측 방법

한•영 병렬 말둥치의 구측은 다音과 같은 작업 과정을 거쳐 진행된다.

2.2.1 말둥치의 설계와 자豆 수접

말뭉치의 구측은 말뭉치의 설계가 자료 수집에 선행되어야 하나/ 저작권 선해결 

의 문제와 양질의 번역 텍스트를 구計기 어렵다는 점을 감안하여 말뭉치의 설계와 

동시에/ 수집 가능한 자료에 대한 조사를 함께 진행한다. 따라서 기구죽된 말뭉치 

의 장旦暑 검토하여 早족한 장르가 早엇인지틀 확인한다. 세早적인 장르暑 고려한



결과/ 잡지 등 몇몇 장르의 텍스트가 부족한 것으呈 확인되었다.

또한 저작권 사용 동의暑 받을 수 있는 동시에 수집이 가능한 잡지/ 연설문 및 

상상적 텍스트인 소설 등의 구측을 중심으呈 말뭉치暑 설게하였다.

2.2.2 저작권 사용 동의 협조 요청

저작권자至早터 텍스트 사용 승인을 받기 위해서는 출관사 또는 저작권을 소유 

한 해당 기관외 협조가 중요하다. 저작권 소유자에게 협조 요청문을 발송하여 세종 

계획의 사업 내용올 설명하며 저작권 활용 동외서 서명을 早탁한다. 올해는 다옴과 

같은 저작권 해결 사례가 있다.

가. 정早 기관과 협력하여 해결한 경우: 소식지/ 주한미국대사의 연설문 텍스트 

나. 출판사와 협력하여 해결한 경우: 영어 소설의 한글 대역 텍스트 

다. 저작권이 只}동 말소된 경우: 영어 소설 텍스트

2.2.3 멕스트의 입택과 검수

전자 파일을 직접 입수하거나 또는 전자 파일이 없는 경우, 직접 원문을 입력하 

였다. 이러한 텍스트는 오 • 탈자가 互함될 수 있으므로 이듈을 원본에 근거하여 

검수하고 교정하여 사용하였다.

전자 파일의 경우/ 세중계획 결과물 요구에 부함되는 형태로 전처러 작업을 한 

다.

2.2.4 문장 분할 마크업

전처러가 끝난 텍스트는 문장 분할을 건행한다.

2.2.5 문장 정럴 및 ID 문서 출력



문장 정렬 소도구 hep.exe틀 이용하여 문장을 정렬하며/ 문장 정렬이 끝나면 한 

글 텍스트와 영어 텍스트 및 정렬 텍스트외 각각의 ID문서를 출력한다.

2.3 구측 지침 보완 사항

한영 병렬 원시 말号치 구측은 기존외 지침에 따라 진행하여 기 구축된 자료와 

의 일고나성을 유지하였다. 다만, 2004년도 한영 병렬 원시 말뭉치는 구성상 소설 

의 비율이 증가하면서 입력과 문장 분할에서 발견된 문제들을 해결하기 위하여 다 

옴과 같이 구측외 세부 지침 내용을 수정•보완하였다. 구측 지침은 향卒 계속적으 

互 수정, 보완될 것이다.

2.3.1 말줄임표의 입력

1) 말즐임표는 "•••"는 모두 톡수문자의 "•••"로 바꿔준다.

2) 원본에 "•••"또는 ".，"처럼 마침표 3개 이하로 말줄임표를 표기했을 경우 "…"

互 수정한다. 마침표暑 3개 이상 乂}용했을 경우 "........"呈 수정한다.

2.3.2 말줄임표의 문장 분할

1) 말줄임표 앞에 종결어미가 올 경우/ 문장을 분할한다.

예 1) </s><s>이것저것 일거리도 많구요…</s><s>저도 부지런히 든벌이喜 했 

죠.</s><s>

예巧 <s>그건 그래…</s><s>정말 언제나 젖은 것 같은 손톱이지…</s>

巧 말줄임표 앞에 연결어미가 올 경우, 아래의 문장 분할 기준을 적용하여 달리 

처러 한다.

〇 분할하는 경우

■ 문장 내용상 말줄임표가 명백한 생략의 의미暑 지니고/ 생략된 早분을 복원 

했을 경우 말즐임표 뒤외 문장과는 의미 통사적으로 독립적일 경우 문장



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-톡牛자豆 구측 소분과 

을 분할한다.

예 1) <s>그래서 돈을 香 얻으려고…</s><s>여기 온 것도 실은 그것 때문입니 

다.</s>

■ 말즐임표 전旱 문맥이 다른 주어豆 시작할 경우/ 2003년까지의 문장분할 지

침파의 일관성을 고려하여 분할한다.

예) </s><s>우리 音은 기어오旦다가 다시 내려가고…</s><s>개넌온 눈사태라 

도 생길까 봐 드라보트에게 너무 노래롤 크게 부르거나 휘파람을 불지 말 

라고 부탁했지 .</s><s>

〇 분할計지 않는 경우

■ 말줄임표 전卒 문맥이 동일한 주어일 경우 분할하지 않는다.

예) <s>이 말은 원래 이렇게 사용計는 것이 아니고…</s><s>실제로 그렇게 쓰 

이지 않는다.</s><s>

• 예외 사항: 말즐임표 전卒 문맥이 동일한 주어일지라도/ 말즐임표다옴에 접 

속사(그러나/ 그러고 등 주互 문두에 나타남)가 있을 경우에는 분할한다.

예) <s>미국인은 대개 당신보다 든어 많지만…</s><s>그러나 인색할니다.</s>

0 문장 내용상 말줄임표가 명택한 생략을 의미할 경우

■ 생략된 早분을 복원하였을 경우 뒤에 오는 문장과 별개의 문장으로 읽힐 경

우 경우/ 문장을 분할한다-

예) <P><S>"편지 말인가?</s><s>그래!</s><s>편지…</s><s>제발 내 두 눈 사 

이만 똑바로 쳐다 보라니깐!</s><s>그건 매듭 편지야.</s><s>우린 펀잡 

지방의 장님 거지에게서 그 설 매晉 편지暑 배웠지."</s></p>

0 대화 속에 나타난 말즐임표가 한 문장 안에서 명백한 휴지외 의미互 乂}용되 

었을 경우 분할하지 않는다.

예) <s>그리고 그 다옴 그 아래에…이렇게 또 지그가 읍니다. </s>

0 감탄사 또는 간투사 뒤에 말줄임표가 올 경우



■ 妥움소리/ 울음소러 등 감탄사 또는 간투사 뒤에 말줄임표가 을 경우, 뒤의 

문장과 분할하여 득럽된 문장으로 인정하여 분할한다.

예) <s>탓헛:…</s><s>맞다• </s>

예) <s>똑바르 직선 말입니다.</s><s>그리고…</s><s>알겠습니까/ 그 아래 끝 

에서 이번에는 경사지게,…

• 妥음소리/ 울음소리 등 감탄사 또는 간투사가 말줄임표暑 사이에 두고 중복 

출현할 경우에는 한 문장으豆 인정한다.

예) <s>"옴…음…</s>아니/ 당신처럼 되어보卫 싶군요."

- "에/아니" 뒤에 말줄임표가 올 경우 문장을 분할하지 않는다.

예) <s>Yes". they do always have wet finger-nails...</s>

〇 말즐임표가 단어듈의 나열에서 생략을 나타낼 경우/ 문장 분할을 하지 않는 

다.

에) <s>누구의 발이나 다 피와 뼈와 근육…모두 이런 쓸모없는 것으呈 되어 있 

어요 .</s>

3. 말뭉치 口曰
I 一—I 및 子성

3.1 말둥처 목록

구분 파일명 제목 언어 장旦 어절수
어절수 
합계

저작권

영한

re0405ee.hwp The Desert Islander 영어

책

소
설

1巧巧 〇

re0405ek.hwp 무인도에 사는 사람 한글 6,043 2004 〇
re0405al.hwp The Desert Islander 정렬 -

re0406ee.hwp The Door in 化 e Wall 영어 6,727 12,948 〇

re0406ek.hwp 담장의 문 한글 6,221 〇

re0406al.hwp The Door in the Wall 정렬 ■

re0407ee.hwp The Garden-Paity 영어 4,954 9,644 〇



re0407ek.hwp 가든 파티 한글 4,690 〇
re04D7al.hwp The Garden-Party 정렬 ■

re0408ee.hwp The Imaginative Woman 영어 9,489 17,229 〇

re0408ek.hwp 환상普 좋는 여인 한글 7,740 〇

re0408al.hwp The Imagimtive Woman 정렬 -
re0409ee.hwp The Man Who Would Be King 염어 14,276 24,726 〇

re0409ek.hwp 왕이 되고 싶은 사나이 한글 10,450 〇

re0409al.hwp The Man Who Would Be King 정렬 -

re0410ee.hwp To 巧巧se His Wife 영어 6'637 12,606 〇

re0410ek.hwp 아내를 위하여 한글 5,969 〇

re0410al.hwp To 巧ease His Wife 정렬 -

re0411ee.hwp The Whirligig of life 영어 2'1巧 3,981 〇

re0411ek.hwp 돌고도는 인생 한글 巧06 〇

re0411al.hwp The Whirligig of Life 정렬 -

rj0412ee.hwp

Keynote Address to Hwarangdae 
International Symposium on "The Threat of 

WMD and the Security 〇£ the Korean 
Peninsula"

영어

기
타

버

관
吾

연
설
早

2,204 3/802 〇

ij0412ek.hwp 화皆대 국제 심포지엄 기조연설 한音 1,598 〇

巧 0412al.hwp

Keynote Address to Hwarangdae 
International Symposium on "The Threat of 

WMD and the Security of the Korean
Peninsula"

정렬 -

rj0413ee.hwp
Remarks by the Ambassador at the ARTAK 

Breakfast Mee.hwpting 영어 1,878 3,084 〇

rj0413ek.hwp 한국무역대리점혐 회 (AFTAK) 조찬연설 한글 1,206 〇

rj0413al.hwp
Remarks by 化e Ambassador at the AFTAK 

Breakfast Mee.hwpting 정렬 -

rj0414ee.hwp
Remarks by The Ambassador Thomas C 

Hubbard to the Citizens United for a Better
Society CEO Forum

영어 1,409 2/299 〇

rj0414ek.hwp 바른사희暑 위한 시민회의 CEO 呈럼 연설 한글 890 〇

ij0414al.hwp
Remarks by The Ambassador Thomas C. 

Hubbard to the Citizens United for a Better
Society CEO Forum

정렬 ■

巧 04 巧ee.hwp Spee.hwpch to the Chungcheong Forum 영어 1,638 2,639 〇



rj0415ek.hwp
토마스 C. 허바드 주한叫국대사 충청포럼 

연설문
한글 1,001 〇

ij04巧 al.hwp Spee.hwpch to the Chungcheong Forum 정렬 -

rj0416ee.hwp
The United States and Korea Face the

Challenges of 2002 영어 2,342 3'798 〇

rj0416ek.hwp 한국과 미국이 적면한 2002년의 도전 한글 1,456 〇

rj0416ai.hwp
The United States and Korea Face the

Challenges of 2002 정렬 ■

rj0417ee.hwp
U.S. Policy Approach to the Korean

Peninsula 영어 1,684 2,728 〇

rj0417ek.hwp 미국의 대한반도 정책 접근방법 한글 1,044 〇

rj0417al.hwp
U.S. Policy Approach to the Korean

Peninsula 정렬 -

rj0418ee.hwp U.S.-Korea Relations in transition 영어 么216 3,613 〇

ij0418ek.hwp 전환기의 한미 관계 한글 1/397 〇

ij0418al.hwp U-S.-Korea Relations in Transition 정렬 -

ij0419ee.hwp
U.S.-ROK Relations a Month After the

Summit 영어 2,084 巧05 〇

rj0419ek.hwp 한미 정상회담 한달 早의 한미관계 한글 1/421 〇

ij0419al.hwp
U.S.-ROK Relations a Month After 化e

Summit 정렬 -

합계 영한 대역 飼
66,巧8 
巧글 1巧™

rb0420ek.hwj> 국제교류재단 소식지 2002년 2월호 한글

잡
지

총
류

4,187 11,297 〇

rb0420ee.hwp Korea Foundation News Letter, Feb. 2002 영어 7/110 〇

rb0420al.hwp 국제교류재단 소식지 2002년 2월호 정렬 ■
rb0421ek.hwp 국제교류재단 소식지 2002년 5월흐 한글 5/912 14,754 〇
rb0421ee.hwp Korea Foundation News Letter, May. 2002 영어 8,842 〇
rb0421al.hwp 국제교류재단 소식지 2002년 5월호 정렬 ■

하(경 rb0422ek.hwp 국제교류재단 소식지 2002년 8월玄 한글 4,411 11,750 〇
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책

기타
상상적
텍스트

H154
10,892

5,013
4,026

2^28
1,8巧

25/988

9,039

4,403

60,290

X
〇

X
〇

X
〇

X
〇

<표 3> 2004년 말둥처 목록

위의 표에서 "0" 기호는 밭둥치의 저작巧 활용 슴낙서틀 받았거 

나 또는 저작권미 자동말소된 경우로 저작권문刈가 해걸된 경早틀 

뜻하며，"X" 기호는 말둥처의 저작권 촬용 승낙서룹 받지 못한 경우， 

기呈는 정렬 문서로서 저작권과는 무관함을 뭇한다.

3.2 말둥치 구성

3.2.1 언어별 말등처 구성

말뭉치 견체 

언어벌

480/662 어절

한글 텍스트 194/4巧 어절(40.46%) 

영문 텍스트 巧6/189 어절(59.54%)



3.2.2 원본벌 말둥치 구성

말뭉치 전체 

원본별

480,662 어절

영한 대역 119/720 어절(4L8%) 

한영 대역 262/164 어절(516%) 

성경 98,778 어절(2〇.6%)

3.2.3 매체•장르벌 말둥치 구성

말뭉치 전체 

매체 •장旦별 잡지-총류 

책-소설

책-교육자료 일반 

책-기타 상상적 텍스트 

기타 奮관물-국방 

기타 비출관물-연설문

480,662 어절 

134,551 어절 (SS.O%) 

94/252 어절(19.6%) 

69,499 어절(14.5%) 

98/778어절(20.6%) 

58/114어절 (121 %) 

25/468어절(5.3%)



매체분류 내용
분류 세부분류 장르벌 어절수 

(1999〜2004)
u 1 율

(1999^2003)
비暑

(巧99~2004)

신문 0 0.0% 0.0%
잠지 층류 258,666 3.4% 6%

책

교육
자료 365,543 8.2% 9%

상상적 
텍스토

소설 545,906 1Z5。/。 13%

성경 ■ 1,138,716 28.9% 28%

기타 
비상상적 
텍스트

1,402,168 39.0% 34%

기타 
畜관물 사희，생활 설명서 등 T24,758 t.9% 3%

기타 
비查관물 사회 연설妄 244,729 6.1% 6%

曾개 4,080,446 100% too%

<표4> 巧99〜2004년 매체•내용별 말뭉치 지도

〇 <표4>의 <비율(1999〜2004)>칼럼에서 매체•내용별 말뭉치 구성이 2003년까지의 

비율에 비해 미약하나마 조금씩 조정된 것을 볼 수 있으며 이는 균형성 확보를 

위한 노력의 결과라 할 수 있다.

3.2.4 저작S 해걸

저작권 해결 비율 총 88.4%(성경 포함)

영문 텍스트 80.4%

한글 텍스트 100%

3.3 텍스트벌 문장 정릴 분呈

3,3.1 2004년 구축된 말둥치의 멕스트벌 문장 정렬 분포



장토 五巧! 명 〇：1 1:0 1:1 1:3 1:4 1:5 1:6 1:7 1巧 2.1 2:2 2.3 2:4 3:1 3:2 3:3 3.4 4:1 4:2 4:3 4:5 5:1 5：2 5:3 5:5 R.16.1 6:2 - 8:1 합게

rg〇401 915 915

성 rg0402 222 222

rg0403 118 118

rg〇404 1,292 1292

巧0405 9 2 280 137 32 3 3 1 6 2 2 1 478
麵1 re0406 16 3 223 104 44 13 7 5 5 1 6 1 1 1 2 432
■■ 「e〇407 403 112 28 4 2 20 1 2 1 2 1 576

% re〇408 23 3 301 121 53 14 8 2 8 4 5 1 1 1 545

re0409 1 4 469 238 81 12 3 1 1 16 8 3 2 2 1 2 844

re〇410 6 218 133 29 11 2 2 1 6 1 5 1 415

re0411 104 30 11 3 1 149

rj0412 88 5 93

rj〇413 1 82 2 2 87

;중 rj0414 57 3 2 1 63

rj0415 69 3 7 1 80

rj0416 1 106 3 5 1 116

rj0417 1 82 2 4 89



rj0418 94 4 1 99

rj0419 2 91 4 9 1 107

rb0420 14 16 165 6 41 2 8 1 253

化0421 13 11 315 11 56 9 7 1 423

rb0422 7 12 220 7 41 8 295

rb0423 4 5 210 7 1 1 47 1 17 6 299

rb0424 23 44 205 5 2 58 2 1 14 2 1 1 358

rb0425 16 27 176 2 67 3 13 1 1 2 1 1 310

rb0426 14 13 155 2 44 3 14 3 2 2 2 1 255

rb0427 己3 26 210 8 1 42 4 1 11 3 1 1 1 362

rb0428 25 22 262 16 1 1 32 2 1 8 1 371

「b0429 43 50 249 9 1 58 2 17 1 430

rh0430 13 11 1,718 33 6 165 1 21 1 1 1 1 1 1,973

rh0431 7 15 635 7 31 3 2 700

ri0432 10 10 623 2 276 2 70 23 1 1020

巧I 2巧 巧,3巧 圆 ■'描 巧 ‘到 ■ ■ ■ "4 .IS 1 1 巧巧•巧j巧巧 1 ：；!4 難 1 :翁백

藝画

서 I

一 63 一



39583 0.846568428 1:1 649已9 0.889983422
2927 0.062600252 1:2 4407 0.060378961
1799 0.038475已 22 2:1 1541 0.02111277
657 0.014051372 1:0 684 0.00937127己
472 0.010094745 1：3 已67 0.007768294
448 0.0095814已 3 0:1 267 0‘00365808已
445 0.009已 17292 3:1 140 0.001918097
98 0.002095943 2:2 116 0.001589281
9己 0.002031781 1:4 94 0.00128786已
35 0.000748已리 2:3 68 0.000931647
34 0.000727164 1:己 3已 0.000479己 24
23 0.000491905 4:1 31 0.000424722
21 0.000449131 2： 4 11 0.0001 已0708
18 0.000384969 1:6 11 0.000150708
17 0.000363582 3:2 9 0.000123306
13 0.000278033 1:7 9 0.000123306
9 0.00019248 已 3:4 8 0.000109606
6 0.000128323 3:3 8 0.000109606
6 0.000128323 5:已 7 9.59049E-05
巳 0.000106936 6:1 3 4.11021E-0 己
4 8.55487E-0 已 4:3 3 4.11021E-05
3 6.41615E-0 已 1:8 3 4.11021E-0 已
3 6.4161 已 E-0 巳 已:1 2 2.74014E-0 已
3 6.4161 已 E-0 己 4:5 2 2.74014E-0 已
2 4.27743E-0 已 已:6 1 1.37007E-05
2 4.27743E-05 4:2 1 1.37007E - 05
2 4.27743E-0 已 2:5 1 1.37007E-0 已
2 4.27743E-0 已 1:24 1 1.37007E-0已
2 4.27743E-0 巳
2 4.27743E-05
2 4.27743E-05
2 4.27743E-05
I 2.13872E-05
I 2.13872E-05
I 2.13872E-05
I 2.13872E-05
I 2,13872E-05
玉 2.13872E - 05
I 2.13872E-05
I 2.13872E-0 已
I 2.13872E-05
I 2.：I3872E-0 己
I 2.13872E-0 己
I 2.13872E-05

3.3.2 1999~2004년 텍스트별 문장 정텔 유형 및 분星

한•영 영한
문장정렬 정렬쌍 출현 착클 문장정렬 정렬쌍 출현 확쿨

1 
2
 

0
 

1 
2 
M

-

1
3
1
2
4
1
나
 9?。7

U 
1

M



10:2 1 2.13872E-05
10:1 1 2.13872E-05
1:7 1 2.13872E-05
1:6 1 2.13872E-0 巳
1:16 1 2.13872E-05

한영 문장 정렬쌍 

영한 문장 정렬쌍 

성경 문장 정렬쌍 

합 계

46,巧7개 

74/298개 

21/374개 

142/429개

〇 성경의 경우 텍스트 특성상 병렬 말뭉치의 문장 분할 및 문장 정렬 방법과 

는 달러/ 성경외 절(시편의 경우 /편')을 문장 단위呈 분할하며 정렬의 단위 

역시 절을 기준으로 하며 1:1 정렬의 유형만 출현한다. 따라서 

〇 문장 정렬쌍 유형은/ 영한 말뭉치가 한영 말뭉치보다 단일하다.

〇 1:1 정렬 비율은 한영의 경우 약 85%/ 영한의 경우 약 89%외 높은 비율을 

기록하고 있어 1:1 정렬을 보다 선直計는 기게번역/ 이개어사전의 자동추출 

등 언어공학 분야에도 유용計게 활용될 수 있을 것으로 관단된다.

4. 한 영 병렬 말등처의 구측 설려I

(에 1) 영한 병렬 말둥치의 에

• 영어 문서: re0405ee.hwp

<cesDoc version二3.24>
<c巧Header version::"?. 3">



<fileDesc>

<titleStmt>

<h.titleXThe Desert Islander</h.title>
<respStmt>

〈respType〉문헌 입력, 표준화，헤더붙임^respType〉 
<respName>연세대학교 언어정보연구원〈/respName〉 

</respStmt>
</titleStmt>
<extent>

<wordcount>7075</wordcount>
</extent>
<publicationStmt>

〈distr 化 utor> 국립국어 원 </dist^butor>
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 827번지〈/pubAddress〉 

〈availability status二restricted〉배포 暑가〈/availability〉 
<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>
<sourceDesc>

<biblStruct>
<monogr>

<h.title>The Desert Islander</h.title>
<h.author>Stella Benson</h.author>
<imprint>

<pubPl aceX/pubPl ace>
<pub 1 i sherX / pub 1 i sher> 
<pubDate>1930</pubDate>

</imprint>
</monogr>

</biblStruct>
</sourceDesc>

</fileDesc>
<encodingDesc>

〈projectDesc>21 세기 세종게픽 3단게 1차년도 한영 병렬 말둥치 
子측</projectDesc〉



<editorialDecl>21 세기 세종게픽 말둥치 문먼 입력 지집에 
따틈〈/editorialDecl〉

<sampl ingDeclX/sampl ingDecl>
<refsDecl>본문. 구칙，문단，문장 단위로 일련번호틀 붙여 

병렬텍스트와 정렬

</refsDecl>
</encodingDesc>
<profileDesc>

<creation><date>2004/07/01</date></creation>
<langUsage>

<language id二"en" iso639二"en"></language>
</langUsage>
<wsdUsage>

<writingSystem id二"iso8859-l">^writingSystem> 
</wsdUsage>
<textClass>

CcatRef scheme=^SJ2r target="R1331">책: 상상적 백스트, 
소설 ! 일 반〈/catRef〉

</textClass>
<t广anslations>

<transiation trans. loc二''re0405다• hwp" lang二kr 
wsd 二"EUC-KR(KSC5601 r>

〈trans 1 ator>(주)아이브러 러^translator〉
</trans1ations>

</profileDesc>
〈revisionDesc>

<change>

<changeDate>2004/I2/07</changeDate>
<respName> 광은하, 박유헌 ^respName>
〈respName> 이석 3巧 </respNa 巧 e>
<h. item〉본문 타크업</h. item〉

</change>
</revisionDesc>

</cesHeader>



<text>
<body id=l>
<div id二1.1〉
<head id二1.1.hl>THE DESERT ISLANDER (1930)</head>
<head id二l.l.h2>by Stella Benson (1892 - 1933)</head>
<p id二l.l.plXs id=l, 1. pi. sl>CONSTANTINE hopefully followed the Chinese 

servant through the unknown house.</s><s id二1,1. pi. s2>He felt hopeful of 
success in his plan of begging this Englishman for help, for he knew that 
an Englishman, alone among people of a different colour (as this Englishman 
was alone in this South China town), treated the helping of stray white men 
almost as part of the White Man's Burden.</s><s id二1,1. pi,s3>But even 
without his claim of one lonely white man upon another, Constantine would 
have felt hopeful. </s><s id二1.1.pi.s4>He knew himself to be a man of 
compelling manner in spite of his ugly, too long face, and his ugly, too 
short legs.</s></p>

<p id二l,l.p2>〈s id二1,1.p2.sl>As Constantine stumped in on his hobnailed 
soles, Mr. White--who was evidently not a very tactful man--said, "Oh, are 
you another deserter from the Foreign Legion?"〈/s></p>

</div>
</body>
〈/text〉
</cesDoc> •

• 한音문서: re0405ek.hwp

<cesDoc version=3. 24>
<cesHeader version二"2. 3">

<fileDesc>
〈titleStmt〉

<h. title〉무인도에 사논 사람</h. title〉



<respStmt>
〈respType〉문헌 입력, 표준화, 헤더붙임^respType〉
<respName〉연세대학교 언어 정보연子원〈/respName〉

</respStmt>

<extent>
<wordcount>6043〈/wordcount>

</extent>
<pub1icationStmt>

<distr 化 utor> 국립 국어 원 </dist^butor>
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 827번지</pubAddress> 
〈availability status二restricted〉배至 暑가〈/availabilHy> 

<PubDate>2004</PubDate>

</publicationSt化t>
<sourceDesc>

<biblStruct>
<monogr>

〈h. title〉무인도에 사는 사람</h. title〉

<h. author>Stella Benson</hiauthor>

<imprint>
<pubPlace〉서 울</pubPlace〉
<publ i sher> (주) 아이브러 러〈/publ i sher〉 
<pubDate>2004</pubDate>

</imprint>
</monogr>

</b化IStruct〉
</sourceDesc>

</nieDesc>
<encodingDesc>

〈projectDesc>21 세기 세증게획 3단게 1차년도 한영 병렬 말등치 

구측〈/projectDesc〉
<edUwialDecl>21 세기 세종계획 말등치 문헌 입력 지첨에 

따틈〈/editorialDecl〉
<sa 田 pi ingDeclX/sampl ingDecl>



<refsDecl>본문, 구픽, 문단, 문장 단위로 일번번呈틀 붙여 
병렬텍스트와 정렬

</refsDecl>
</encodingDesc>
<profileDesc>

<creation><date>2004/07/01</date></creation>
<langUsage>

<language id二"kr" iso639二''kr"><^language〉
</langUsage>
<wsdUsage>

<writingSystem id二"EUC_KR(KSC5601)"〉〈/、M4tingSystem〉 
</wsdUsage>
<textClass>

〈catRef scheme二'SJ21' target二"R1331">책: 상상적 텍스트，
소설 / 일 반〈/catRef〉

</textClass>
<translations>

〈translation trans. loc二"re0405ee.hwp" lang二en wsd二"iso88巧-1"> 
〈translator^ 주)아이브러 러〈/translator〉

</translations>
</profileDesc>
<revisionDesc>

<change>

<changeDate>2004/12/07</changeDate>
<respName> 광은하, 박유헌 ^respName〉
〈广espName〉■이 석 只巧</respName>
<h. item〉본문 마크업</h. item〉

</change>
</revisionDesc>

</cesHeader>
<text>
<body id=l>
<div id=l.l>

〈head id=l. 1. hl>早인도에 사는 사람〈/head〉



〈head id二 1.1.h2〉스텔라 벤슨(Stella Benson, 1892-1933)</head>

〈head id二 1 • 1 • h3> [목차]〈/head〉
<p id二l.l.plXs id二l.l.pl.sl〉!•么평■과 발■라라이카</s></p>
<p id二l.l.p2Xs id二l.l.p2.sl>2. 갑자기 다리틀 잘라야한다니 !</s></p〉
<p id=l.l.p3Xs id=l.l.p3.sl>3. 早 사람이 여행을 떠나다</s></p>
<p id二l.l.p4Xs id二l.l.p4.sl>4.모욕을 받느니 차라러…^s></p>

〈head id=l • 1. h4〉l • 么광과 발라라이 카^head〉
<p id二l.l.p5Xs id二l.l.p5.sl>콘스탄틴은 희망을 품고 중국인 하인의 早1봅 

따라 낯선 집 안으로 들어갔다X/sXs id=l.l.p5.s2>이 영국인을 친子로 삼는 
게칙은 아무래도 성号할 것 같다X/sXs id=l.l.p5.s3>주위에 백인이라곤 찾아블 
牛 없는 이곳 중국 남早 지방에서 이 영국인은 떠돌어 백인을 돕는 것을 같은 
택인으로서의 일종의 의무로 여기고 있는 것이다X/sXs id=l.l.p5.s4>설록 그 
영국인이 그 따위 피早색에 타른 의무감 같은 게 견허 없다고 해도 콘스틴:턴은 
역시 회망을 잃지 巧았을 것이다X/sXs id二I.l.p5.s5>긴 얼글은 못생겼고，
다러는 깔고 보기 音했지만，그래도 자기 태도에는 다른 사람의 마옴올 音직이는 
것이 있다고 그는 자신하고 있었다. </sX/p〉

<P id二l.l.p6Xs id二l.l.p6.sl>징옴 박은 子두틀 신고 콘스란빈이 방에 
들어서자 화이트 써는 "아，당신도 또 그 외인早대 팀:주병이오?"하고 

暑었다X/sXs id=l.l.p6.s2>아무러 싸도 그렇게 눈치 없는 사람 같지는 
巧은데… </sX/p>

</div>
</body>
</text>
</cesDoc> •

• 정릴문서: re0405al.hwp

〈cesAlign type二sent version二1，6> 
〈cesHeader version二"2. 3—> 

<nieDesc>
<titleStrat>



〈h. title〉무인도에 사는 乂}람</h. title〉
</titleStmt>
<publicationStmt>

〈dist^bu 化r>국립 국어 원 </dist^butor>
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 827번지〈/pubAddress〉 
〈availability status二restricted〉배星 暑가〈/availability> 
<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>
<sourceDesc>

<biblStruct>
<monogr>

〈h. title>무인도에 사는 사람</h. title〉
<h,autho广>StelIa Benson</h.author>
<imprint>

<pubPlace>〈/pubPlace>
〈publisher></publisher> 
<pubDate>1930</pubDate>

</imp厂int>
</monogr>

</biblStruct>
</sourceDesc>

</fileDesc>
</cesHeader>
<1inkList>
<1inkGrp domains二"1 ： 1">
〈linkGrp domains二"1.1 ： 1.1"〉
〈link xtargets二"1,1. hi ： 1.1.hi"〉

,h2 ： l.l.h2">
1.1. h3"〉
1.1. pl.sl">
1.1. p2.sl">
1.1. p3.sl">
1.1. p4.sl"〉

1.1. hO

<1ink xtargets二"1 
<link xtargets二" 
<link xtargets二" 
<link xtargets二" 
<link xtargets二" 
<link xtargets二w 
<link xtargets二"



</linkGrp>
<1inkGrp domains二"1.1.pi ; 
〈link xtargets二"1.1. pi. si 
〈link xtargets二"1.1. pi. s2 
<link xtargets二"1.1. pi.s3 
신ink xtargets二"1.1. pi. s4

l.l.p5">
1.1. p5.sl">
1.1. p5.s2 I.l.p5.s3">

1.1. p5. s4">
1.1. p5.s5"〉

</linkGrp>
</linkGrp>
</linkGrp>
</linkList>
</cesAlign>

(에 2) 한영 병렬 말둥치의 예

• 한글문서: rb0420kk.hwp

〈cesDoc vers^on=3.24>
<cesHeader version二"2.3">

<fileDesc>
<titleStmt>

<h. title〉한국국제교류재단 소식지 2002년 2월互</h.title> 

<respStmt>
〈respType〉문헌 입력, 표준화, 헤더붙임〈/respType〉 
<respName>연세대학교 언어정보연구원</respName> 

</respStmt>
</titleStmt>
<extent>

<wordcount>4187</wordcount>

</extent>



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-특수자료 구축 소분과

<pub1icationStmt>
<dist^butor>국럽국어 원〈/dislj'ibu 化 r>
〈pubAddress〉서울시 강서구 방화3동 827번지〈/pubAddress〉 
<avai labi 1 Hystatus二restricted>배포 블가</avai labi 1 i ty> 
<PubDate>2004〈/PubDate>

〈/publicationStmt>

<sourceDesc>
<biblStruct>

<monogr>
〈h. title〉한국국제교류재단 소식지 2002년

2월呈</h. title〉
<h, airthor></h, author〉
〈ifflprint>

〈pubPlace〉서 울〈/pubPlace>
〈publ isher〉한국국제교류재단 </publ isher> 

<pubDate>2002</pubDate>
</imprint>

</monogr>
</biblStruct>

</sourceDesc>

</fileDesc>
〈encodingDesc>

〈projectDesc>21 세기 세중게픽 3단게 1차년도 한영 병렬 말등치 

子촉〈/projectDesc>
■ <edi化^alDecl>21 세기 세증계칙 말동치 문헌 업력 지점에 

따■吾< / edi t 어:' i a 1 Dec 1 >
<samplingDecl></samplingDec1>
<refsDecl>芒문, 子획，문단, 문장 단위里 일련번豆暑 붙여 

병렬텍스트와 정렬
</refsDecl>

</encodingDesc>
<profileDesc>

<creation><date>2004/07/01</date></creation>

<langUsage>



<language id二"kr" iso639二"kr"></language>

</langUsage>
<wsdUsage>

〈writingSystem id二"EUC-KR(KSC5601 )"〉</w^tingSystem^ 

</wsdUsage>
<textClass>

CcatRef scheme::'SJ21' target二"R1200">잠지: 총류</catRef〉 

</textClass>
<trans1ations>

〈translation trans. loc二"rb0420ee. hwp" lang二en wsd二"iso8859-1"> 

<trans1ator></trans1ator>
</translations>

</profileDesc>
<revisionDesc>

<change>
<changeDate>2004/12/07</changeDate>

〈respName〉광은하, 김수경 </respName>

<respName>이 석 그巧</respName>
<h. item〉본문 마크업^h. item〉

</change>
</revisionDesc>

</cesHeader>
</cesDoc>
<text>
<body id=l>
<div id二1.1〉
〈head id=l. 1. hi〉한국국제교류재단소식〈/head〉
<head id二1.1. h2>2002.2[I0권 I互]</head>
〈head id二 1 • 1 • h3>목차</head>
<p id二l.l.plXs id二 1.1.pi.sl>신년사 2</s></p>
<p id二l.l.p2Xs id二l.l.p2.sl>새로운 10년을 시작하며</sX/p>

<p id二l.l.p3〉<s id:l.l.p3.sl>2002년도 乂 1■업게：릭 3</s></p>
<p id二l.l.p4><s id二1.1. p4. sl>뉴스 至커스 4</s></p>
<p id二l.l.p5〉〈s id二l.l.p5.sl>재단창립 10주년 기념행사 성%러에



21세기 세종계획 국어기초자료 구축-특수자료 구측 소분과 

마쳐 </s></p>
<p id二l.l.p6Xs id二l.l.p6.sl〉KF 논단 6</s〉</p>
<p id二l.l.p7Xs id二l.l.p7.sl>한국과 세게喜 엇는 던간외교의 초석</s〉</p> 

<p id二l.l.pSXs id=l.l.p8.sl〉해외의 한국학 8</s></p>
<p id二l.l.p9Xs id二l.l.p9.sl〉셰필드대 한국학연子소^s></p>
<p id二l.l.plOXs id二 1-I.pl0.sl>:멜로에세이 10</s></p>
<p id二l.l.pllXs id二l.l.pll.sl〉한 나이 든 외국인 학자의 체한기</s></p> 

<p id二l.l.pl2Xs id二l,l.pl2.sl>직원 해외연수기 13</sX/p>
<p id二l.l.pl3><s id二l.l.pl3.sl>문화는 답보. 경제는 진보?</sX/p>
<p id二l.l.pUXs id二l,l.pl4.sl>국제교류사업 캘린더 13</sX/p>

<p id二l.l.pl5><s id二l.l.pl5.sl>재단 사업설적 14</s></p>

〈head id::l. 1. h4>이사장 신년사〈/head〉
<head id=l. 1. h5>새로운 10년을 시작하며〈/head〉

〈head id二1 • 1 • h6>이 인 玄</head>
<head id=l.l.h7>한국국제교류재단 이사장〈/head〉
<p id=l.l.pl6Xs id=l.l.pl6.sl>20이년은 지구촌 주던 전체에게 똑별한 
의미暑 가지는 한 헤였으며, 특히 우러 한국국제교류재단에게는 여러 가지로 

뜻깊은 매였습니다.〈/sXs id=l.l.pl6.s2>새 견년의 첫 걸옴을 내믿는 매로서 
그처럼 吾 기대틀 모아왔던 20이년이 9월 11일의 테러 같은 경악스러운 사건와 
그 두1를 이은 처잠■한 아프간 견쟁，그러고 그에 따로는 早유중을 유산으로 
남겼지딴 早러 재단으로서는 2001년이 재단 창립 10년의 역사를 중간 걸산하는 
해였고，재단의 촬동이 그 언제보다至 중요해진 번斜된 세게%경에서 새로운 

도약을 다짐하는 게기가 되기도 했습니다.</sX/p>

</div>
</body>
</text>
</cesDoc>

영어문서: rb0420ke.hwp



<cesDoc version二3.24>

〈cesHeader version二"2. 3"〉
<fileDesc>

<titleStmt>

<h. title>Korea Foundation News Letter, Feb, 2002</h.title> 
<respStmt>

〈respType〉문헌 입력, 표준화, 매더봅임^respType〉
<respName>연세대학교 언어정보연구원^respName>

</respStmt>
</titleStmt>
<extent>

<wordcount>7110</wordcount>
〈/extent)
〈pub1icationStmt>

<distパbutor>국럽국어원</distパbL化or〉
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 8巧번지〈/pubAddress〉 
〈availability status二restricted〉배里 블가〈/availability〉 
<PubDate>2004</PubDate>

〈/publicationSt巧t>
<sourceDesc>

<b化lStruct>
<monogr>

<h.title>Korea Foundation News Letter, Feb.
2002</h,title>

<h. author></h. author>
<imprint>

<pubP1ace>서 울</pubPlace>
〈publisher〉한국국제교류재단</piibl isher> 
<pubDate>2002</pubDate>

</imprint>
</monogr>

^biblStruct>
</sourceDesc>

</fileDesc>



21세기 세종계획 국어기초자豆 구측-특수자료 구측 소분과 

〈encodingDesc>

〈projectDesc>21 세기 세종게획 3단게 1차년도 한영 병렬 말등치 
子측</projectDesc〉

<editwialDecl>21 세기 세증게혁 말등치 문헌 입력 지칠에 
따틈 </edi t 어■' i al Dec 1 >

<samplingDec1></samplingDec1>
<refsDecl>본문, 子획，문단. 문장 단위로 일련번呈를 붙여 

병렬백스트와 정렐

</refsDecl>
</encodingDesc>
<p广ofileDesc>

<creation><date>2004/07/01</date></creation>
<langUsage>

<language id二"en" iso639二''en,'></language>
</langUsage>
<wsdUsage>

<writingSystem id二"iso8859-l"></writingSystem> 
</wsdUsage>
<textClass>

<catRef scheme二'SJ21' target二"R1200">잠지: 충류</catRef> 
</textClass>
<translations>

<translation trans. loc二''rb0420ek. hwp" lang二kr 
wsd 二"EUC-KR( KSC5601)"、〉

<trans1ator></trans1ator>
</trans1ations>

</profileDesc>
<reVisionDesc>

<change>
<changeDate>2004/12/07</changeDate>
〈respName〉핑-은하, 김 수경〈/respName〉
〈respName> 이석 3巧 </respName>
<h. item〉본문 마크업</h. item〉

</change>



</revisionDesc>
</cesHeader>
<text>
〈body id=l>
<div id二1.1〉

〈head id二1.1. hl>K어:'ea 化unciation Newsletter</head>
〈head id二1.1.h2>MARCH 2002[V〇1,11,No. l]</head>
〈head id=l. 1. h3>Contents</head>

<p id二 1.1. plXs id二 1.1. pi. sl〉President's New Year Message l</s></p>
<p id二l.l.p2><s id二1.1.p2.sl>Entering a New Decade</s></p>
<p id 二 l.l.pSXs id 二 1,1. p3. sl>News Focus 3</s></p>
<p ld=l.1. p4><s id=l.l.p4.sl〉KF's Major Program for 2002</s></p>
<p id 二 l.l.pSXs id二 1.1. p5. sl>Korea Foundation Begins Second Decade by 

化ndly Recalling FirsK/s></p>
<p id二l.l.p6><s id二1.1.p6.sl〉KF 化rum 7</s></p>
<p id二l.l.p7><s id二1.1. p7. sl〉Ten Yea化 of 化e Korea FoundatiorK/sX/p>
<p id二l-l.pSXs 二1.1. p8. sl>Mexico and Ko巧a, 40 Years of

Friendship</s></p>

<p id二l.l,p9〉<s id二1.1.p9. sl>Korean Studies 化road 10</s></p>
<p id二1，1. plOXs id二 1. l.pIO. sl>Fellow Essay 13</s></p>
<p id二 1. l.pllXs id=l. 1. pll. sl>An Old Man in Korea^s></p>

<p id二1.1. pl2><s id二1.1.pl2.sl>化 the Spot 14</s></p>
<p id二1.1.pl3><s id二1.1.pl3.sl>Is Cultural Sector Non-marching while 化e 

Economy Is Marching?</s></p>
<p id=l.l.pl4〉<s id二1.1.pl4. sl>New Fellowship Program 16</s></p>
<p id::l.l.p^〉<s id二1.1.p巧.sl>KOTea Foundation Activiti巧 Calender 

17</sX/p>

<p id二 1.1.pl6><s id=l. 1.pl6. sl>K어:'ea Foundation Activities 18</sX/p>
<head id二1.1. h4>New Year Message</head>
<head id二1.1.h5>Entering a New Decade</head>
〈head id二1.1. h6>Lee In-ho</head>
<head id=l.1,h7>President</head>

<p id二1.1. pl7〉<s id二1.l-pl7. sl>In retrospect, 2001 was a momentous year 
for every member of 化e global community,</s><s id二！• 1. pl7*s2>It also bore



great significance for the Korea Foundation, as the year of the 
Foundation's 10th anniversary.</s><s id二1,1. pl7, s3>At the dawn of the new 
millennium, we shared high hopes and expectations for the future.</s><s 
id二1.1.pI7. s4>But we were all saddened by the heinous terrorist acts of 
September 11, 2001 and the ensuing Afghanistan wa广.</s></p>

</div>
</body>
</text>
</cesDoc>

• 정렬문서: rb0420al.hwp

<cesAlign type二sent version二1.6>
<cesHeader version二"2. 3">

<fileDesc>
〈titleStmt〉

<h. title〉한국국제교류재단 소식지 2002년 2월互^h. title〉
</titleSt田t>
<publicationStmt>

〈dist^butor〉국립 국어 원 </dist^butor>
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 8巧번지〈/pubAddress〉 
〈availability status二restricted〉배포 暑フK/avaiIability> 
<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>
<sourceDesc>

<biblSt广uct>
<monog广>

<h. title〉한국국제교류재단 스식지 2002년

2월玄</h. title〉
<h. autho广></h. author>



<imprint>
<pubP1ace〉서 울</pubP1ace〉
<publ isher> 한국국제교류재단^publ isher> 

<pubDate>2002</pubDate>

</imprint>
</monogr>

</biblStruct>
</sourceDesc>

</fileDesc>
</cesHeader>
<^inkList>
〈ImkGhrp domains二"1 : 1"〉
〈linkG巧化mains二"1.1 ： 1.1">
〈link xtargets二"1.1.hi ; l.l.hl"〉
〈link xtargets二"1.1.h2 : l.l.h2">
^ink xta巧ets="l. I.h3 : l.l.h3">
〈linkGrp domains二"1.1. pi ： 1.1.pi"〉
<link xtargets二"1.1.pi.si ： l.l.pl.sl">

</linkGrp>
〈linkGrp domains二"1.1. p2 : l.l.p2">
〈link xtargets二"1.1.p2.si : l.l.p2-sl">

</linkGrp>
<linkGrp domains 二''1.1. p2 : l，I,p3">
〈link xtargets二"：l.l.p3.sl">
〈/IinkG巧>
〈linkGrp domains二"1.1.p3 ； l.l.p4"〉
〈link xtargets二"1.1. p3. si : l.l.p4.sl"〉
</linkGrp>
<linkGrp do田ains二"1.1.p3 : I.l.p5">
<1ink xtargets二"：l.l,p5. sl">

</linkGrp>
<linkGrp domains二"1.1. p4 : l.l.p5">
〈link xtargets二"1.1. p4. si ：">

</linkGrp>



<linkGrp domains二"1.1, p5 ： l.l.p5"〉
Clink X化巧ets::"l. 1. p5. si ：">
</linkGrp>

〈linkGrp domains二"1.1. p6 ： l.l.p6">
〈link xtargets二"1.1.p6.si : l.l.p6.sl">
</linkGrp>

〈linkGrp domains 二''1.1. p6 ： l.l.p7">
Oink xtargets二"：l.l.p7.sr'>
</linkGrp>

<linkG巧 domains二"1.1. p7 ： l.l.p7">
〈link xta巧ets二"1.1. p7. si ：">
</linkGrp>

<linkGrp domains二"1.1. p8 ： l.l.p7">
<link xtargets二"1.1. p8. si :">
〈/linkGrp〉

</linkGrp>
</linkG广p>
</linkGrp>
</linkList>
</cesAlign>

(에 3) 성경 병럴 말둥치의 에 

• 영어 문서: 巧0401 ee.hwp

<cesDoc version二3.24>
<cesHeader version二"2. 3">

<fileDesc>

<titleStmt>



<h. title>HOLY Bible THE GOSPEL ACCORDING TO Proverbs</h. title> 

<respStmt>
〈respType>문헌 업력，표준화, 헤더붙임〈/respType〉
〈respNfame〉연세 대 학교 언어 정 보연子원^respName〉

</respStmt>
</titleStmt>
<extent>

<wordcount>14154</wordcount>

</extent>
<pub1icationstmt>

〈distr 化 L化 or> 국럽 국어 원 </dist^t)L化 or>
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 82*7번지^pubAddress〉
<availability status二restricted>口))至 블가</availability> 
<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>
<sourceDesc>

<biblStruct>

<monogr>
<h.title>HOLY B化le THE GOSPEL ACCORDING TO

Proverbs〈/h.tit1e>
<h.author></h, author〉
<imprint>

<pubP1ace>New York</pubPlace>
<publisher>AMERlCAL BIBLE SOCIETY</publisher> 
<pubDate>1997</pubDate>

</imprint>
</monogr>

</b化IStruct〉
</sourceDesc>

</fileDesc>
<encodingDesc>

〈projectDesc>21 세기 세증게칙 3단게 1차년도 한영 병렬 말号치 

구측〈/projectDesc〉
〈editcH'ialDecOZl세기 세증게획 말둥치 문헌 입력 지질에



따름〈/edi tor i al Dec 1 >

<sampl ingDeclX/sampl ingDecl>
〈refsDecl〉본문，子칙. 문단, 문장 단위로 일련번호를 봅여 

병렬렉스트와 정렬

〈/refsDecl〉
</encodingDesc>
<profileDesc>

<creation><date>2004/07/01</date></creation>
<langUsage>

<language id二"en" iso639二"en"></language〉
</langUsage>
<wsdUsage>

<writingSystem id二"iso8859-1"></writingSystem> 
</wsdUsage>
<textClass>

<catRef scheme二'SJ21' target二"R1332">책: 상상적 백스트
역사〈/catRef>

</textClass>
<translations>

<translation trans.loc二"rg0401ek.hwp" lang二kr 
wsd二"EUC-KR(KSC560I)">

<translator></translator>
</trans1ations>

</p广o fi1eDesc>
<revisionDesc>

<change>
<changeDate>2004/12/07</changeDate>
〈respName〉광은하, 박유현C/respName〉
<respName>이 석 3fl</respName>
<h.item>본문 마크업</h. item〉

</change>
</revisionDesc>

</cesHeader>
<text>



<body id二1>
<div id二1.1>

<ver id二1.1.vl>Ihe proverbs of Solomon son of David, king of 
Israel：</ver>

<ver id二1.1,v2>for attaining wisdom and discipline： for understanding 
words of insight:</ve广>

<ver id二1,1.v3〉for a巧uiring a disciplined and prudent life, doing what 
is right and just and fair：</ver>

<ver id二1.1.v4>for giving prudence to the simple, knowledge and 
discretion to the young--</ver>

〈ver id二1•1•v5〉let 化e wise listen and add to 化eir learning, and let the 
discerning get guidance</ver>

<ver id二1,1.v6>for understanding proverbs and parables, the sayings and 
riddles of the wise.</ver>

</div>
</body>
</text>
</cesDoc>

한글문서: 巧0401ek.hwp

<cesDoc version二3. 24>
〈(巧sHeader version二"2.3">

<fileDesc>
<titleStmt>

〈h. title〉성경견서 표준새번역 잠언^h. title〉
<respStmt>

〈respType>문헌 업력, 표준화, 헤더불임〈/respType〉 
<respName>•연세대학교 언어정보연구원</respName>

</广espStmt>



〈/titleSt田t>
<extent>

<wordcount>10892</wordcount>
</extent>
<pub1icationStmt>

〈distr 化 iitor> 국럽 국어 원 </dist^butor>
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 827번지</pubAddress> 

<availability status二restricted>배至 'g-7f</availabi1ity> 
<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>
<sourceDesc>

<biblStruct>
<monogr>

〈h. title〉성경전서 표준새번역 잠언</h. title〉
<h.author></h.author>
<imprint>

<pubPlace>서 울</pubPlace>
<publ i sher> 대 한성 서 공회 </publ i sher> 
<pubDate>1993</pubDate>

</imprint>
〈/monog广>

</biblStruct>
</sourceDesc>

</fileDesc>
<encodingDesc>

<projectDesc>21 세기 세증게획 3단게 1차년도 한영 병렬 말동치 
구촉</projectDesc>

〈edito^alDec^Zl세기 세종게칙 말등치 문먼 입력 지점에 
따틈^editorialDecl〉

<samplingDec1></samp1ingDec1>
<refsDecl>본문，구획，문단，문장 단위로 일련번呈暑 붙여 

병렬텍스트와 정렬

</refsDecl>
</encodingDesc>



<p厂ofileDesc>
<creation><date>2004/07/01</date></creation>
<langUsage>

<language id二"kr" iso639二"k厂"></language>
</langUsage>
<wsdUsage>

<writingSystem id二"EUC-KR(KSC5601)"></writingSystem>
</wsdUsage>
<textClass>

CcatRef scheme二'S化 1' target二"R1332">책: 상상적 백스트,
역사^catRef〉

</textClass>
<trans1ations>

〈translation trans,loc二"rg0401ee. hwp" lang二en wsd二"iso8859_l">
<trans1ator></translator>

</translations>

</profileDesc>
<revisionDesc>

<change>

<changeDate>2004/12/07</changeDate>
<respName〉광은하, 박유헌</巧5口자3巧6>
<respName> 이석 3巧〈/respName>
<h. item〉본문 마크업</h. item〉

</change>
</revisionDesc>

</cesHeader>
<text>
<body id=l>
<div id二1.1〉
<ver id=l.l.vl>[잠언의 목적파 주제] 이것은 다%의 아돌 이스라엘 왕 

솔로몬의 잠언이 다. </ver〉
<ver id=l.l.v2>어 잠언은 지배와 훈겨f틀 말게 하며, 명월의 말苦을 깨닫게 
하며, </ver>

<ver id=l.l.v3>정의와 공평과 정직을 지혜晉게 설행하도록 훈계를 받게



21세기 세종계획 국어기초자료 구축-특수자료 구측 소분과 

하며, ^ver>
<ver id=l.l.v4>-0 어수록한 사람을 슬기롭게 하여 주며，젊은이暑에게 
지식과 분별력을 갖게 하여 早는 것이니. (누1. 어수룩한 사람으로 번역된 
허旦러어 프타임은 도덕적 방향같각이 없어서 악으로 기울어질 수 있는 단순한 

사람을 일컬옴(22. 23절을 찰조) )</ver>
<ver id=l.l.v5>지혜 있는 사람은 이 가르첨을 듣고 학식을 더할 것이요， 

명철한 사람온 지혜틀 더 얻게 될 것이다X/ver〉
<ver id=l.l.v6>잠언과 비유와 지혜 있는 사람의 말파 그 심오한 뜻을 깨달아 

알 牛 었을 것이다X/ver〉

</div>
</body>
</text>
</cesDoc>

정벌문서: rg0401al.hwp

〈cesAlign type二sent version=1.6>
<cesHeader version二"2,3">

<fileDesc>
<titleStmt>

<h. title〉성경견서 표준재번역 잠언</h. title〉
</titleStmt>
<pub1icationSt巧t>

<dist^bu 化 r> 국립국어 원 </dist^butor>
<pubMdress>서울시 강서구 방화3동 8巧번지〈/pubAddress〉 
<availability status二restricted>배포 暑フ}</availability> 
<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>
〈sou广ceDesc>

<biblStruct>
<田onogr>



<h. title〉성경견서 표준새번역 잠언</h. title〉 

<h. author></h,author>
<imprint>

<pubPlace>서 울</pubPlace>
<publ isher> 대한성서공회 </publ isher〉 
<pubDate>1993</pubDate>

</imprint>

</monogr>
</biblStruct>

</sourceDesc>
</fileDesc>

</cesHeader>
<1 insist〉
<linkGrp domains二"I : 1">
<linkG巧 domains二"1.1 : 1.1"> 
<link xtargets二"1.1. vl : l,l.vl"> 

〈link xtargets二"1.1. v2 ; l.l.v2"> 
<1 ink xtargets二"1.1.v3 : l.l.v3"> 
〈link xtargets二"1.1. v4 : l.l.v4"> 
<1 ink xtargets二"1.1. v5 ; l.l.v5"> 
<link xtargets二"1.1. v6 ; l.l.v6">

</linkGrp> 
</linkGrp> 
</linkList> 
</cesAlign>
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개요

본 연구는 21세기 세중계획 국어 기초자료 구측 사업외 일환으로 한일 병렬 말 

뭉치를 구죽計는 것이다.

2004년도 한일 병렬 말뭉치 구측 분과에서는 22만 어절의 원시 말둥치와/ 巧만 

어절의 형태소 분석 말둥치의 구측을 목표로 하였다. 20이년도早터 지난 3년 동안 

측적된 노하우를 충분히 살려 다양한 장르의 자료틀 구측計기 위하여 한일 병렬 

말뭉치 구측 분과에 맞는 작업 기준의 개선 및 새로운 기준의 적용 동을 병행하여 

야 하는 작업이 필요하게 되었다. 이에 2(XM년도 작업에서는 세종계획 국어 특수자 

료 구측 분과외 기본 원칙을 타르되, 실용성이 있는 한일 병렬 말둥치 구측을 위한 

적극적인 연구를 추진하였다.

또한/ 올해 한일 병렬 말뭉치 구측 분과에서는 기계화에 의한 작업 자동화의 실 

현이라는 차원에서 여러 프로그램을 사용하는 동 시범적인 방법으로 말뭉치 구측 

작업이 이루어겼다. 그 걸과 대체로 순조롭게 작업이 진행되었으며/ 향早 이러한 

방범의 효율성 및 가능성을 확인할 수 있는 많은 정보暑 얻을 수 있었다. 이를 바 

탕으豆 내년도부터는 조금 더 효율적인 작업이 이루어질 것어다.



2. 설계 원척

〇 현대 한국어와 현대 일본어외 대응 자료를 말뭉치 구측 대상으呈 한다.

〇 기계번역, 전자사전 구측/ 자연언어 처리/ 언어 교육 분야/ 한일어의 대조 연 

구 등에 널리 활용 할 수 있도록 범용성을 갖도록 한다.

〇 현대 한국어와 일본어의 대표성과 균형성을 갖도록 한다.

〇 표준화 지침에 의거하여 早호와 문서 형식을 통일한다.

〇 말뭉치의 효율적 관리와 이용에 필요한 헤더 정보와 마크업을 早여한다.

〇 연구 걸과물은 t글 2002 이상 파일(.hwp) 또는 Unicode 텍스트 파일(.txt)로 

구측한다. 2004년도 작업부巧는 모든 결과吾을 Unicode 텍스트 파일(.txt)至 

구축한다.

0 최종 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.

3. 작업지첨

3.1 기본 원칙

0 모든 작업은 작업 지침(21 세기 세종계획의 기본 지침에 준하고 있음)을 작성 

하고 이에 준하여 작업을 진행시킨다. 다만/ 새로 발견된 문제점을 해결하기 

위한 새 지침은 한일 병렬 말뭉치 구측 분과 내 정기 회의에서 검토 早 적 

용하기로 한다.

〇 데이터의 입력과 저장 방식은 국립국어원의 방침에 따르며 이暑 작업 지침 

에 명시하여 흔란을 방지한다.

〇 원문 유지 : 문헌외 경우 원문을 그대互 유지한다.

0 문서 정보 표기 방식 : SGML/CES 방식을 택한다.

〇 헤더 : 헤더는 자세히 표기한다.



〇 분문 마크업 ; 본문에는 최소한의 정보 마크업을 부여한다.

〇 일본어 문서의 어절수 : 2003년도 작업까지는 샘폴조사(각 장르별로 하나의 

파일에서 한 페이지를 조사)를 실시하여 한 행의 평균 어절수暑 계산한 후/ 

전체 문서의 크기에 대비하여 추정치暑 산출하였으나, 2004년도부터는 기계 

처러를 이용하여 보다 정확한 어절수 산출 방식을 택한다.

3.2 구측 대상 및 방법

〇 현대어외 언어 현상이 잘 나타나 있는 장르와 종류暑 대상으로 구측한다.

〇 구죽 대상 자료는 신문 기乂1> 잡지 기乂K 논문/ 소설/ 영화 및 애니메이션 시 

나리 오이다.

〇 한일 대역과 일한 대역문을 절반씩 구축하는 것을 목표로 한다.

〇 구측 방범은 한영 병렬 말뭉치 구측 분과외 구측 방법과 연구 내용에 준하 

되/ 일본어 문범 구조의 차이 등으로 그 적용이 곤란한 경우에는 한일 병렬 

말뭉치 구측 분과 내에서 정하는 새로운 기준을 적용하도록 한다.

3.3 자료 선정

〇 자료의 선정은 한일 병렬 말등치 구축 분파 내 자료 평가 위원회에서 추천 

된 것을 대상으呈 한다.

〇 각 원문 자료의 선정은 현대 한국어와 현대 일본어의 성격이 잘 반영되어 

있는 것을 선정計는 기준으互 하여, 이에 대한 대역문 자豆도 대역 내용의 

신뢰성 및 타당성을 고려한 질이 높은 자료틀 선정하도록 한다.

〇 저작권 문제가 해결된 자료를 우선적으로 선정한다.

3.4 파일 미톰



파일명의 早여는 21세기 세중계획외 작업 지침에 따르며, 8자리 수를 기본으豆 

한다.

첫 자리는 한일 병렬 말뭉치 고유 기豆인 j暑/ 두 번째 자리는 메체와 장르 구 

분을 명시하는 기呈(a-k)暑, 3-6째 ス}리는 M이부터 ス}료의 수량에 따른 일련번豆를 

早여한다. 즉/ 2004년도 자豆暑 나타내는 '04' 와 나머지 두 자리에 동일 장르의 일 

련번호가 早여된다. 그러旦呈 동일 장旦내의 일련번呈는 0401부터 최대 0499가 된 

다 •

끝외 두 자리는 각각 한국어 원본 kk/ 한일 번역자豆 kj' 일본어 원본 jj/ 일한 

번역자료 jk로 표시한다. 그리고 정렬문서는 al로 표시한다.

예) jj0401jj.txt - 일본어 논문 원본(언어 ; 일본어)/ jj0401jk.txt - 일본어 논문 대 

역문(언어 : 한국어)

ja0401kktxt - 한국어 신문 원본(언어 : 한국어)/ ja0401kj.txt - 한국어 신문 

대역문(언어 : 일본어) 

jeCHOlaUxt - 소설 정렬 문서

<매체와 장旦 분류 코드> 

a-신문 

b-잡지 

C-책-교과서 

d-책-사전 

e-책-소설 

f-책-시

g-책-기타 상상적 텍스트

h-책-정보(인문/ 사회/ 자연, 예슬)/ 기타 비상상적 텍스트 

i-기타 즐관晉 

j-기타 비출관晉 

k-시나리오



3.5 입력 환巧

t글 2002 이상 흑은 Unicode 대응 텍스트 에디터에서 입력 작업을 한다. 

<5글 2002 이상의 경우>

전체를 바탕 스타일互 하고, 그 속성은 다옴과 같다.

• 글자 모양

-명조(한국어) / 신명조 약자(일본어)

-글자 크기 10 pt 

.글자 간격 0%

-장평 100%

문단 모양

-왼쭉/ 오른쪽, 문단 간격/ 낱말 간격 모두 0 

-둘여쓰기 2 

-즐 간격 巧0%

- 정렬방식 왼쭉

편집 용지

-A4

-용지방향 좁게

-위/ 아래/ 왼쪽/ 오른쭉/ 머리말/ 꼬리말/ 旦竿 巧Qmnv 제본0mm 

•페이지 : 표시하지 않옴 

• 머리말/꼬러말 : 표시하지 않옴

<Urucode 대응 텍스트 에디터의 경우>

한국어, 일본어 양 언어暑 지원할 수 있는 환경으로 설정한 卒 입력한다. 다만/ 

이 경우 OS 기반은 Windows 2000 흑은 Windows XP 환경에서 작업올 한다.

Unicode 대응 텍스트 에디터互는 Maruo(마루오)/ UltraEdit 등이 있으며/ ：£글 

2002와 같온 워드프로세서와 달리 순수하게 텍스트만 다루旦呈 별도의 문서 속성 

지정을 할 필요가 없다.



3.6 저장

원칙적으로 21세기 세중계획의 작업 지침에 따른다. 문서 저장 형식의 지침이 

Unicode互 통일될에 따라 2004년도 작업早터는 파일 편집외 용이성 및 효율성을 

고려하여 모든 파일의 저장 형식을 Unicode 텍스트 문서(.txt)互 통일하였다.

저장 형식이 2音 2002 이상 파일(.hwp)이 아닌 Unicode 텍스트 문서(.bet)로 한 

이유로서는 파일을 편집함에 있어서 범용성이 높다는 점을 들 午 있다. 자豆暑 입 

력하여 마크업, 헤더 早여/ 검수 작업 등 각 斗정에서 거쳐야할 작업을 정확하게 

그러고 효율적으로 수행하기 위헤서는 글 2002외 기능만으互는 어려운 점이 많 

다. 따라서 범용성이 높은 Unicode 텍스트 문서(.txt)를 택함으互서 각 작업 과정에 

맞는 다양한 보조 프로그램을 사용할 수 있다는 것이 큰 이유가 된다.

워드프로세서 t글 2002 이상으互부터는 기본 코드가 Unicode互 되어 있어 

Unicode 텍스트 문서(.txt)와외 豆환성에 대해서도 문제가 없다.

3.7 혜더

병렬 말뭉치외 헤더는 CES 표준을 채택한다. CES표준은 TEI暑 완전히 呈함하 

고 있기 때문에 기존의 세증계획 말뭉치 표준 헤더와의 호환에는 문제가 없다.

기본적인 기슬 사항은 한국어로 표기하되/ 일본어 원문 자료 중 제목/ 저자 이 

름/ 출관사 동/ 한국어 표기하기 어려운 부분은 원문 자료외 언어에 맞추어 표기한 

다. 정렬 문서의 경우 기본 기술 사항을 제외하五 원문 자료의 언어에 맞추어 표기 

하는 것을 원칙으로 한다. 또한/ 정렬 문서의 헤더는 정보가 중복되므로 헤더의 모 

든 항목을 표기하지 않고 최소한의 서지 정보만을 나타내도록 한다.

헤더 항목의 어절수 早분은 일본어의 경우 띄어쓰기틀 하지 않은 언어이旦互/ 

다鲁 <표1>과 같이 우선 형태소 단위互 기계적으로 분할한 뒤, 한국어 띄어쓰기 

단위로 다시 연결시키는 매크로暑 실행하여 어절수喜 산출하기로 한다.



<표1> 일본어 어절午 산출 방법

분할 기준에 따른 분할수 차이 처리 방범

일본어 원문 
<분할수 0 >

^3%1：조*30人^国務省役人<느^)厳니사護 
衛力《登場1그^이±

일본어 형태소 
단위 기준 
<분할수 16 >

化30人国務省役人 
^ 厳護衛登場L
tz <n

일본어 형태소 분석기를 
실행하여 일본어 형태소 
단위로 자동 분할

한국어 띄어쓰기 
단위 기준 
<분할수 8 >

30人^ 国務省役人 
厳護衛登場巧巧

일본어 형태소 단위를 한 
국어 띄어쓰기 단위로 재 
편집 하는 매 크豆暑 설 행 
卒 어절中暑 산줄

이와 같은 방법으로 일본어 문서暑 한국어 띄어쓰기 단위로 편집 早 어절午暑 

산출한다. 이 방법으至 일본어 문서틀 한국어 띄어쓰기 단위呈 편집하는 정확도는 

파일 내용에 따라 약간의 차이는 보였으나 95% 이상의 일치도가 확인되었으며/ 기 

존의 어절午 산출 방법(각 장르별로 하나의 파일에서 한 페이지暑 조사하여 한 행 

의 평균 어절수暑 계산한 早/ 전체 문서의 크기에 대비하여 추정치를 산출함)보다 

훨씬 신빙성 있는 수치를 도출할 수 있게 되었다.

3.8 마크업

기본적인 마크업 방식은 2003년도 작업 과정과 동일하다. 다만/ 2004년도부터 

새呈 시작된 시나리오 자료외 마크업 방법은 다옴과 같이 발화자 이름을 센텐스 

단위로 나누고/ 이하에 나타나는 발화 내용을 마침표나 吾鲁표, 느낌표외 개수에 

관계없이 하나의 센텐스로 묶기로 하였다.

이에 따라 소설이나 잠지 기사 동 다른 장르의 대화룹 나타낼 午 있는 早분에 

서도 같은 기준을 적용하여 따옴표와 따옴표 사이에 있는 대화문은 하나의 센텐스 

토 처리하였다.



21세기 세중계획 국어기초자료 구축-특수자료 구측 소분과 

【시나리오 대화문 마크업 방법】

<p id=l.l.pl24><s id=l.l.pl24.sl>담당의:</s><s id=l.l.pl24.s2>이건 늘 드시던 

약입니다. 일시적인 효과밖엔 없香니다만. 어쨌든 너무 심각하게 생각하지 마시 

고 早인과 함께 계실 때는 가능한 한 대화를 많이 하세요. 사정이 허락된다면 

여행을 가시는 것도 괜찮고요. 무슨 일이 생기면 연락주세요.</s></p>

<P id=l.l.pl25Xs id=ll.pl25.sl>니乂]：</s><s id=l.lpl巧.s2>""</s></p>

<P id=l.l.pl26><s M=l.l.pl26.sl>담당의:</s><s id=l.l.pl26.s2>그리고 이 셔 

츠. 좀 크려나. 괜찮으시면 입으세요.</s></p>

【소설 대화문 마크업 방법】

<P id=l.l.p31><s id=l.l.p31.sl>"어떻게......... 어떻게........."</s></p>

<P id=l.l.p32Xs id=l.l.p32.sl> 선생 님 은 같은 말을 반복하셨다.</s><s 

id=ll.p32.s2> 그 말온 인적이 晉한 한낮에 묘한 뉘앙스暑 풍기며 울렸 

다.</s><s id=l.l.p32.s3>나는 죽乂1 뭐라고 대담할 수 없었다.</s></p>

<p id=l.l.p33><s id=l.l.p33.sl>"내 뒤틀 따라온 겁니까? 어떻게

……."</s></p>

또한 2004년도 작업부터는 마크업 과정을 반자동화 計는 매크로틀 작성하여 태 

그 부분의 기슬 사항 오류를 최소화하도록 하였다. 이 매크互는 텍스토 에디터 

"Maruo(마旱오)" 1)暑 이용해 乂}용하는 것으로 본 보고서에서 설명하는 메크로는 

모두 텍스트 에디터 "Mamo(마早오)" 전용이다.

이하는 마크업 작업용 매크로외 동작 화면이다. 이 메크로의 활용으로 올해 마 

크업 작업 시에는 id 번호의 순서 오류나 태그 早분에 사용되는 부呈의 누락 동 

단순 입력 오류暑 완벽하게 막을 手 있게 되었다. 이는 걸과물의 최종 오류율을 즐 

이는 데에도 크게 기여할 것으로 생각된다. 또한 단순 작업에 의한 연구원외 정신 

적 부담을 해소하고 반드시 사람의 손을 거쳐야할 검수 작업에 전념할 수 있게 한 

다는 점에도 큰 의미가 있을 것이다.

자 일본 텍스트 에디터 히데口}早(秀丸)외 영문관. http://hide.maruo.co.jp/에서 다운로드 가능한 쉐어 
프로그램이다.



【마크업 작업용 매크呈외 동작 1】
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3.9 문장 정렬

병렬 말동치의 정렬은 문장 대 문장 정렬올 기본으로 한다. 역시 2003년도 작업 

형식과 동일하다.

이 정렬 작업도 수작업에 의존했던 早분을 대신해 최대한 기계화暑 구현한 반 

자동 매크로를 작성計여 작업을 진행하였다.

【정렬 작업용 매크로의 동작】
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문장 정렬용 매크豆는 한 즐에 한 센텐스만 나타날 수 있게 설계되었으므로/ 시 

각적으로도 작업하기가 용이하며 마크업 작업 시에 생긴 오류도 발견하기 쉽다. 그 

러므로 전체적인 검수 작업 전에 각 과정별 매크로暑 실행하면서도 검午暑 할 수



있게 되는 셈이다. 이는 최종 오류율을 즐이는 豆과도 가져올 것이다.

3.10 검수

검수 작업은 우선 두 명으互 조를 편성하여 같은 장르의 자료틀 작업한 뒤/ 자 

신의 파일을 검수하는 1차 검수/ 상대의 파일을 검수하는 2차 검수/ 마지막으로 전 

체적으로 팀장외 검수를 받는 3차 검수 과정을 거치도록 되어 있다.

입력 과정에서의 오류는 그 다옴 작업 과정인 마크업 작업에도 영향을 미치며/ 

마찬가지呈 마크업 과정에서의 오류는 정렬 작업에도 영향을 미친다. 따라서 다옴 

작업 과정으로 가기 전에 이루어지는 검수 작업 시에는 톡히 세심한 검수 작업이 

필요하게 될 것이다，

문제점 발견 시에는 즉시 팀장에게 연락하여 정기희의 때 해결 방침을 정하도 

록 하였다.

4. 작업 파일 목톡

4.1 원시 말둥치 구축량

2004년도 한일 병렬 말둥치 구측 분과에서 작업한 원시 말뭉치의 구측皆을 나 

타내면 다옴과 같다.

0 총 220/339 어절 (100%)

0 한국어 텍스트 110/331 어절 (50.1%) / 일본어 텍스트 110/008 어절 (49.9%)

0 한국어 파일수 64 / 일본어 파일午 64 

0 한국어 원문 파일수 74 / 일본어 원문 파일수 54



4.2 원시 말둥치 전刘 목록

전체 목록은 다옴과 같다. 저작권 早분의 "〇" 표시는 저작권 승인을 받율 것/ 

"X" 표시는 저작권 승인을 받지 못 한 것/ 표시는 저작권과 관련 없는 자료임 

을 나타낸다.

원본
언어 파일명 제목

巧1入E
언어 출판일 어절수 巧권

일본어 ie0401ii 二二즈广 先生 t 私 일본어 소설 2002/12/06 14/859 —
일본어 je0401jk 마음^선생님과 나 한국어 소설 2002/12/06 16,270 〇
일본어 je0402巧 二二즈)-両親t 私 일본어 소설 2002/12/06 7^33 -
일본어 ie0402jk 마옴^양친과 나 한국어 소설 2002/12/06 8/574 〇
일본어 je0403巧 二二先生巧蠢書 일본어 소설 2002/12/06 25/821 -
일본어 ie0403ik 마各선생님과 유서 한국어 소설 2002/12/06 28,065 〇

소설 종합 101,422
\

일본어 jj 醒 ii 生成語囊論t対訳辞書 일본어 논문 2000/05 3,581 〇
일본어 ii〇4〇iik 생성어휘론과 대역사견 한국어 、，-口y— ■。- 2000/05 3,294 〇

일본어 巧阔 韓国(Cfc•巧S専門用語CO歴 
史t現状

일본어 、，-口飞一、느 2000/02 3,606 〇

일본어 j0402jk 한국에 있어서의 전문용 
어 역사와 현상

한^어 、—口XL 2000/02 3/603 〇

일본어 巧04(巧j 韓 日 対訳構文辞書【그 i•巧& 
文型^意味的特徵

일본어 、，一 口T-、으- 2002/11 3383 〇

일본어 p403jk 한일대역구문사전에 있어 
서 문형의 외머적 뚝정

한국어 I— 口1一 UL 2002/11 3/006 〇

일본어 ij〇4〇4jj
共起関係순用가、: 同訓異字 
^意味弁別

일본어 V- 口、一、느 2003/11 3；384 〇

일본어 巧(M学
공기 관게暑 이용한 동훈 
이자(同訓異字)의 의미 번 
별

한국어 、，-口1■一 vL 2003/11 3/1巧 〇

일본어 jj〇4〇5jj
日韓比較語曇研究巧S 
意味^問題^了

일본어 口、一、i- 2003/03/31 2,601 〇

일본어 j0405jk 일한버교어휘연구에 있어 
서 외미의 문제에 대하여 한^어 、，-口、一 xL 2003/03/31 2/490 〇

한국어 ji〇411kj 日本<巧国語隋幸&化 일본어 、，-口、一 lA. 2002/05/30 4,041 〇
한국어 巧 omkk 일본의 국어 정보화 한국어 、一 口T— li. 2002/05/30 3,670 〇



한^어 jj0412kj
第二外国語CO習得t対訳辞 
書

일본어 V- 口、一 2003/06 3,486 〇

한巧어 jj0412kk
저12외국어 습득과 대역사 
전

한국어 V- 口、■- 2003/06 3/221 〇

한국어 jj04131<g 巧巧意酬青報순利用L 
^語囊^対照研究

일본어 V- 口、一、i- 2001/12/09 2/496 〇

한국어 jj0413kk
코퍼스외 외미정보暑 이 
용한 어휘외 대조연구 한국어 、-口1—、!• 2001/12/09 2^88 〇

논문 중합 5X875

일본어 jkCmijj ^巧(7)巧女臣 일본어 시나리오 1997/07 巧27 X
일본어 ik0401ik 互노노케 히께(원령 공주) 한국어 시나러오 1997/07 6,084 X
일본어 ik0402ii 일본어 시나리오 1988/04/06 2輝 X
일본어 ik0402jk 이웃의 한국어 시나리오 1988/04/06 3/3巧 X
일본어 ik0403ii 四月物語 일본어 시나리오 1999/03/17 2JM7 X
일본어 lk04O3ik 4월 이야기 한국어 시나리오 1999/03/17 2^9 X
일본어 ik0404ii 花火 일본어 시나리오 1986/06/21 2/791 X
일본어 ik04메 k 하나비 한국어 시나리오 1986/06/21 2/252 X

시나러오 종합 29,572
\

일본어 jb0401jj 映像革命、조L了押井守 
巧界

일본어 잡지 2004/05 417 X

일본어 jb0401jk 영상혁명 그리고 오시이 
마모루^ 세계… 한^어 잡지 2004/05 431 X

일본어 jb040^j 韓国社会口) f、レシ壳t巧 
才、一厶シ^ッtlnシク'' 일본어 잡지 2004/05 656 X

일본어 jb(MQ2jk 한국 사회외 트렌드暑 읽 
으려면 菩쇼핑을 보라 한^어 잡지 2004/05 688 X

일본어 jb04031i 일본어 잡지 2004/05 278 X
일본어 ib0403jk 퀴즈재펜 한국어 잡지 2004/05 243 X

일본어 jb0404jj テレt、■ 才.照明.舞台
美術。世界〜

일본어 잡지 2004/05 493 X

일본어 jb0404jk 텔레비전/ 라디오/ 조명/ 
早대미숱의 세계로 한^어 잠지 2004/05 448 X

일본어 jb0405jj 本質순見^46、学問순追究 
U真^現代人^育成寸& 일본어 잡지 2004/05 3巧 X

일본어 jb0405jk

본질외 응시와 깊온 학문 
의 연구를 통해 여러분을 
참된 현대인으至 육성시 
키는

한^어 잡지 2004/05 390 X



일본어 ib0406ii 巧‘0 ! 일본어 잡지 2004/巧 541 X
일본어 ib0406ik 오니기러! 어 잠지 2004/05 537 X
일본어 韓圃》^'^7 일본어 잡지 2004/05 914 X
일본어 ib04(Fik 한국드라마 한국어 잠지 2004/05 812 X
일본어 lb0408ii 일본어 잠지 2004/05 740 X
일본어 jb0408ik 프러마켓에 나가자 한국어 잡지 2004/05 634 X

일본어 jb0409ij
•b;レレシク''リシク'' • D
了二/一シ3:パ0限界t機能 
性

일본어 잡지 2004/06 522 X

일본어 jb0409jk 셀 렌더링 풀 3D 애니매 
이션외 한계와 가능성 한국어 잠지 2004/06 501 X

일본어 ib041〇ii 韓国巧I路!±工事中 일본어 잠지 2004/06 912 X
일본어 jbOilOjk 한국의 거러는 공사 중 한국어 잡지 2004/06 820 X
일본어 轉1巧 일본어 잡지 2004/06 418 X
일본어 ib0411ik 퀴즈재 팬 한국어 잠지 2004/06 343 X

일본어 jb041^j 映画 ■ テレli、業界순 @ 指中 
人巧全<新〇)学校 일본어 잠지 2004/06 420 X

일본어 jb041^k
영화•텔레비전 업계를 목 
표로 하는 사람을 위한 
완전허 새로운 학교

한국어 잡지 2004/06 390 X

일본어 jb0413]j
多文化::巧 그二今■一シ3シ순学 
場

일본어 잡지 2004/06 462 X

일본어 jb04巧jk 다앙한 문화 커뮤니케이 
션을 배우는 장

어 잠지 2004/06 372 X

일본어 ib0414ii Only UVE! LIVE! LIVE! 일본어 잡지 2004/06 974 X
일본어 ib0414ik Only LIVE! LIVE! LTVE! 한국어 잠지 2004/06 902 X
일본어 ib(M15巧 特集 일본어 잡지 2004/06 2/1% X
일본어 ibMlSik 특집 한국어 잠지 2004/06 么166 X

잡지 중합 20,015
\

한국어 ia0401kj ■f、一^ナシ^ック 일본어 신문 2004/05/02 267 ■

한국어 ia0401kk 차이나 々'二7_ 한국어 신문 2004/05/02 239 -
어 ia0402kj '^7ックレ'~力— 일본어 신문 2004/05/03 巧2 -

한국어 ja0402kk 머크레이커 한국어 신문 2004/05/03 226 -
한국어 ja04031q 国茲t同盟 일본어 신문 2004/05/04 284 -
한국어 ia0403kk 국익과 동맹 한국어 신문 2004/05/04 251 —
한국어 ia0404kj 宮廷政治 일본어 신문 2004/05/05 287 -
한국어 ia0404kk 궁정정 치 한국어 신문 2004/05/05 239 -
한국어 ia0405ki 了于冬 • 才 일본어 신문 2004/05/06 261 -

어 ia0405kk 아테네 올림픽 어 신문 2004/05/06 226 ■



한국어 ia0406kj 夕•사^巧シK 일본어 신문 2004/05/07 237 -
한국어 ia0406kk 다이아몬드 한국어 신문 2004/05/07 215 —
한국어 ja0407kj 堕胎t犯罪 일본어 신문 2004/05/09 286 -
한국어 ia0407kk 낙태와 범죄 한국어 신문 2004/05/09 239 —
한국어 ]a0408kj 悪妻分析 일본어 신문 2004/05/10 268 -
한국어 ja0408kk 惡妻 분석 한국어 신문 2004/05/10 253 ■
한국어 ia0409ki 8月巧石&声 일본어 신문 2004/05/11 266 -
한국어 ia0409kk 8월의 대포 한국어 신문 2004/05/11 261 ■
한국어 ja0410kj 일본어 신문 2004/05/12 242 -
한국어 ja0410kk 아틀라스 한국어 신문 2004/05/12 242 —
한국어 ia0411kj 性悪説 일본어 신문 2004/05/13 246 —
한국어 ]a0411kk 性惡說 한국어 신문 2004/05/13 228 -
한국어 ia0412kj 〜ッシフアシK 일본어 신문 2004/05/14 262 ■
한국어 ]a0412kk 헤지펀드 한국어 신문 2004/05/14 242 -
한국어 ja0413kj 逆境指数（AQ) 일본어 신문 2004/05/16 267 -
한국어 ia0413kk 역경지수(AQ) 한국어 신문 2004/05/16 233 ■
한국어 ja0414kj 自殺予防口清楽 일본어 신문 2004/05/17 284 -
한국어 ja0414kk ス}살 예방 옴악 한국어 신문 2004/05/17 256 -
한국어 ja(M15ki 在韓米軍口)나^夕派兵 일본어 신문 2004/05/18 307 -
한국어 ia0415kk 미군 차출 한국어 신문 2004/05/18 264 -
한국어 ja0416kj 発明家大統領 일본어 신문 2004/05/19 300 ■
한국어 ia0416kk 발명가 대통령 한국어 신문 2004/05/19 264 —
한국어 ja0417ki シク教（Sikh) 일본어 신문 2004/05/20 2巧 -
한국어 ja0417kk 시크(Sikh) 한국어 신문 2004/05/20 232 -
한국어 iaM18ki 甘; 王協約 일본어 신문 2004/05/21 270 -
한국어 ia0418kk 살트세바덴 협약 한국어 신문 2004/05/21 228 -
한국어 ja0419kj 巧巧;:務化；b方 일본어 신문 2004/05/23 286 -
한국어 ia0419kk 어지간히 하신 분 한국어 신문 2004/05/23 233 ■
한국어 ia0420kj 일본어 신문 2004/05/24 259 —
한국어 ia0420kk 워치타워 한국어 신문 2004/05/24 250 -
한국어 ja0421kj 日本巧二重良V。 일본어 신문 2004/05/巧 296 ■
한국어 ja0421kk 일본외 이중양심 한국어 신문 2004/05/巧 271 -
한국어 ia0422kj 移民政策 일본어 신문 2004/05/26 285 -
한국어 ja0422kk 이민 정책 한국어 신문 2004/05/26 242 -
한국어 ia0423kj 千* 일본어 신문 2004/05/27 291 -
한국어 ia0423kk 찰라비 한국어 신문 2004/05/27 229 -
한국어 ia0424kj 일본어 신문 2004/05/28 266 -
한국어 ja0424kk 도 0 타와 흔다 한국어 신문 2004/05/28 242 -
한국어 ia0425kj 備育 일본어 신문 2004/05/30 262 —



한국어 ia0425kk 食교육 한국어 신문 2004/05/30 219 -
한국어 ia0426kj 户訣 일본어 신문 2004/05/31 251 -
한국어 ia0426kk 메추의 비결 한국어 신문 2004/05/31 226 -
한국어 ia0427kj 同月包愛 일본어 신문 2004/06/01 294 ■

한국어 ia0427kk 어떤 동포애 한국어 신문 2004/06/01 253 -
한국어 ia0428kj ッ/化'X厶 일본어 신문 2004/06/03 247 -
한국어 ja0428kk 버즘 한국어 신문 2004/06/03 228 —
한국어 ia0429kj 사夕  ̂^사病 일본어 신문 2004/06/04 269 —
한국어 ia0429kk 이타이 이타이병 한국어 신문 2004/06/04 255 -

어 ia0430kj 美(巧口巧vミア厶 일본어 신문 2004/06/06 276 -
한국어 ja0430kk 미모 프리미엄 ^•국어 신문 2004/06/06 240 -
한국어 ia0431kj 소猶捡 일본어 신문 2004/06/07 253 -

어 ja0431kk 토양 사회 한국어 신문 2004/06/07 238 -
한국어 ia0432kj 徐熙^寻軍 일본어 신문 2004/06/08 306 -
한국어 ia0432kk 서희 장군 한국어 신문 2004/06/08 253 -
한국어 ia0433kj 7；1/7^于’^ 一〇了一千^ 일본어 신문 2004/06/09 270 -
한국어 ia0433kk 노르망디의 早틴 한국어 신문 2004/06/09 252 -
한국어 ja0434kj レ一々’シ兀大統領 일본어 신문 2004/06/10 2巧 -
한국어 ia0434kk 레이건 ^■국어 신문 I20M/06/10 241 -

신문 종합 17/455
X

전체 종합 220/339
\

주) 〇 ： 저작권 승인/ X ： 저작권 승인 안 됨, - ： 저작권과 관련 없는 자료

5. 말등처 지도

20化년도부터 금년도 2004년도까지 한일병렬 말뭉치 구측 분과에서 구측한 말 

뭉치 구측皆을 도표로 나타내면 다옴과 같다.

말뭉치 자료의 선정에는 원본 자료의 입수 및 저작권 해결 등 여러 가지 문제 

둘이 있는 것도 사실이다. 앞으로의 한일병렬 말뭉치 구측 시에는 이 말뭉치 지도 

외 구측량 분互喜 토대로 보다 균형성이 있는 다양한 장르외 말뭉치를 구측할 계 

획이다.
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2 단계
(2001-2003)

3 단게
(2齡2007)

장르별 
밥계
：•••：.... ....

장르벌 
버올

.....

... ... ..... .....i?
구측연도 2001 2002 .：• • •*•• .•*. ：•： ; • .. . ’ 2004

원본/대역본 讓본 JO； 대역본 ：:;聲i: 대역县 원본 대 9幽:;;V:.;;;!;;. 원본 ： 대역본
： 언어 구분 K K I 測 J :::'I；：.：!- :■■■: ，■■身.-- K 了 t 1 ■

(a) 신문 20,352 32'巧9 18,471 26,745 1:巧19 14,104 8,210 9,245 146,705 1775%
(b) 잠지 巧999 20,220 13,433 1 化 388 10,338 9,677 82/055 9.93%

(C) 책-교과서 0 0%
(d) 책-사전 0 0%
(e) 책-소설 27,847 14,104 22'巧 8 2,010 1,592 28,777 41,401 37,171 48/巧3 52,909 276,982 33.52%

巧책-시 0 0%

(g) 책-기타 1,347 870 2,217 0.27%
(h) 책-정보 200 111 乂 081 9,5% 18,988 2.30%

(i)기타 출판물 37,7% 40^64 24/027 18,842 22,258 22,234 165/521 20.03%
巧기타 비출관물 4918 3,931 15,335 4898 3,363 19,974 25,297 26/578 104,294 12.巧％

(k)시나리오 ^스 15,334 14,238 2乂572 3.58%

언어별 합계 58,148 34,312 19,016 72,623 59/128 26,037 20/434 巧'742 46,087 巧638 72,364 44,466 33,507 74,185 76,824 35/823 826,334 100%

총함 184,099 181；341 240^55 220；339 826,334



6. 한일 병렬 말등처 구측의 설례

6.1 입본어 원시 말둥치 (잡지 jb0406jj.txt)

<cesDoc version=3.24>

<cesHeader version二"2.3">

<fileDesc>

<titleStmt>

<h.化le> 잠지/(巧'9 ! </h.title>

<respStmt>

<化spType>문헌입력，표준화, 헤더붙임《/respType〉 

<respName> 고려대학교 일어일문학과 한일 병렬 말뭉치

</respName>

</respStmt>

</titleStmt>

<extent>

<wordcount>541 </wordcount>

<b^ecount>4096</bytecoUTit>

</extent>

<publicationStmt>

<distributor> 국립 국어 원 </distributor>

<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 827번지 </pubAddress> 

<availab化ty status二restricted〉배포불^1</availability〉 

<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>

<sourceDesc>

<biblStruct>

<monogr>

구측팀



<h.title>i;【巧'0 ! </h.title>

<h.authorX/h.author>

<imprint>

<pubPlace> 日本 </pubPlace>

<publisher> 月刊留学生〈publisher〉 

<pubDate>2004/05</pubDate>

</imprint>

</monogr>

</biblStruct>

</sourceDesc>

</fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDesc>21 세 기 세 증계 획 3단계 1 차년도 한일 병 렬 말뭉치 구죽 

</proj ectDesc>

<editorialDecl>21 세 기 세 증계 획 말뭉치 문면 입력 지짐에 따롬

</editorialDecl>

<samplingDecl>i것巧'*) ! 톰 전자파일화</samplingDed>

<refsDecl> </ref sDed>

<encodingDesc>

<pro 巧 leDesc>

<creation> <date>2004/07</date> </creation〉

<langUsage>

<language id二"kr" iso639二"kr"〉</language〉

</langUsage>

<wsdUsage>

<writingSystem id二"UTIW6"></writingSystem>

</wsdUsage>

<textClass>

<catRef scheme二'SJ21' target二"R1131"> 잠지 </catRef>



</textClass>

<translation>

<translation trans.loc二"jb0406jk.txt" lang二"kr" wsd="UTF-16"> 

<translator> <1translator〉

</translation>

</profileDesc>

<revisionDesc>

<change>

<changeDate>2004/07</changeDate>

<respName> 최 장원 </respName>

<h.item〉본문 마크업 </h.item〉

</change>

</revisionDesc>

</cesHeader>

<text>

<body id 二 1>

<div id 二 1.1>

<head id二Ll.hl〉：b>t巧0 !《/head〉

<p id-l.l.plXs ^二1丄口1.51〉日本^)스'、巧：=^년、二디于〇了^)、食品]一十一t二(i必于 

i좌二力s'陳列흔^1了1)&。</s〉<s ^=1丄口1.52>留学生^>、誰^力s’1 度(±]シt、二了。드’ 

(二§、'9순買〇了食乂経験为巧)문)/■、巧、3〇 </sXs id二1丄pl.s3>LM一、日 本1二来了初<^5;^ 

了：mcl巧순賈〇户、:時、韓国t違〇六:多様包装種類&前[二L了、何&食/\:가그 

巧加、選^’于迷記憶</sX/p>

<p id二1丄p2><s id二Ll.p2.sl>[亡U)現代社会순生人達了、レ)o了'、^；栄養i 

味순提供uc<化、簡単tc食化^>便利?东了''ックスL了au)：m二I巧(±、二化力、^4；于〇^ 

無窮無尽 C0 発展 C7) 可能性순持〇、fc'弁舎巧代表的存在了、、巧)조 W言 b 了疑;6강k、。 

</sX/p>

<p id二l.l.pSXs id=Ll.p3.sl>?#)、今回(±、私達日常^中了、'、常(二親U니字在i 

t了:fe腹순満六巧二Ok、了、:%조又^X化)f 구th二)if、?《/s></p>



<p id二1丄p4〉《s id二l.l.p4sl〉《：fot巧0ク>種类頁><^

<p id二Ll.p5><s id二1.1巧.51>梅</3></口>

<p id二Ll.pSXs id=l.l.p6.sl>梅干L?:食乂了A户그二t力人W?、言:^^乂巧汾力、 

h化巧。</sXs ^二1丄1)6.32>最^；日本^)香0?&3’1巧^言;65>。</s>《s

id=l丄p6.s3>酸〇(iT<了刺激的&味(i、食欲了〇巧。</sX/p>

<p id二l.Lp7〉《s id=Ll.p7.slX昆布</s></p〉

<p id二1丄p8><s id二1丄口8.51>畏布誓油t砂糖了'俩煮甘<了美味L 

V)。《/s〉<s id二1丄p8.s2〉老若男女誰力린好호化&、人気/二그一 ! C/s>《/p〉

<p id二Ll-p9><s id=l.l.p9.sl>i3；&^；iK/s></p>

<p id二l.l-plO>《s id二節、^f/U二^入化了《>^口巧《入ク了レ'、 

</sXs id二1丄pl0.s2>少Lパ甘パ亏力S’、日本的^味力感化&。

</sX/p>

<p id二l.l.pllXs 丄pll.sl>>^</s></p>

<p id=Ll.pl2><s id=l丄plZsl>韓国T、売[巧T) (乎그壬c。乎、，厶千 

&*73本一X^：味力《似了レv了、一番 [U二</sXs id二l.l•pl2.s2>シ一千축表言己 

큰化了也巧^초<2>。</sX/p>

<p id二l.l.plSXs 1(1=1.1.1313.81>夕급3</5></口>

<p id=l.l.pl4Xs id=l.Lpl4.sl> 基本的自二魚巧卵了''作 〇 了化스^〇。(立値段力 s'高レ)。 

</sXs id二l.l.pl4.s:2>L;i>U®k、^f(t(c美味U、。<^sXs id=l丄pl4.s3〉一般的i二 

「少급=^^(二본'9」口)夕^〕(±焼1):/：:^巧5^?《入〇了1、&。</sX/p>

<p id二Ll.pl5><s M=1丄pl5.sl> 明太子</s></p>

<p id二l.l.pieXs id=l丄pi6.sl>明太子강料理(二使;b化了レ、了、独特강^솔 

味力s’A즈。</sXs M二LLpl6.s2>l二。一了刺激的；(f力-f、一度好I;[二;노〇六二f)止 

k) !《/sXs id二1丄:pl6•s3>特(。3シクシ千3ッ（明太子巧塩辛）；6《好人(二才义义

八 </sX/p>

<p id二l.l.pl7><s id二1丄pl7.sl>te</s></p>

《p id二l.l.p巧〉<s id二 1 丄pl8.sl>鞋(± 日本人力〈食乂i>魚<^>化〇。</s>《s

id二1丄口18.32>魅^，【巧''9(二鮮フレ一夕*《入o了レ)ミ> 

安レ、蛙i〕1 二巧場NoA大抵フレ一少/2'。</s></p〉
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<p id二LLpl9><s id二1丄pl9.sl>赤飯</s></p>

<P id=l丄p20〉《s id二l丄p20.sl>《)于l^t린■M巧歌レ"^br飯了'、、特別*味付巧皆 

于、조tUft于了’'irO)美味1>、。《/s></p>

《P id二1丄p21><s id=l丄p21.sl>^l巧正体</s></p>

<p id二l.l.p22Xs id二1丄p2Zsl> .名前<巧正体加^知〇了:二、3</3〉</1)>

<p id二1丄p23〉<s id二1丄;p23.sl> 日本語^「握^^^動詞^^^:’名詞化^了、 「握 

*9」t^^-Dfz{)C〇〇 </sXs id=LLp23.s2>^L了、食勿巧前{二j;<使;b化接頭語

「：b’」付巧了「i5{二I巧」}^之 </s><s id=l,l.p23.s3>[^t*:^T'

呼수巧9同様(二「屯^中^'」、^動詞力f名詞t二;</s>〈s 

id二 1.1.e)23.s4> 化巧巧」t「i;trn/」、意味的W±全<違WiW、상、f地方t二 

了呼t/方;'違•크巧于/tf。</s><s id二1丄p23.s5>主(二関東地方 (東京巧IJ) 了1±「fct二 

앙''9」t呼;/、関西地方 (大阪偵!I) 了1±「iJti*寸(/」i巧^'場合;多</sXs 

id二；L.l.]〕23.s6>^户I、千葉県了1±大^<作二巧순[/、小、么口)(二|巧t言7巧 

</s〉</p>

<p id=l.l.p24Xs id二l.l.p24sl> ’ 果^了味巧正体ti ? </s〉</p>

<p id二l.l.p2己Xs id二l.l•p25.sl>握リ二v^'L<^bレ)巧大른ミf二米：Sr握0；^；>^^ 塩T味순 

〇巧/::9、海苔순卷レ^了作•2>簡単^^料理方法c^食品了% 種類f±数十種t及r/、今^新L 

k、乂二그一登場L続巧了</s><yp>

<p id二l.l.p26><s id=l丄p26.sl>ib1 二巧巧歴史</s>《/p>

《p id=l.l.p27Xs id二 1 丄p27.sl>fc’K：§、'9{i、約1000年前、京都々;、都了。《>〇六1平安時 

代5^?、^5存在1^了1、;^巧佳定흔化了누、문，力3’、本格的=노:fo’l巧'9巧歴史(±、豊臣秀吉力s'天了§： 

統一U:戦国時代*、갓《/s〉<s id=l丄:口27.52>武±達力f携帯食品i

</sX/p>

<p id二l.Lp28><s id二 1 丄;p28.sl>L了、솔;b、非常食tt了利用L/d；巧为《、今日 

(二§巧^>起源户言乏&巧*r力S'、今t(±異^*9조巧^時(±、長期〇保存순目的tL了、妙 

六二r飯';는乾燥S甘/’、:r飯순使0가、:、스。</s><s id二1丄口28.32>今^)호심二白米口)二、：飯 

了’'：비二|巧순作조^9(二^(：〇/그^(±明治時代 (19世紀初^)、厳密(二言之{^、戦後了 

1950年代初期^ 最近巧二a：了'、《)조。</sX/p>

<p id:二Ll.p29><s 뇨1二1.1.口29.31>巧78年【二(호現在一般的(二見^3化&、서、)서、)<7)手卷



븐'9力、，誕生、巧80年(그巧初了ッナス^丰一X力《登場U 巧cn 中了i)最高^人

気巧&〇 </sX/p>

《P id二Ll.p30〉<s id二；LLp30.sl>最近了1±外食産業iL了、規模力호中솔中大#< 

^0、百貨店수専門食堂강活発(二販売?化了i巧、一般家庭'C作〇了食^&、;b'弁 

술^概念순越乏了k、&。</sX/p>

《p id二1丄p31><s id二1丄p31.sl> 日本ク):m二i巧事情</s></p〉

《P id=l.l.p32Xs id二Ll.p32.sl>市販5化了【二r〇(±、그シt、二巧了乂年間約 

20億個！ </s><s id二Ll.p3Zs2>l日^:巧C7)販売数【±、東京*ft于T巧^均700巧 

個tLbi:、日本人食生活(二:b’k、了絶対的*存在/、f。<H><s id二l.l.p3Zs3〉：=^e'二 

巧間了'、^互二競争力"起二0、包装순変;i六그高級巧''0추、独特材料化m巧'化開 

発 ■ 発売Ua、&。《/s〉<s id二l.l.p3Zs4>东/그、fc’菓子수义十、^類:i登場UTk)

&。《/s>〈s ^二1丄1^2.85>—時【호^^(巧'0巧好^了''性恪令将来^了'、占'5、巧占누、

若者 C7)間了'、流行 U：二 a：i。</s>《/p〉

<p id二l.l.p33><s id二LLp33.sl> 日頃(±何^考乏二買〇了食^了レ)^그향'種類 

수形多彩^'9순知〇了A&t、何故为>호宁宗宁食^</sXs 

id二1丄p33.s2〉今호T'i;(二!巧t仲良<Ua、강力그留学生違±、今日、〕シt:、二(二寄〇了 

1 〇買〇了스。</sXs id=l.l.p33.s3〉好^[二?《/s〉</p〉 

</div>
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<text>

<body id=l>

<div id=l.l>

<head id=l.l.hl>오니기리!</head>

<p id=l.l.pl><s id=l.l.pl.sl>일본외 어느 편의점에를 가더라도 식품코너에는 

반드시 오니기리가 진열되어 있다.</s><s id=l.l.pl.s2>그렇기 때문에 유학생 

누구나가 한 번 이상은 편의점에서 오니기러를 사- 먹어 본 경험이 있을 것이 

다.</s><s id=l.l.pl.s3>그러나 일본에 와서 맨 처음 오니기리喜 姑을 때/ 한국 

과 달러 다양한 포장과 여러 중류 앞에 早엇을 먹어야 할 지 고르는데 早척 

망설였던 기억이 있을 것이다•</s></p>

<P id=l.l.p2><s id=l.l.p2.sl>바쁜 현대 乂巧暑 살아가는 사람듈에게 언제나 

영양과 맛을 제공헤 주고 간편하게 먹을 수 있어 편리함까지 더해주는 오니기 

리는 앞으로도 계속해서 무궁무진한 발전의 가능성을 가진 도시락의 대표적 

존재임을 믿어 의심치 않는데...</s></p>

<P id-l.l.p3Xs id=l.l.p3.sl>자/ 이번 월간 유학생 5월호 [ 香더 알고 싶어요 

]에서 우리 일상 속에서 항상 친근하게 배를 채워주는 오니기리에 대해 생각 

해 보면 어떨까?</s></p>

<p id=l.l.p4><s id=l.l.p4.sl><오니기리의 종류></s>^p>

<p id=l.l.p5><s id=l.l.p5.sl>우데(口！]실 짱〇]*^l)</s></p>

<p id=l.l.p6><s id=l.l.p6.sl>우메보시暑 먹어 본 사람은 말 안헤도 알 것이 

다.</s><s id=l.l.p6.s2> 가장 일본냄새가 풍긴다고 할 수 있다.</s><s

id=l.l.p6.s3>새吾하고 자국적인 맛이 특허 입맛이 없는 사람에 좋다.</s></p> 

<p id=l.l.p7><s id=l.l.p7.sl>콘早(다시口！■)</s></p>

<p id=l.l.p8><s id=l.Lp8.sl>다시마暑 간장과 설탕에 조린 것으豆 달콤하고 

맛있다.</s><s id=Ll.p8.s2>남녀노소 인기 메뉴!</s></p>

<p id=l.l.p9><s id=l-l.p9.sl>오카카(굿]■쯔오)</s></p>



<p icKLLplOXs id=l.l.pl0.sl>'카즈오부시'라고 하는/ 가晋 우동에도 넣어 덕 

는 가다랭이포가 들어있다.</s><s id=l.l.pl0.s2>조금 픽픽하지만 일본적인 맛 

을 느낄 牛 있다.</s></p>

<p id=l.l.pll><s id=l.l.pll.sl>쯔나(참치)</s></p>

<p id=l.l.pl2><s id=l.l.pl2.sl>한국에서 파는 주먹밥 <참처&마요네즈>와 맛 

이 비슷하여 제일 입맛에 맞다.</s></p>

<p id=l.l.pl3><s id=l.l.pl3.sl>타라코 (대구알)</s></p>

<p id=l.l.pl4Xs id=l.：Lpl4.sl>기본적으로 생선알豆 만든 것온 비싼 편이 

다.</s><s id=l.l.pl4.s2>그러나 비싼 만큼 맛있다.</s><s id=l.l.pl4.s3>일반 

적으互「타라코 주먹밤」의 타라코는 구운 것이 둘어가 있다.</s></p>

<p id=l.l.pl5><s id=l.l.p巧.sl>멘타이코(명태알)</s></p>

<p id=l.l.pl6><s id=l.l.pl6.sl>멘타이코는 괴スK 스파게티 소스 등 많은 요러 

에 사용되는 만큼 득특한 감칠맛이 있다.</s><s id=l.l.pl6.s2>조금 替誓計五 

자국적이지만 한 번 좋아하게 되면 멈출 牛 없巧</s><s id=l.l.pl6.s3>특허 

명란젓을 좋아하는 사람둘에게 추천.</s></p>

<p id=l.l.pl7><s id=l.l.pl7.sl>乂]*케 •乂)^케(연어)</s></p>

<p id=l.l.pl8><s id==l.l.pl8.sl>연어는 일본인둘이 자주 먹는 생선 중 하나로 

五소하五 담백하다.</s></p>

<p id=l.l-pl9><s id=l.l.pl9.sl>세키항(괄밤)</s></p^

<p id=l.l,p20xs id=l.l.p20.sl>팔과 찰쌀呈 지은 밤으互 톡벌한 양념없이 그 

자체로도 꽤 맛있다.</s></p>

<p id=l,l.p21><s id=l.l.p21.sl>오니기리의 정체</s></p>

<p id=l.l.p22><s id=l.l-p22.sl>(D이틈의 정체早터 알아보자.</s></p>

<p id-l.l.p23><s id=：Ll.p23.sl>일본어互 "쥐다"//잠다"란 뜻의 "니기루"라는 

동사가 명사화 되어 "니기리"가 되었다.</s><s id=l.l.p23.s2>그러고 옴식 앞 

에 자주 사용하는 접早어 "오"를 붙여 "오니기러"가 되었다 </s><s 

id=l.l.p23.s3>한 편 똑같은 의미至 "오무스비"라五도 불리우는데 역시 마찬가 

지로 "早스早"라는 동사가 명사화 된 것으로/ 죽 주먹밤이란 뜻이다.</s><s 

icKLl.p23i&4>"오니기리'와 "오早스비"의 차이는 의미적인 면에서는 전혀 차이



가 없고 단지 지방에 따라 호청 방법이 다른 것 뿐이다，</s><s id=l.l.p23.s5> 

주呈 관동지방 (도쿄쪽)에서는 "오니기리"라 부르고 관서지방(오사카족)에서는 

"오무스버"라고 부르는 경우가 많다고 한다.</s><s id=l.l.p23.s6>또한 치바현 

에서는 크게 만든 것을 무스비/ 작은 것을 오니기러라 한다고 한다.</s></p> 

<p id=l.l.p24><s id=ll.p24.sl>(2)과연 맛외 정처1는?</s></p>

<p id=l.l.f^5><s id==l.l.p巧.sl>주먹만한 크기로 밤을 주晉러 소금으互 간을 

하거나 김을 말아서 만드는 간편한 요리방범의 종류는 수십 개에 달하고 지금 

도 게속해서 새로운 메뉴가 등장計고 있다.</s></p>

<p id=l.l.p26><s id=l.l.p26.sl>오니기리의 역乂}</s></p>

<p id=l.l.p27><s id=l.l.p27.sl>오니 리는 약 1000년 전 교토가 수도였던 헤 

이안 시대부터 존재했던 것으토 추정되고 있는데/ 본격적인 오니기리의 역사는 

도요토미 히데요시가 전국을 통일했던 전국시대(무사시대)早터라五 한 

다.</s><s id=l-l.p27.s2>早乂!•둘이 휴대식품으로/</s></p>

<p id=l.l,p28><s id=l.l.p28.sl>또는 비상식량으로 이용 한 것이 오늘날 오니 

기리외 기원이라 할 午 있는데 지금과는 달러 그 당시엔 오랜 저장을 목적으 

豆 볶은 밥이나 말린 밤을 사용하였다五 한다.</s><s id=l.l.p28.s2>지금처럼 

흰 쌀밤으로 오니기러暑 만들기 시작한 것은 메이지 시대(19세기 초)이며/ 엄 

밀히 말해 전쟁 이早 인 1950년대 초기로 최근의 일이다.</s></p>

<p id=l.l.p29><s id=l.l.p29.sl>1978년에는 현재 일반적으로 볼 수 있는 바삭 

바삭한 테마키 오니기리가 탄생하였고, 1980년에는 최초豆 [쯔나 마요네즈]가 

등장하여 오니기리 중에서도 최고의 인기를 얻고 있다.</s></p>

<p id=l.l.p3〇Xs id=l.l.p30.sl>최근에는 외식사업으로써 그 규모가 더욱 커 

져 백화점이나 전문 식당 등에서도 활발히 판매되고 있어 보통 집에서 만둘어 

덕는 도시락의 개념을 넘어서고 있다.</s></p>

<p id=l-l.p31><s id=l.l.p31.sl>일본의 오니기리 乂]■정</s></p>

<p id=l.l.p32><s id二l.：L.p32.sl>편의점에서만 괄리는 오니기리는 년간 약 20억 

개!</s><s id=l.l.p3Zs2>도쿄에서만 하루 오니기리외 판매수는 평균 700만 개 

이상으로 일본인 식생활에 절대적인 존재이다.</s><s id=l.l.p32.巧>편의점둘 

사이에서도 서로 경쟁이 붙어 포장을 달리 한 고급 오니기리와 득톡한 재료의



오니기리暑 개발하여 내놓五 있으며 심지어 과자와 스녁류로까지 나오고 있 

cf.</s><s id=l.l.p32.&4>한 때 오니기리 취향에 따라 성격과 장래까지 점치는 

오니기리점(우라나이)이 젊은이들 사이에서 유행하기도 했다.</s></p>

<p id=l.l.p33><s id=l.l.p33.sl>평소에는 아早 생각 없이 사먹던 오니기리의 

종류나 모양 동의 그 다양함을 알게 되니 팬지 더욱 먹고 싶어건다.</s><s 

id=Ll.p33.s2>아직까지 오니기러와 친計지 않은 유학생둘온 오늘 편의점에 둘 

러 한두 개 乂} 보スl^</s><s id=l.l.p33.s3>과연 내 입맛에 맞는 오니기리 

는?</s></p>

</div>
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</cesDoc>

6.3 정렬 파일 (잡지 jb0406al.txt)

<cesAlign type=sent version=1.6>

<cesHeader version="2.3">

<fileDesc>

<titleStmt>

<h.title> 잠지/巧!</h.title>

<publicationStmt>

< 出 stributor> 국립 국어 원 </化 stributoi〉

<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 827번지</pubAddress> 

<availability status=restricted>Hfl 互 #7]</ availability> 

<PubDate>2003</PubDate>

</publicationStmt>

<soiirceDesc>

<biblStruct>

<monogr>



<h.title>^：#'9!</h.title^

<h.authorX/h.author>

<imprint>

<pubPlace> 曰本 </pubPlace> 

<publisher> 月干幡学生 </publisher> 

<pubDate>2004/05< / pubDate> 

</imprint>

</monogr>

</biblStmct>

< / sour ceDesc>

</file化 

</ cesHeader>

<linkList>

<linkGrp domains='*l ; 1">

<linkGrp domains-1.1 ; 1.1">

<link xtargets="l.l,hl ;

<linkGrp domains="l.l.pl ; l.l.pr，>

<link xtargets-l.l.pl.sl ; l.l.pl.sl">

<link xtargets-l.l.pl.s2 ; l.l.pl.s2"> 

clink xtargets="l.l.pl.s3 ; l.l.pl.s3">

</linkCrp>

<linkGrp domains="l.l.p2 ; l,l.p2'^>

<link xtargets="l.l.p2.sl ; l.l.p2.sl">

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p3 ; l.l.p3"> 

clink xtargets="l.l.p3.sl ; l.l.p3.sl">

<^inkGrp>

<linkGrp domains=il.l.p4 ; l.l.p4">

<link xtargets="l.l.p4.sl ; l.l.p4.sl">



|>

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p5 ; l.l.pS

clink xtargets="l.l.p5.sl ; l.l.p5.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p6 ; l.l.p6">

<link xtargets="l,l.p6.sl ; l.l.p6.sl"> 

<link xtargets="l.l.p6.s2 ; I.l.p6.s2"> 

<link xtargets-I.l.p6.s3 ; I.l.p6.s3"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p7 ; l.l.p7">

clink xtargets="l.l.p7.sl ; l.l.p7.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains-l.l.pS ; l.l.p8">

clink xtargets="l,l.p8.sl ; l.l.p8.sl"> 

clink xtargets="l,l.p8.s2 ; I.l.p8.s2"> 

</linkGrp>

<iinkGrp domains="l.l,p9 ; l.l.p9">

clink xtargets="l,l.p9.sl ; l.l.p义sl"> 

</linkGrp>

<lmkGrp domains="l.l.plO ; l.l,plO">

<link xtargets="l.l.pl0.sl ; l.l.pl0.sl"> 

clink xtargets="l.l.pl0.s2 ; I.l.pl0.s2"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.pll ;

<link xtargets="l.l.pll.sl ; l.l.pll.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains-"l,l.pl2 ; l.l.pl2">

<link xtargets="l,l.pl2.sl ; l.l.pl2.sl"> 

<link xtargets="l.l.pl2.s2 ;">



</linkGrp>

<linkGrp domains-l.l.plS ; l.l,pl3">

<link xtargets='ll,pl3.sl ; l.l.pl3.sl">

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.pl4 ; l.l.pl4">

<link xtargets='l.l,pl4.sl ; l.l.pl4.sl">

<link xtargets='1.1 .pl4.s2 ; I.l.pl4.s2">

<link xtargets== 'll.pl4.s3 ; I.l.pl4.s3">

</linkGrp>

<linkGrp domains-l.l.p巧；l.l.pl5">

<link xtargets="l.l.pl5.sl ; l.l.pl5.sl">

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p化；l.l.pl6">

clink xtargets="l.l.pl6.sl ; l.l.pl6.sl">

<link xtargets="l.l.pl6.s2 ; Il.pl6.s2">

<link xtargets="l.l.pl6.s3 ; I.l.pl6.s3">

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.pl7 ; l.l.pl7">

clink xtargets="l.l.pl7.sl ; l.l.pl7.sl">

</linkGrp>

<linkGrp domains-1.1.pl8 ; l.l.pl8">

<link xtargets="l.l.pl8.sl ; l.l.p巧.sl">

<link xtargets="l.l.p巧.s2 ;">

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p巧；l，l.pl9">

<link xtargets="l.l,pl9.sl ; l.l.pl9.sl">

</linkGrp>

<linkGrp domains-l.l.p20 ; l.l.p20"> 

clink xtargets="l.l.p20.sl ; ll.p20.sl">



</linkGrp>

<linkGrp domains='l.l,p21 ; l.l.p21">

clink xtargets=:"l.l.p21.sl ; l.l.p21.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l,p22 ; l.l.p22">

<link xtargets-"l.l.p22.sl ; l.l.p22.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains='l.l.p23 ; l.l.p23">

1.1. p23.sl">

1.1. p23.s2">

1.1. p23.s3">

1.1. p23.s4">

1.1. p23•巧">

1.1. p23.s6">

clink xtargets="l,l.p23.sl 

clink xtargets="l.l.p23,s2 

<link xtargets-I.l.p23.s3 

<link xtargets-l.l.p23.&4 

<link xtargets="l,l.p23,s5 

<link xtargets="l,l.p23,s6 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p24 ; l.l.p24">

clink xtargets="l.l.p24.sl ; l.l.p24.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p巧；l.l.p25"> 

<link xtargets="l.l.p巧.si ; l.l.p25.sl" 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p26 ; l.l.p26"> 

<link xtargets="l.l.p26.sl ; l.l.p26.sl" 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p27 ; l.l.p27"> 

clink xtargets="l.l.p27.sl ; l.l.p27.sl"> 

<link xtargets="l.l.p27.s2 ; I.l.p27.s2"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.1 .p28 ; l.l.p28">

>

>



><link xtargets="l,l.p28.sl ; l.Lp28.sl 

<link xtargets="l.l.p28.s2 ; I.l.p28.s2"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="1.1 .p29 ; l.l.p29">

<link xtargets="l.l.p29.sl ; l.l.p巧.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains="l.l.p30 ; l.l.p30">

<link xtargets-l.l.pSO.sl ; l.l.p30.sl"> 

</linkGrp>

<linkGrp domains ==''1.1 .p31 ; l.l.p31''>

<link xtargets="l.l.p31.sl ; l.l.p31.sl 

<^inkGrp>

<linkGrp domains="l.1 .p32 ; l.l.p32">

<link xtargets="l.l-p32.sl ; l.l.p32.sl 

<link xtargets="1.1 .p32.s2 ; I.l.p32.s2 

<link xtargets-I.l.p32.s3 s4 ; l.l.p3Zs3 

<link xtargets="l.l.p32.s5 ; I.l.p32.s4' 

</linkQrp>

<linkGrp domains="l.l.p33 ; 1-I.p33">

<link xtargets="l.l.p33.sl ; l.l.p33,sl' 

clink xtargets="l.l.p33.s2 ; I.l.p33.s2 

<link xtargets="l.l.j)33.巧；I.l.p33.s3 

</linkGrp>

</linkGrp>

</linkGrp>

</linkList>

>

>

>

>

|>



제 4 장

북巧 및 해외 巧국어 말동지 7HS

연구책임자 : 소 강 춘



여 백



제 4 장

북巧 3S 에巧 巧국어 말등巧 발

연구의 필요성，목표，대상

1.1 연구의 필요성

지금까지 추진된 세종계획 2단게 6개년 사업은 국내의 국어국문학 연구자둘에 

게는 물론 북한 및 해외에서 한국어를 전공하고 연구司는 모든 학자둘이나 기관에 

커다란 기여暑 하고 있다.

톡허 특수자료 분과의 연구音둘은 국내에서도 세豆운 연千 방향 설정을 위한 

기초자료가 되지만 해외에서 한국어暑 연구하고 있는 사람둘에게는 한국어와 외국 

어외 관계를 파악하는 데 많은 장점올 가지고 있다.

남북한과 해외 한국어 말뭉치 구축사업은 둑한，중국，구 소련의 카자흐스탄에 

이르기까지 그 영역이 확대되고 있는 실정이다. 현지 연구둘은 국어정보화에 대한 

생각은 가지고 있지만，체계적인 지원이 이旱어지지 않기 때문에 추진하지 못하는 

작업을 우리가 旱진하고 그 결과를 제공 받옴으로 연子에 많은 도움을 받고 있다.

따라서 앞으呈도 양질의 데이터를 더 많이 千측하는 것이 우리의 할 일이라고 

생각한다.



1.2 연구 목표

이 연구는 1998년부터 2007년까지 추진되는 21세기 세종계획(국어 기초자료 

千죽 분과 특午자료구죽 소분과)의 3 단계 사업 중 1차년도에 헤당하는 ’북한 및 

해외 한국어 말뭉치I 분야의 7차년도 연구과제이다.

금년도 사업은 북한과 중국에서 간행되어 현재 사용하고 있는 국어 또는 조선 

어 교과서 자료를 기초말뭉치로 구측하고，카자흐스탄의 1994년도 고려일보를 子 

측 대상으르 하고 있다.

이번에 교과서 자료를 구측하게 된 것은 그동안 북한에서 교과서 자료는 대외 

비로 간주하여 결코 외적으로 공개하지 않았기 때문에 자료 구입에 한게를 가지고 

있었다. 그런데 이번에 북한외 2000년도 이卒에 개정되어 사용되고 있는 교과서 

전체를 구할 수 었어 이喜 구축하게 된 것이다.

중국의 교과서를 구축한 것은 남한，북한，중국의 교과서 비교나 연구에 도音을 

주기 위해서 해외 한국어 자료至 중국에서 사용되고 있는 ‘의무교육소학교 조선어 

문’ 12권을 모두 구축하게 되었다.

주석말뭉치도 북한과 중국의 소학교 국어교과서에 대한 주석을 互함시켰다.

금년도 원시말둥처 구측 목표는 100만 어절어고，주석말둥치는 35만 어절이다.

1.3 연구 빔위 및 대상

금년도 연구 범위와 대상은 복한과 중국，카자直스탄 세 지역 자豆이다. 먼저 

원시말뭉치의 북한 자豆는 매년 구축했던 신문 자료와 2000년도 이早에 발간되어 

현재 교재至 사용하고 있는 북한의 소학교와 고등중학교 교과서를 대상으로 計고 

있다. 아래 구측 결과에서 볼 午 있는 바와 같이 이번에는 국어，역사，^}상 등에 

치우친 자료를 구측 했다. 중국 자료는 북한과 남한의 대상 언어와 비교 연구를 

하고자 하는 연구자音을 위해서 즉，현재 각 국에서 사용되고 있는 가장 기본적인 

어휘와 문장 등을 연구하기 위해서는 교과서외 비교가 필요하기 때문에，중국 조 

선족 소학교에서 사용하고 있는 ‘의무교육소학교 조서어문’ 12권을 원시말둥치로



구죽했다. 카자흐스탄 자료는 1993년과 巧94년에 표기법이 변했기 때문에 작년에 

이어서 1994년 고려일보 전체를 구측했다.

주석말둥치는 전년도에 이어서 소설，신문，전문 잠지 내용을 추가했고，금년도 

早터 새晉게 교과서를 주석말뭉치에 포함시켰다.

2. 복한 말등天I 子측 결과

1) 원시말공치 구측 목표 : 100만 어절

- 子측현황 :복한 문화어 625,265 어절

중국 조선어 137,170 어절

카자흐스탄 267,611 어절

충 : 1，030,046 어절

巧 내용 :

2004년 복한 및 해외 한국어 말뭉치 개발에서는 원시 말공치 100만 어절 구측 

을 목표로 하고 었으며' 아래에 기 구축된 자료와 별도외 목록에서 균형올 고려하 

여 복한 자료의 균형성을 확보한다.

복한 이외외 자료는 2003년도早터 카자豆스탄의 알마아타에서 발행되고 있는 

'고려일보'의 1993년도 분을 입력했고' 금년에는 1994년도 자료를 입력했다. 이는 

1993년과 1994년에 이 지역에서 정서법 규정이 바뀌었기 때문이다. 즉, 1993년까지 

는 복한외 정서법을 따르다가 1994년부터는 우러의 정서법을 畔旦고 있기 때문이 

다.

중국의 소학교 6학년까지의 조선어 교과서 자료를 구측하였다. 이는 남한/ 복한, 

중국의 최근 교과서 자료를 동시에 구측計기 위한 것이다.



巧 목록 :

[카자흐스탄 말뭉치]

파일명 제목 발간 여도 어점수

7RAK94A0.HWP 고려일보 1994 267/611

총 : 267/611어절

[중국 말뭉치]

파일명 제목 발간 연도 어절수

7OCAA901.HWP 의早교육소학교 조선어문 1권 1999 2,688

7OCAA902.HWP 의早교육소학교 조선어문 2권 1999 6,446

7OCAA903.HWP 의무교육소학교 조선어문 3권 1999 8,376

7OCAA904.HWP 의무교육소학교 조선어문 4권 1999 8,936

7OCAA905.HWP 의무교육소학교 조선어문 5권 1999 9,543

7OCAA906.HWP 의무교육소학교 조선어문 6권 1999 11,965

7OCAA907.HWP 의早교육소학교 조선어문 7권 1999 12,906

7OCAA908.HWP 의早교육소학교 조선어문 8권 1999 13,416

7OCAA909.HWP 의무교육소학교 조선어문 9권 1999 16,430

7OCAA910.HWP 의早교육소학교 조선어문 10권 1999 15/282

70CAA911.HWP 의早교육소학교 조선어문 11권 1999 15,374

70CAA912.HWP 의무교육소학교 조선어문 巧권 1999 15,808

총 : 137/170어절



[복한 말뭉치]

4 일명 제목 발간 연도 어절수

7NA04V01.HWP 呈동신문 2004 134,274

7NCAA201.HWP 국어/인민학교 r 2003 4,562

7NCAA202.HWP 국어'인민학교 2' 2002 11,931

7NCAA203.HWP 국어'인민학교 3' 2002 15/493

7NCAA204.HWP 국어'인민학교4' 2002 19,742

7NCAB201.HWP 국어/고동중학교1 2002 22,797

7NCAB202.HWP 국어/五동중학교2 2002 23/巧5

7NCAB203.HWP 국어'고등중학교3 2002 19,509

7NCAB205.HWP 국어문범/고동중학교 2' 2002 11,965

7NCAB206.HWP 국어문법'고등중학교 3' 2002 10,566

7NCBB201.HWP 조선 력 乂 K 고등중학교2' 2002 16/074

7NCBB203.HWP 조선 력 고등중학교4' 2002 11,693

7NCBB205.HWP 조선력사/고등중학교 6' 2002 8/455

7NCHA201.HWP 공산주의 도덕' 인민 학교 r 2002 1,815

7NCHA202.HWP 공산주의도덕'인민학교2' 2002 4,435

7NCHB203.HWP、 공산주의도덕'고등중학교3' 2002 13/011

7NCHA204.HWP 공산주의 도덕/인민 학교4' 2002 8,985

7NCHB205.HWP 공산주의도덕/고등중학교 5' 2002 14'〇50

7NCHB201.HWP 공산주의도덕'고등중학교 r 2002 10/791

7NQA201.HWP 경애하는 中령 김일성 대원수님 

어린시절'인민학교 1'

2001 2,554

7NQA202.HWP 경애하는 수령 김일성 대원수님 

어린시절'인민 학교 2'

2000 5/455

7NQA203.HWP 김 일성 어린시절' 인민학교 3' 2000 7/353

7NQA204.HWP 김일성어린시절/인민학교4' 2001 9/291

7NQA205.HWP 항일외 녀성영웅 김정숙어머님 2002 9,448



7Nq[A206.HWP

어린시절/소학교4'

항일의 녀성영웅 김정숙어머님의 2003 27,234

7NQA207.HWP

혁명 력고증중학교4'

김정일어 린시절'인민학교 1' 2001 3,382

7NQA208.HWP 김정일어린시절'인민학교 Z 2001 5,327

7NQA209.HWP 김정일어 린시절/ 인민학교 3' 2000 8,345

7NQA210.HWP 김정일어 린시절/ 인민학교4' 1999 10,662

7NQB994.HWP 위대한 수령 김일성대원수님 1999 37,133

7N巧 B995.HWP

혁명 력乂}'고등중학교4'

김 정 일 혁 명 력 사고등중학교5' 1999 13,700

7NQB204.HWP 김일성 혁명 활동'五동중학교 r 2001 23/981

7NQB205.HWP 위대한 수령 김일성대원수님 2001 14/269

7NQB996.HWP

혁명활동/고등중학교 3'

위대한 령도자 김정일원수님 1999 10,628

7NQB207.HWP

혁명 력乂}'고등중학교4'

김 일성 혁 명 력사/고등중학교5' 1998 15,222

7NQB208.HWP 위대한 령도자 김정일원수님 1999 31,202

7NQB209.HWP

혁명 력고둥중학교 6'

김 정 일 혁 명 활동'고등중학교r 2001 26,176

총 : 6巧/265어절

3. 연子 추전 방법

남북한 및 중국/ 해외 한국어의 이질성을 극복하고 어문 생활의 민족적 통합올 

이룩하기 위해서 복한 언어(복한의 문화어) 자료와 카자호스탄의 고려인 대표 기관 

지인 고려일보, 중국 조선족 소학교에서 사용하卫 있는 조선어 교과서의 대용량 데 

이터 베이스喜 구측한다.



3.1 설게

3.1. 복한어

• 1990년 이후의 언어자료暑 주측으呈 하여 子측한다.

• 2000년早터 새롭게 적용되는 맞晉법을 적용한 자료暑 구죽하기 시작한다.

• 금년도 대상 자료는 互동신문을 제외하고는 모두 현재 사용計고 있는 복한 

외 교과서 자豆로 한다.

• 복한어의 이질화 현실을 폭넓게 파악하고/ 통일에 대비한 언어 통합 추진에 

활용할 午 있도록 구성한다.

• 2003년에 수정된 복한의 띄어쓰기 규범을 반영한 자료로 豆동신문을 입력한 

다.

3.1.2 중국 조선어

• 세종계획 1단계에서 구측된 중국 조선어 자료에 부족한 早분을 보충한다.

• 남복한과 균형을 유지하기 위해서 현재 중국 조선족 소학교에서 乂}용하五 

있는 조선어문 교과서暑 금년에 입력한다.

• 초중과 고중에서 사용하고 있는 조선어문 교과서는 다音 헤에 입력한다.

• 앞으로도 자豆의 균형을 위해 필요하다면 적절한 자료暑 입력한다.

3.1.3 카자흐스탄의 한국어

• 전년도에 구측한 1993년 52주 전체 고려일보의 한글 원문에 이어/ 금년에는 

1994년 卫려일보暑 주축으至 구측한다. 이는 이 시점에서 북한 표기범에서 

남한 표기법으互 번화가 이早어졌기 때문이다.

• 기타 레닌기치/ 고려신문(사할린) 자豆 등은 2차 목표로 잡는다.



• 자료의 한정 때문에 가능하면 夸합지적인 성격이 강한 문헌 자료를 선정한 

다.

3.2 子측 방법

• 표준화 지침에 의거하여 早호와 문서 형식을 통일한다.

• 말뭉치외 豆율적 관리와 이용에 필요한 헤더 정보와 마크업을 첨부한다.

• 품질 수준의 유지에 유의計여/ 최증 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.

3.3 豆준화 구측 지침

연구 내용에 대한 언급에 앞서 고려대학교 민족문화연구원 자연언어 DB실의 

"21세기 세종 계획 말둥치 구측 지침"(1"8. 5.) 중 이 연구에서 乂}용된 내용을 제 

시한다.

1) 기본 원칙

① 원문 유지 : 문헌외 경우 원문올 그대互 유지한다.

(2) 문서 정보 里기 방식 : SGML/TEI/ 특히 TEI 라이트暑 수용하여 문서 정보 

를 표기한다.

(S) 헤더 : 헤더는 자세히 표기한다.

® 본문 마크업 : 본문에는 최소한외 정보 마크업을 붙인다.

2) 파일 이름

(D 도스 파일 명청을 준午한다. 파일 이吾은 8자러틀 모두 사용하며/ 3자리 확 

장자暑 붙인다.

© 책의 경우/ 한 권을 한 파일로 만드는 것을 원칙으로 한다.

@ 파일 이름 작성



첫 번째 자리

두 번째 자리

7 ; 세종계획 7차년도 표시

세 번째 자러

N

〇

S

A

B

C

D

E

F

G

H

복한 자료 

중국 자료 

카자흐스탄 자료

신문

잠지

책-교과서

책-사전

책-소설

책-시

책-기타 상상적 텍스트(午필 등)

책-정보(인문/ 사회/ 자연/ 예술)/ 기타 비상상적 텍스

트

네 번째/다섯 번째 자러

►신문 : 연도暑 두 자리呈 표시 

►잡지 : 연도喜 두 자러互 표시 

►문학작품 : 자유롭게 早 자리 표시 

여섯 번째 자리 : 早가정보 표시(선택적)

►신문 : 증류 표시

V:로동신문 

W:통일신보 

X:민주조선 

►잡지 : 종류 표시

A : 시사월간지 

B : 시사주간지 

C : 대중/연예지



D : 여성지 

E : 경제지 

F : 문화/예슬지 

G : 과학/기술지 

H : 취미/실용지 

I ： 초등용 학생잠지 

J ： 중고등용 학생잠지 

Z : 기타

• 일련번호 : 6-8번째 자리

3) 입력 환경

① 5글 3.X 이상에서 작업

(2) 전체喜 바탕 스타일로 하고/ 그 속성은 다음과 같다. 

• 글자모양

-명조

-10 里인트 

-보통 모양 

-글자간격 0%

-장평 100%

• 문단모양

편집용지

-왼쪽, 오른쪽/ 문단간격/ 낱말간격 모두 0 

-돌여쓰기 2 

- 즐간격 150%

-정렬방식 왼쪽

-A4

-용지방향 좁게

-위/아래/왼쭉/오른쭉/머리말/꼬리말 모두巧.00mm 

제본 0mm



• 페이지 : 표시하지 않옴

• 머리말/꼬리말 : 표시하지 않음

4) 본문의 자료 표준화 

① 입력 내용

-본문을 입력하는 것을 원칙으로 한다.

-앞표지 早분/ 목차 등과 부록/ 색인/ 뒷표지 둥의 내용온 특별한 경우를 

제외計고는 입력하지 않는다.

(2) 텍스트 외형 정보

■현대어 텍스트는 인쇄된 텍스트외 외형을 중요시하지 않는다.

® 맞춤범

-가능한 한 원문의 띄어쓰기를 유지한다.

-단/ 띄어쓰기에 상당한 오류가 있善 경우 교정을 하고 헤더에 반영한다. 

.교정 시 현행 복한과 연번의 규정鲁 준수한다.

® 문장 早호 및 특수 기호

-원문 그대토 유지하는 것을 원칙으豆 한다.

-가능하면 자관외 早豆나 기呈喜 사용한다.

-자관에 없는 경우는 일차적으로 전각기玄暑 다옴에 반각기豆暑 사용한다. 

-가운데점 : 전각기호(M04)

-말줄임표 : 전각기里(3406) 등 

© 한자

-특별한 허용 규정이 없는 한/ 원문외 한자暑 모두 유지한다.

-가능한 한 득움대互 해당 한자暑 입력한다.

-표준 한지 이외외 한자는 <艺音>의 확장한자로 입력한다. 사용자 정의문 

자는 본 사업 午행을 위해 향卒에 공인되는 것 이외에는 사용하지 않는 

다.

-표준한자/확장한자에 없는 한자는 다움과 같이 외早 전구 중의 하나로써 

표시한다.

■외早 전거는 가능한 한 UCS 코드 또는 국내 간행 사전을 우선적으로 사



21세기 세증계획 국어기초자豆 구측-특수자료 구축 소분과 

용한다.

-외早 전거를 사용했을 경우에는 그 사실과/ 전거의 중류를 헤더에 기록한 

다. 여기서는 漢語大字典:縮印本(湖北辭書出版社/ 1992)에 따라 입력한다. 

© 영문자 및 외국문자

.원문외 외국문자는 그대豆 유지한다.

-일차적으豆는 자판에서 입력하되/ 자관 입력이 불가능한 경우에는 전각 

기호률 사용한다. 전각 기호가 없을 경우에는 반각 기互를 이용한다.

-글자 겹짐은 사용하지 않는다.

③ 기타

-각 입력기(2글)에서 제공計는 틀巧식/ 표/ 그림) 등은 사용하지 않는다. 

-원문에 도표/그럼이 있을 경우 생략하고/ 그 사실을 명시적으豆 밝혀 준 

다. 이때 <gap> 태그를 사용하고/ reason 속성으呈 그 이유暑 밝힌다. 

-각주는 원칙적으로 생략하나/ 보존할 필요가 있을 경우 <note> 태그를 사 

용하여 표기한다.

.복한어/ 연번어의 경우/ 대화를 표시하는 각괄호는 견각 기呈(《(M16)/ > 

(3417))喜 사용한다.

巧 텍스트의 분류

네 자리 코드暑 사용하고/ 그 앞에 말뭉치 종류暑 로마자로 밝힌다.

N : 복한 자료

3.4 파일 전체 구조 및 SGML/TEI 태깅 일반 원리

3.4.1 문서의 구조

• 문서 구조의 예 

<teiHeader>

헤더 내용



</teiHeader>

<text>

본문 내용 

</text>

3.4.2 헤더

• 헤더 구조의 예

<!DOCIYPE tei.2 SYSTEM "c:\sgml\dtd\tei2.dtd"[ 

<ENTnY % TELcorpus "INCLUDE"〉

<!ENrn Y % TEL extensions.ent SYSTEM "sejong2.ent"> 

<!ENT1TY % TELextensions.dtd SYSTEM "sejong2.dtd">

]>

<tei.2>

<teiHeader>

<fileDesc>

<titleStmt>

<title>천리口！*' 전ス}파일</title>

<author> 천 리 口!■乂}</ author〉

<sponsor>대한민국 문화관광早</sponsor>

々espStmt><resp>문헌 입력/ 표준화/ 헤더 붙임</resp> 

<name> 전주대 학교 </naine>

</化 spStm1:>

</titleStmt>

<extent>30704 어절</extent>

<publicationStmt>

< 化 stributor> 국립 국어 원</化 stributor> 

<idno>NB96A030,hwp</ idno>

<availabilityXp>2000-04 배포 ^7]</px/availability>

< / publicationStmt>



<notesStmt>

<note><pX/p></note>

</ notesStmt〉

<sourcedesc>

<bibl><au 化 or> 천 리 마사</author>

<title> 천 리 口]■</titIe>

<pubPlace〉•평 양</pubPlace>

<publisher> 천리 口]■乂}</ publisher>

<date>1996</ date>

</bibl>

</ sourceDesc>

</ fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDesc><p>21 세기 세종계획 3차 년도 말号치 구측</p> 

</ projectEtesc>

<sampIingDed><p>본문 전체 입력 </p>

</ samplingDecl>

</ encodingDesc>

<profileDesc>

<creation><date>1996</date></creation>

<langUsage>

<language id=NK usage=99>복한어/ 문화어 </language〉 

</langUsage>

<textClass>

<catRef scheme='SJ21' target=N1260> 잠지: a}희/ 일탄</catRef> 

</ textClass>

</ profileDesc>

<revisionDesc>

<change><date>(입력/ 교정한 날짜)2000/06</date>



<respStmt><resp> 입 력 スV</resp><name〉■리 현희 </name></ respStmt>

<item>본문 전체 입력, 헤더 톨임</item>

</change>

<c±kange><date>2000/06/12</ date>

<respStmt><resp>제 1 교 교정지</resp><name>한명숙</name></respStmt> 

<item> 제 1교 </item>

</change>

<chaage><date>2000/06/17</ date>

<respStmt><resp>^l 2교 교정 ス}</l'esp><name>ol 성ス}</mme></^espStmt> 

<item>제 2교 및 헤더 수정 </item>

</change〉

<change><date>2000/06/23</ date>

<respStmt><resp>제 3교 교정 ス}</resp><naIne>김금7}</riame></respStmt> 

<item>제 3교</itein>

</change>

<change><date>2000/10</date>

<respStmt><resp> 최 증 교정 只^/化sp><name>소강춘</name></化spStint> 

<item> 최 종교정 只}</ item>

</change〉

</revisionDesc>

</ teiHeader>

3.4.3 본문 태그

- 본문은 <body>틀 반드시 互함하고 있어야 한다.

1) 일반적 형태

<text>

<front>

앞표지/ 목차 동외 머러말 早분

</£ront>



<body>

</body>

<back>

</back>

</text>

2) 함성적 형태

<text>

<£ront>

본문 내용

부록/ 색인/ 뒷표지 등의 꼬리말 旱분

앞표지/ 목차 동의 머리말 早분

</£ront>

<group>

<text>

<front>

책의 머리말 早분

</ £ront> 

<body>

<化v>

</div>

본문 내용

<back>

</back> 

</ text>

</body>

</text>

부록/ 색인, 뒷표지 등의 꼬리말 早분



3) 반드시 표함되어야 할 태그

<head> : 제목, 早제목/ 표 제목 둥 모든 종류의 제목

<p> ： 산문에서의 문단

<>' <lg> ： 운문에서의 시행과 시행군(연 동)

4) 희곡에 필요한 태그

<sp> 대사 早분/ 대사자외 이틈과 지문을 포함할 수 있다. 대사 자체는 

<1)>呈 표시한다.

<speaker> 대사자의 이롬 早분/ 반드시 <sp>내에 있어야 한다.

<stage> 무대 지시 등 지문. <sp> 내 흑온 박에 있을 수 있다.

巧 관득 불가/ 생략 부분 등에 대한 태그 

<gap reason='판득 불가'>

<gap reasons'그럼 早분/>

巧 년도에 등에 대한 태그

<date value-'1996-3'>1996. 3</date>

3.5. 말둥치 지도

2004년도까지 구측된 복한 및 해외한국어 말뭉치의 구성내용 및 비율온 다옴과 

같다.



子분 \ 년도 80년대 1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 총합계 비율 ( 
%)

신 문 32.1 0 0 0 0 0 0 0 0 116209 431992 123497 296323 356487 763413 0 1■化274 2.222.195 30.4

잠 지 
18.7

종합 0 0 0 0 0 0 0 152477 0 14498 25664 80741 39957 0 0 0 313,337 4.3
문학 0 0 0 0 0 0 0 84879 55501 0 44443 207536 131419 0 0 0 523.778 7.2
에숱 0 0 0 0 0 0 0 76291 35383 0 0 154655 0 0 0 0 266,329 3.6
인문 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 66144 0 0 0 66,144 0.9
사희 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 47746 0 0 0 47.746 0.7
자연 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 8936 0 0 0 0 8.936 0.1

3

정보
35.5

총류 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
사상 67467 0 21469 136806 76601 0 76648 77366 182542 0 0 0 0 0 0 0 638.899 8.7
교윽자且 50546 0 0 0 0 15306 0 0 0 15222 I0332S 21153 84980 225530 31796 0 547,858 7.6
체험기슬적 0 0 16890 56277 68524 0 35363 0 0 0 0 0 0 0 0 0 177,054 2.4
인문 0 0 0 45331 124275 109023 15461 34260 0 0 0 0 0 0 0 0 328,350 4.5
사회 0 44268 126530 0 67394 47592 46851 6558 0 0 0 0 0 0 0 0 339.193 4.6
자연 0 0 0 55813 0 15403 39066 37412 0 0 94957 0 0 0 0 0 242.651 3.3
에슬/취미/생활 0 0 0 33822 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 33,822 0.4

상상
13.7

장편 소설 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 277821 0 0 0 0 277,821 3.8
중-단편 소설 33882 0 27018 61038 1381己8 37301 194203 0 0 0 38967 33882 0 0 0 0 564.449 7.8
동화 0 0 0 0 0 0 24684 0 0 0 10165 2409 0 0 0 0 37,258 0.5
중 국 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 137170 0 0 0 0 0 137,170 1.9
카자呈스탄 0 0 0 0 25B734 化7611 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 526,345 7.3

계 151,895 44,268 191,907 389,087 733,686 492.236 432,276 469,243 389,635 461,712 578,188 1.083.456 726,733 988,943 31,796 134.274 7,299,335 100

(옴영 표시 자료가 금년도 구측분임)



4. 결론 및 제언

금년도 과제외 가장 톡기할 점은 복한의 교과서 전체暑 구하고/ 그 자豆暑 입력 

할 수 있었다는 점이다.

어느 나라나 공교육 기관에서 사용하는 교파서는 많은 연구를 통해 가장 기본 

적인 언어현상을 반영한 자료이다. 이런 점에서 본다면 금년도에 복한과 중국의 교 

과서喜 입력했다는 것은 국어외 기초적인 연구는 돌론이고/ 교육 내용/ 교육 방범/ 

교윽 정책 등 국어 관련 사항과 해당 국가의 교육 전반에 걸친 연구 자료로 이 자 

료가 활용될 수 있다는 면에서 중요한 의미를 갖는다고 할 수 있다.

그러고 금년에 구측한 자료들은 카자흐스탄의 어문 규범이 바뀐 전早의 신문자 

료를 구측했고/ 복한도 2000년과 2003년도에 개정된 어문규범이 반영된 교과서와 

신문자료틀 구측했다는 면에서 두 나라의 어문규범의 실제 활용 양상을 파악할 午 

있게 했다.

앞으로는 지속적으互 早속 연도외 자료틀 구축하여 충분한 현실 언어 자豆를 

구측計는 것이 중요할 것이다.



여 백



巧 I 5 장

역사자5 말동지 7H탈

연구책임자 : 임 용 기



여 백



巧I 5 3

역사자豆 9용지 개발

1. 연구 목적

본 연구의 목적은/ 국어의 발달 번천사를 밝허고/ 국어 교육과 어문 생활의 발 

전을 위한 국어사 자료 말둥치의 구측을 수행하는 것이다.

올해는 3단계(2004»2007년) 사업 수행 중 첫 번째 해豆 원시말뭉치 70만 어절과 

주석말뭉치 5만 어절을 구축하는 것을 목표로 한다.

2. 원서 말등처 개발

2004년도의 역사자료 말뭉치 구측에서는 1) 문세영의 『조선어사전』을 대상으 

로 40만 어절외 원시 말뭉치暑 구측하고/ 2) 巧세기 자豆 중 법화경/ 능엄경을 대 

상으로 30만 어절을 구측하는 것을 목표로 한다.

전체 입력 어절수는 원시 말둥치 70만 어절로 자세한 어절수와 입력 파일은 아 

래와 같다.



파일명 제목 언어 장르 출판연도 어절宁 저작권
PAzzocm 조선어사전 한국어 기타(사전) 1942년 123,985 없옴
PAZZ0002 조선어사전 한국어 기타(사전) 1942년 204,788 없옴
PAZZ0003 조선어사전 한국어 기타(사전) 1942년 75/311 없음
P5CD0001 능엄경 권1 한국어 종교서류 1461 년 31,338 없善
P5CD0002 능엄경 권2 한국어 종교서 류 1461 년 33/740 없音
P5CD0003 능엄경 권3 한국어 종교서 류 1461 년 31/938 없音
P5CD0004 능엄경 권4 한국어 종교서 류 1461 년 36/317 없음
P5CD0005 능엄경 권5 한국어 증교서 류 1461 년 25/277 없움
P5CD0006 능엄경 권6 한국어 종교서 류 1461 년 31,489 없옴
P5CD0007 능엄경 권7 한국어 증교서 류 1461 년 27,258 없옴
P5CD0008 능엄경 권8 한국어 중교서류 1461 년 38,695 없옴
P5CD0009 범화경 권3 한국어 종교서류 1448년 48434
합계 708/270

3. 역사자료 구측 지첨

본 연구 개발에서외 역사자료 구죽 지짐 두 가지로 나언다. 하나는 원시 말둥치 

구측 지침이고 또 하나는 주석 말뭉치 구측 지침이다. 여기서는 원시 말뭉치 구측 

기준에 대한 지침을 기술하기로 한다.

3.1 목적

이 글은 21세기 세중 계획 말둥치 구측 분야 중 역사자료 말동치 구측에서 이 

용할 말뭉치 자료의 작성 지침이다. 향早 구측될 역사자豆 말둥치는 이 지침에 의 

거/ 표준화한다.

3.1.1 적용 대상



어 지침은 21세기 세종 계획 말둥치 중 역사 자료 말둥치에 적용한다.

3.1.2 지침 작성 방법

이 지침은 국립국어원외 역사자료 구측 지침과 고려대학교 민족문화연구소에서 

마련한 21세기 세증 계획 말공치 구측 지침에 의거한다.

《기본 원칙

1) 원본의 유지 : 역사 문헌의 경우는 원문의 띄어쓰기가 이루어지지 않은 경우 

가 많고' 현대국어 자료와는 달러 연철 • 중철을 보이는 경우가 많다. 띄어쓰 

기의 경우는 현대 맞춤법의 원칙을 준용하여 띄어쓰기를 하고, 연철 및 분철 

의 경우는 그대互 반영하는 것을 원칙으로 한다.

巧 문서 정旦 표기 방식 : SGML/TEI/ 특허 TEI 라이트를 수용하여 문서 정보 

暑 표기한다.

巧 헤더 : 헤더는 자세히 표기한다.

4) 본문 마크업 ; 본문에는 최소한외 정보 마크업을 붙인다.

巧 표본 : 헤더의 경우 표본 파일을 제공하여 그곳에 채워 넣는 것을 원칙으로 

하며, 본문도 텍스트의 종류에 따른 마크업 예를 제공한다.

3.2 파일 이言 

3.2.1 일반원칙

1) 도스 파일 명청을 준수한다. 파일 이틈온 8자리를 모두 乂}용하며/ 3자러외 

확장교}暑 붙인다. 따라서 기본 파일의 형식은 다옴과 같다. xxxxxxxx.hwp

2) 작업 중간 단게의 가공 파일은 일정한 확장ス>暑 붙여 정러한다. 广.hOl, *.h02, 

*.h03 등)



21세기 세종계획 국어기초자료 子측-특수자료 구측 소분과 

《 파일 이言 작성 원칙

1) 파일의 첫 자에는 자료 코드(巧暑 표시한다. 2번째 자리 이卒부터는 아래에 

규정한 방식에 따른 코드틀 早여한다.

2) 역사 자료(국어사/고전문학)의 분류체계

• 두 번째 자리에는 시기暑 표시한다.

<분류코드>

1 : 11세기 및 그 이전 시기의 자豆

2 : 12세기 자료

3 : 巧세기 자豆

4 : 14세기 자豆

5 : 巧세기 자료

6 : 16세기 只]■료

7 ; 17세기 자료

8 : 巧세기 자료 

9:巧세기 자료

0 ： 연대 볼명 및 연대 혼합 자료 

A : 20세71 자료 •

• 세 번째 자리에는 문헌의 성격에 따른 구분을 표기한다.

<분류코드>

A:한문자료 

B:원국문본 

C : 언헤/번역자료 

D : 음역(音譯)자료 

E : 이두巧讀)자료 

F ： 구결(口訣)자료 

G : 향찰(鄕札)자료



Z: 기타

• 네 번째 자리에는 텍스토 유형에 따른 구분을 표기한다.

<분류코드>

A : 시가류 

B : 소설류

C : 산문기록류 : 일기 동 

D : 종교서류 : 불경/ 유교서, 도가서/ 성서류 등 

E ： 기슬서류 : 의학서(g學書)/ 병서(兵書)/ 농서(農書} 동 

F ： 역학서류 : 한어/ 苦어, 만주어(청어)/ 왜어 등 

G : 교민서류 : 윤옴/ 학音서, 교화서 동 

H ： 역사서류 

I ： 운서(韻書)류 

J •• 사서(辭書)류 

K : 언간 및 문서류 

Z : 기타

• 5〜8자리에는 일련번흐를 붙인다(일련번豆는 역사자료 견체暑 하나로 한다).

• 파일 이륨의 예

고전 자료 고전자료-서 기-문헌유형-종류-일 련 번直

P9BB0001.HWP (19세기 원국문본 고전소설)

3.3 입력 환경

1) t글 3.X 이상에서 입력한다.

2) 맵 등 포맷 조관과 관련된 기능을 사용하지 않는다.

巧 전체를 바탕글 스타일로 하며, 바탕글은 다音 속성을 가겨야 한다.



• 글자모양

- 바탕체

- 10 互인트

- 보통 모양

- 글자간격 0%

- 장평 100%

• 문단모양

- 왼쪽여택/ 오른쭉여백, 문단간격, 낱말간격 모두 0

- 듈여쓰기 2

- 즐간격 150%

- 정렬방식 왼쭉

• 편집용지

-A4

- 용지방향 좁게

- 위/아래/왼쭉/오른쭉/머리말/꼬리말 모두 IS.OOmm, 제본 0mm

• 페이지

- 쪽번호는 매기지 않는다.

• 머리말/꼬러말

- 머리말/꼬리말은 달지 않는다.

4) 전년도까지는 일반적인 입력 글씨체가 명조였으나/ 올해 작업에서 명조체 

일 경우 音써가 깨지는 早분이 있어 부득이하게 바탕체를 사용하였다. 예喜 들 

면 '口、〇'의 경우 명조체로 입력할 경우 'ti、〇/과 같이 나타났다.

3.4 본문의 자豆 豆준화

3.4.1 입력 내용

1) 문헌 자료에 기재되어 있는 것은 가능한 한 모두 입력하는 것을 원칙으로



한다. : 외표지/ 내표지/ 간기(刊目巧 卒기 동 

巧 본문 이외외 부분에는 적절한 태그(<fr〇nt>/ <back>)暑 부착하여 본문 

(<body>) 과 구분한다.

3.4.1.1 택스트 외형 정보

1) 역사자豆는 그 성격상 텍스트의 외형이 무시될 수 없다. 다만 TEI互맷을 그 

대呈 반영하는 것은 본 연구의 목적에서 벗어나는 것이므로 최소한의 외형 

정보만을 준다.

(D 페이지 口!■꿈<pb>, 문던Sp>, </p>, 제목<head>, </head> 등의 태그喜 

사용한다.

(2) 마침표 이외에 원문에 없는 문장早玄/ 죽 쉽표나 느낌표/ 따옴표 등의 

문장부호는 사용하지 않는다.

® 기타 필요한 경우 적절한 태그暑 용하여 텍스트의 외형을 반영한다. 

巧 글자 크기/ 밑즐/ 드러냄표 등은 早시한다.

巧 원문에서 장식 등외 이유로 어절의 내부 음절을 띄운 경우 모두 붙인다.

【예】 춘 향 전 -> 춘향전

4) 대화와 지문은 문단나누기暑 시행計고, 이야기 단위별互 문단을 구분한다. 

그리고 문장이 끊어지지 않았다 하더라도 이야기가 바뀌었으면 문단을 구분 

한다.

3.4.1.2 표기

1) 특별한 이유가 없는 한 원문의 표기를 그대로 유지한다.

2) 탈자/ 오자외 경우에도 수정計지 않는다.

3.5 띄어쓰기



3.5.1 일반원칙

1) 丑전자료의 띄어쓰기는 기본적으呈 현행 맞춤범 규정을 준용한다.

2) 관형사와 명사는 띄어쓰기틀 원칙으로 하되/ 관용어豆 쏘이는 경우는 예외互 

한다.

【예】 '잇巧T/ '이巧T/ /잇디/ 등

3) 어미와 조사, 파생접사는 붙여쓴다.

4) 합성어는 의미단위별로 띄어쓰는 것올 원칙으로 하되, 한자성어로서 굳어진 

경우는 붙여쓴다.

【예】 성화년간/ 공후거족 

巧 연철은 붙여쓴다.

【예】 하V니(하는 이)

6) 한시구절은 5자나 7자라 하더라도 모두 붙여쓴다.

3.5.2 특수한 어절의 띄어쓰기

1) 어휘화된 '어간+접乂}' 결합체외 처리

어휘화된 '어간+접乂K 결합체란 /이런^로, 그런S互/ 갓T互, 보야흐로/ 여라 

E/ 모5/ 스스互' 등과 같이 어원적으르는 '명사 + 조사'/ 흑은 '용언 + 어미' 

둥외 구성으로 분석할 수 있지만/ 현실적으로 굳어진 의미暑 지니는 단위를 

가리킨다. 이들은 띄어쏘기를 하지 않는다.

巧 관형형 어미가 개재된 함성어

'아芒아!/ 올;또녁/ 가온디/과 같이 /용언의 관형형 + 명사(흑은 의존명乂})'의 

형태로 이루어진 합성어를 통사적 구성으豆 파악할 것인가 아니면 한 단어틀 

이룬 것으로 분석할 것인가 하는 문제이다. 본 연구에서는 이돌을 어휘화한 

것으로 다루어 한 단어르 처리하며 따라서 띄어쓰기틀 計지 않는다.

巧 문법화된 명사 + 조사 결합체

巧외 경우와는 달리 어휘형태소와 문법형태소가 결합해서 또다른 문법형태



소暑 이旱게 되는 경우가 있다. '그에/ 손디/ 거괴' 등이 대표적인 예인데/ 본 

연구에서는 이둘 역시 하나의 단위至 다루어 띄어쓰기를 計지 않는다.

4) 관형형 어미 + 불완전명사 / 1 '互 구성된 어절

어절 단위互의 분석에서 가장 큰 어려움을 주는 것이 형태소 경계가 개재되 

었음에도 불구하고 연철된 단위외 처리이다. '7V니, 모드니, 사로리' 등이 

그 에인데/ 본 연구에서는 이音은 띄어쓰기暑 計지 않는다.

巧 어미화된 의존명사

어미화한 외존명사로는 '-Ll, -L 딘/ 동의 와 /-己씨/ 蓄' 号의

'스'暑 둘 수 있는 데 이둘은 통시적으互는 통사적 구성으로 파악되지化 卒 

기 중세국어 단계에서는 이미 하나의 단위互 굳어져서 단어 및 형태소 경계 

暑 인정計기 어렵다. 본 연구에서는 이돌을 분석하지 아니하고 하나의 어미로 

다룬다.

6) 어원이 불명확하거나 計나豆 굳어져서 분석하기 어려운 것듈

'다 1-/ 517티/ 다S' 등이 그 예至/ '다의 경우 早 개의 어기가 결합한 

합성어일 개연성이 있고 /다S'의 경우는 용언의 관형형일 기능성이 있지만 

둘 다 어원을 밝히기 어렵고/ 히T티/의 경우 '2 + 1 十 ¥ + 이/로 분석 

될 牛 있을 것이지만 여기서는 하나외 早사呈 다룬다. 따라서 이둘은 한 어 

절로 다룬다.

3.6 문장 부호 및 특수 기호

1) 원문 그대로 유지하는 것을 원칙으로 한다.

2) 자관에 있는 早호 및 기호는 자관외 것을 사용한다.

(D 자관에서 입司 가능한 기玄틀 전각 기호나 반각 기立暑 용하여 입력 

하지 않도록 한다.

(2) 겹낫표는 자관에서 입력한다.

0) 분中 표시는 전각 기호暑 乂}용하지 않는다.

【예】 1/2, 3/4 {i 등을 사용하지 않는다.)

巧 자관에 없는 早호 및 기흐는 일차적으로 전각 기呈暑 선택하여 업력한다. 전



각 기호가 없을 경우/ 5글외 반각 기直로 입력한다.

① 가운벳점은 전각 기호(MM)暑 사용한다. 5글 2.0 이상에서 가능한, 

'Ctrl'과 '巧(X키暑 동시에 눌러 문담상자暑 부른 卒 마침표暑 쳐서 입력 

하는 방식을 취하지 않도록 한다.

【에】 국가• 민족

© 말즐임표는 전각 기豆(M0巧을 乂}용한다.

【예】 그러나…

® 영문자/ 한글 자모/ 괄호문자는 자판에 있는 기至로 간주하여 전각 기 

呈暑 용하지 않는다.

[예】 (1)巧 (3)

④ 원문자는 전각 기呈暑 그대로 사용하되 원문자 숫자가 20 이상일 경우 

전각 기호가 없으므로 두 숫자외 원문자暑 나란히 붙여 사용한다.

[에】 (D (2) (2XD

4) 早호 또는 기豆가 연이어 乂}용되되 어절이 구분되는 경우 그 사이틀 띄운다. 

【에】 …했다." "그러卫…

Z] 한자

1) 톡별한 허용 규정이 없는 한/ 원문의 한자喜 모두 유지한다.

2) 가능한 한 해당 한자暑 그대로 입력하되/ 약자와 같은 것은 정자呈 바꿔 입 

력 한다.

3) 표준 한자 이외의 한자는 <5글>의 확장한자로 입력한다. 사용자 정의문자 

는 본 사업 수행을 위헤 향早에 공인되는 것 이외에는 용하지 않는다.

4) 표준한자/확장한자에 없는 한자는 다音과 같이 외부 典據 중의 하나로써 표 

시한다.

巧 외早 전거는 가농한 한 UCS 코드 또는 국내 간행 사전을 우선적으互 사용 

한다.

6) 외부 전거暑 사용했을 경우에는 그 사실과, 전거의 종류暑 헤더에 기록한다.



외早 전거 표시의 형식 및 본보기는 다音과 같다.

<형식 >

① 외早 견거 시작 표지互 &暑/ 마침 표지로 ;暑 쓴다 

(2) 위의 표지 사이에 전거에 따른 출처 표시를 넣는다.

③ 외早 전거 표시 내早에는 번칸이 音어가지 않는다.

④ 외早 전거 표지는 그 전체가 한 글자에 해당하며/ 앞뒤외 입력 상태에 

별도외 스페이스 등을 추가하지 않는다.

【에】

孟子謂贩&U+9F03;巧"子之辭靈丘而請±師/似也爲其可U言也；…"

淳于&U+9AE0;은 <孟子>에 등장하는 인量로서…

<외부 전거 종류와 표현 형식>

UCS 코드(Unicode) CJK 영역 한자 목록(별도의 참조서 제공 예정)

&U+67E4; (67E4는 해당 한자외 化진수 코드값)

CNS 코드(Unicode) 대만에서 제정한 Chinese National Standard 1〜7수준 

한자

&C3-76A3; 口은 CNS 문자 수준, 76A3은 化진수 코드값. Big5 코드 

는 'C0-'으로 표시)

東亞出版社 刊/ 東35 漢韓大辭典(李家源 외 감수/ 198巧 *본문 2220면 관. 

&XD0873.05; (D=출처/ 08巧=해당 한자 수록면/ 05=해당 면에서의 수록

순차)

民衆書林 干！漢韓大字典(전면개정 • 증보판/ 1997). *본문 巧94면 관. 

&XE0792.09; (E=출처/ 0792=해당 한자 수록면/ 09=해당 면에서외 수록

순차)

諸橋輸:次/大漢和辭典(修訂版.大修館書店/ 1986).

&XM08269; (M=출처/ 08269=모互하시 사전 午록 한자의 일련번豆)

漢語大詞典(漢語大詞典出版社/ 1990).

&XH08.0483.02; (X=출처/ 08=권차/ 0483=수록면/ 02=해당 면에서의 수록 순



차)

3.7.1 영문자 및 외국문자

1) 원문에 외국문자가 섞인 경우 그대로 유지한다.

2) 일차적으로는 자관에서 입력하되/ 자판 입력이 불가농한 경우에는 전각 기호 

暑 사용한다. 전각 기흐가 없을 경우에는 반각 기호暑 이용한다.

3.8 기타

1) 각 입력기(한글)에서 제공하는 틀(수식, 표/ 그럼) 등은 乂}용하지 않는다.

2) 원문에 도표/그럼이 있을 경우 생략하고 그 사실을 명시적으르 밝혀 준다. 

이때 <gap> 태그暑 사용하고 reason 속성으로 그 이유暑 밝힌다.

巧 각주는 원칙적으呈 생략하나/ 보존할 될요가 있을 경우 <note> 태그틀 乂'hg* 

하여 표기한다.

4) 협주는 <note> 태그暑 사용하여 구분한다.

4. 기존 말등처와의 차이점

(1) 조선어사전의 경우 띄어쏘기가 현대 국어와 다른데 이것을 이번 작업에서는 

현대 국어와 달리 띄어쓰기가 되어 있는 어절은 표시暑 하고 현대 국어

에 맞게 띄어쓰기틀 하였다.

예: 가는것^가는# 것

또한 현대 국어에서는 붙여 써야 함에도 불구하고 원전에 띄어쓰기가 되어 있 

는 경우는 원전을 따라 띄어쓰기暑 하였다.



(2) 巧세기 자료는 원견에 있는 방점과 한자옴 모두룰 입력하는 것을 원칙으豆 

하였고 한문원본 역시 입력하였다.

이럴 경우 한자옴에 대한 연구와 방점 연구가 용이헤 지며 한문원본까지 입력 

하였기 때문에 문헌에 대한 이해도暑 높일 수 있다.

5. 설제 말등처 작업의 에

5.1. 조선어사전의 예

<!DOCTYPE tei.2 SYSTEM "c:ffsgmIWtdWtei2.dtd"[

<!EOTTTY % TEI.spoken "INCL臓">

<!ENTITY % TEI.co巧us "IN化UDE">

<!ENTITY % TEI.extensions.ent SYSTEM "sejongl.ent"> 

<!ENTITY % TEI.extensions.dtd SYSTEM "sejongl,dtd">
]>

<tei.2>

<teiHeader>

<fileDesc>

<titleStmt>

<title>修正增補朝鮮語辭典，전자파일</tiUe>

<author> 문세 영 </author>

<sponsor>대한민국 문화관광早</sponsor> 

<res{>StmtXresp>문헌입력，표준화, 헤더붙임</resp> 

<name>연 세 대 학교, 임 용기 <Aiame>

</respStmt>

</titleStmt>

<extent>75751어 절</extent>



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-특수자료 구축 소분과 

<publicationStmt>

<distr ibutor> 국립 국어 원 </distr ibutor>

<idno>xxx.hwp</idno>

<avai 1 abi 1 i ty><p>배互 볼가</px/avai labi 1 i ty>

</publicationStmt>

<notesStmt>

<note><p>이 텍스트는 朝鮮語辭典刊行會에서 소화17년에 간행된 

<修正增補朝鮮語辭典>을 입력한 것이다. </p></note>

</notesStmt>

<sourceDesc>

<b i b 1 ><au 化 or> 문 세 영 </ author〉

<t i 11 e>修正增補朝鮮語辭典</t itle>

<pubPlace>朝鮮語辭典刊行會</pubPlace>

<publ isher>大山治永</publ isher>
<dat e> 소화 17</dat e>

</bibl>

</sourceDesc>

</fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDescXp>21 세기 세종계획 3단계 1차년도 말둥치 구죽</p> 

</projectDesc>

<s amp i i ngDec 1 ><p>직 접 입 력 </p>

</samplingDec1>

<editorialDeci><p>21 세기 세종계획 역사자료 말둥치 문헌 입력 지침에 

따룸</!〕>

</editorialDecl>

</encodingDesc>

<profileDesc>

<〇"ea t i onxdat e>2003</dat e></creat i on>

<iangUsage>

<language id=K0 usage=99〉•한국어 , 五어</language> 

</langUsage>



<textClass>

<catRef scheme='SJ21' target='p9bc '>乂！'전</catRef> 

</textClass>

</profileDesc>

<revisionDesc>

<change><date>2003/9 </date>

<respStmtxresp> 프로젝트 

책 임 자 </r espXname〉임용기 </namex/respStmt>

<item>세중21 프로젝트 헤더붙임</item>

</change>

</revisionDesc>

</teiHeader>

<text>

<body>

<pb n='992'xp>【식(式辭) 名 식장(式場)에서 그 식에 대하여 인사로 하는 

말 [-하다 自]</p>

<p>【식:사】 (食事) 名 음식을 먹는 것 먹옴재 [-하다 自]</p>

(飾詐) 名 거짓 꾸미는 것 [-하다 他]</p>

(飾辭) 名 거짓 平미어 하는 말</p>

(殖産) 名 재산을 늘리는 것 생산音을 늘이는 것 [-하다 他]</p>

(食床) 名 밤상</p>

(食傷) 名 먹는 옴식이 소화가 되지 않고 복통 토사 .(腹痛 化瀉)가

<p>【식사】 

<p>【식사】 

<p>【식 :산】 

<p>【식-상】 

<p>【식상】 

나는 병 </p> 

<p>【식-색】 
<p>【식세 

<p> [식-성】

(食色) 名 음식과 여색</p>

(飾緖) 名 괴꼭의 가장자리롤 올이 풀리지 않도록 쌓는 早분</p> 

(食性) 名 音식에 대하여 좋아하고 싫어하는 성질</p>

<p>【식소-사번】 (食少事煩) 名 먹올 것은 적도 일만 많은 것 [-하다 形]</p> 

<p>【식솔】 (食率) 名 집안에 딸린 식구</p>

<p>【식 :송】 (息訟) 名 화해하고 소송을 그치는 것 [-하다 他]</p>

<p>【식송-망정】 (息訟網亭) 句 솔심거정^1</P>

<p>【식-:수】 (食樹) 名 「식복」(食福)</p>



<P>【식수】 (植樹) 名 「식목」(植木)과 같움 [-하다 自]</p>

<P>【식-수유】 (食莱糜) 名 禮 「수유」(莱庚)와 같옴</p>

<p> [식-시】 (食時) 名 아침과 저넉에 식사하는 시각 끼니때</p>

<p>【식식-하다】 开IJ 「씩씩하다」의 옛말</p>

<P>【식-신】 (食神) 名 옴식을 맡은 신명 (舍가의 말)</p>

<P>【식신-방1 (食神方)】 名 식신의 방위 사람의 생년 월 낄 •시로 작정되는 것 

이요 이 방위暑 길방(吉方)이라 함 (숱가의 말)</p>

<p>【식심】 (食甚) 名 无 일식 또는 월식 때에 해 또는 달이 제일 많이 가려지 

는 것 </p>

<P>【시어다】 刑 「희다」의 사루러</p>

<p>【식언】 (食言) 名 남과 약속한 것을 지키지 아니하는 것 [-하다 他]</p>

<P>【식역증】 (食傭症) 名 뱃속에 적열(積熱)이 있어서 음식을 덕어도 昔은 수 

척하여 지는 병</p>

<P>【식열】 (食熱) 名 어린애의 斗식으로 나는 신열</p>

<P>【식염】 {-념} (食鹽) 名 소금</p>

<P>【식욕】 (食慾) 名 옴식을 탐하는 욕신</p>

<P>【식용】 (食用) 名 옴식에 쓰는 것 [-하다 他]</p>

<P>【식용-식물】 (食用植物) 名 사람의 식료로 普# 수 있는 식물</p>

<P>【식원:복】 (食遠服) 名 鲁식을 덕은# 지 한참 있다가 약을 덕는 것 [-하다 

他]</p>
<P>【식육】 〔瘡肉) 名 굴은살</p>

<p>【식육-류】 (食肉類) 名 動 오로지 육식만하고 사는 짐승</p>

<p> [식은-땀】 名 사람이 죽으려고 할 때에 홀리는 땀 진땀 油汗 柔汗 冷汗</p> 

<P>【식은-죽-덕기】 名 하기 쉬운 일을 가러치는 말</p>

<P>【식-옴】 (食飮) 名 덕는# 것과 마시는 것</p>

</body>

</text>

</tei.2>

5.2. 巧세기 문헌의 에

IDOCTYPE tei.2 SYSTEM "c:WsgmlWdtdW化i2.dtd"[



<!ENTITY % TELcorpus "INCLUDE"〉

<旧NTITY % TEI.extensions.ent SYSTEM "sejongl.ent"〉 

<!ENTITY % TEI.extensions.dtd SYSTEM "sejongl.dtd"〉

]>

<tei.2>

<teiHeader>

<fileDesc>

〈化 leStmt〉

〈化le>愣嚴經該解，전자 파일〈/title〉

<author>?</author>

〈sponsor〉대한민국 문화관광早〈/sponsor〉

<化spStmt><resp>국립국어원 말뭉치 입수，표준화，헤더 붙임</resp〉 

〈name〉국럽국어 원 </name>

</respStmt>

</titleStmt>

<editionStmt>
<edition><date> 1994/1 l/10/</date>^^*y ^</edition> 

</editionStmt>

<extent>31338 어절 </ex化nt〉

<publicationStmt>

<dis化化山;or> 국 립 국어 원 </dis 化化 utor> 

<idno>P5CA9001.hwp(Knegea00.hwp)</idno>

<availability><p>배互 불7]*</p></availability>

</publicationStmt>

<notesStmt>
〈note><p>〇l 텍스트는 국립국어원 작업 내용 유지</p〉</note> 

</notesStmt>

<sourceDesc>

<bibl〉<au 化 or〉？</au 化 or>

〈title〉愣嚴經 I彥解 </title>

<pubPlace> 서 율 </pubPlace>

<publisher> 홍문각 </publisher>



<date>1982</date>

<化化1>

</sourceDesc>

</fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDesc〉<p〉21 세기 세종계획 1차년도 말둥치 구축</p〉

</projectDesc>

<samplingDecl〉<p>파일 변환 정보 없움</p〉

</samplingDecl>

〈601^〇^31〇6〇1〉<口〉21세기 세종계획 말뭉치 문헌 입력 지침에 따틈 </p> 

</editorialDecl>

</encodingDesc>

<profileDesc>

<c 化ation><date〉1461</date></crea^

<langUsage>

〈language id=KO usage=99〉한국어，고어〈/language〉

</langUsage>

<textClass>

〈catRef scheme二'SJ2r target:'?已CA，>역乂！■ス]■료: 15세7l, 언해/번역자豆，乂1 
가류〈/catRef〉

</化)(tClass〉

</profileDesc>

<revisionDesc>

<change>

<date>1994/ll/10</date>

<respStmt>

<resp> 입력 xK/resp><name> 송기 중 </name>

</respStmt>

</change>

<change>

<date>1994/12/05</date>

<respStmt>



<respXiiI정 7f</resp><name> 舍기 중 </nanie>

</respStmt>

<i 化 m> 교정 </kem>

</change>

<change>

<date>2004/lK/date>

<respStmt>
<resp>프로젝트 책 임 乂}</化5口〉<1131116>임용기 </name>

</respStmt>
<item>파일 변환，세중 21 프로젝트 헤더 붙임，마킹〈/item>

</change>

</revisionDesc>

</teiHeader>

〈text〉
<body>
<divl n='10' type='권I〉
<pb n=|愣角军l，la’><head>首愣要角军序</head>
<p>前住福州上生禪院晒祖沙門及南撰</p>
<pM象季己還애 道術이 旣裂흐야 巧/。之±1 妄認縁塵흐야 爲物의 所轉?며 
義學之徒 1 虛薦多聞흐야 不全道力흐야 奇才茂器1 皆流爲蒸砂迷客이며 

說食飢夫 1 로다 首愣嚴王이 懸知其然흐샤 誕敷秘典t샤 力救倒妄흐샤 
海汰啓迪흐巧 靜誇之慈1 靡所不至어시놀 而末世初機1 军能究盡흐도다 
溫陵環師 1 一生 S 掩關 흐고 <pb n二I愣解l，2b'〉與世異好흐야 獨陪黃卷聖賢흐야 

真搜博訪흐야 藉其鉴钱흐야 U探如來藏흐야 游編知海흐야
而造乎一切畢竟之地흐야 思與同志와 共코져 흐야 因爲是解흐니 昔에 月盖比丘 1 

嘗問藥王如來되 法供養義J대 藥王이 告言흐샤3 諸佛所說難信深經은 
淸淨無染흐 야 能令衆生$로 成最正覺흐 야 離衆魔事케 흐V 니 若於是經에 

方便$로 解說흐터 依義흐고 不依語흐며 依智흐고 不依識흐며 依了義흐고 
不依不了義흐며 依法흐丑 不依人흐야 <pb n=，愣解l，2ai>直使無明生死로 
畢竟滅盡흐믹 而無滅盡相I시 是名最上法之供養이라 흐신대 月盖1 囊敎흐令와 
通達妙道흐야 得無礙辯흐야 卽於藥王所轉法輪에 隨順分布흐야 化百萬億人t야 

於無上覺애 立不退轉흐니라 環師 1 旣達妙道호야 仰睹月盖흐야 於澤迦如來入



所轉法輪에 最初華嚴과 最後法華와 及此愣嚴無上寶印애 皆U方便健相分別로 

適脫語言흐며 離'L、意識흐야 唯義所在오 曾不依人흐야 覺管見病이〈pb 
n=|愣解1，21^>廓無繊繫흐야 於淸淨經에 能不染汗흐야 我韻J;Ut로 流布無窮흐리라 
흐니 其所化人이 何靑億萬이러오 直如一燈이 然百千燈흐야 使真者 1 皆明호3 

而明이 終不盡흐니라 古로 述序引t야 翼替流通於塵墨劫흐야 作法供養흐노라 
建炎改元中秋吉日善集堂序 像:상季•夺롯 :오메〈note〉如명來빙 滅셈度•똥.흐•신 
後:誓•에 正•경法•범 像:쌍法’범.이 各.각各 .각 一.할千친年년•이•오 末.많法.법•이 
一•일萬•먼年년•이.니 像:쌍.S 세受I•外니 부려 :겨.신 적.과 세뜻1•外라 
季•정•:는: 末•많•이•라^no化〉道：좋術•普.이 흐.마 .멕•야.디.여 <note> 術.쓸-S 
法•법•이•라</n〇te> ? 含 I길 :사S미〈pb n=，愣解 l，3ai>: 거.츠리 緣원塵띤.t 
아•라 <note>

</body>
</text>
^tei.2〉

6. 구측된 말뭉天I 현황

지금까지 구측된 말뭉치暑 시기별, 분야별로 도식화 하면 다옴과 같다. 전반적으 

로 말뭉치의 균형성이 떨어지는 것 같으나 巧세기 문헌외 경우 우리가 접할 수 있 

는 문헌이 상대적으로 제한되어 있어 구측된 말号치는 한 쪽으로 치우칠 수밖에 

없다. 또한 17, 18세기 문헌외 경우 필사본이 많온 관계로 다양한 장르의 입력에 

많은 어려苦이 있다. 전체적으로 20세기 쪽에 많이 입력된 경향이 있으나 이것 역 

시 문헌의 중요도틀 고려하면 이해할 수 있는 早분이다. 신소설이 45化000 어절이 

입력되어 있는데 이것은 대旱분외 신소설을 다 입력한 것이고 산문기록류에 100만 

에 가까운 어절이 입력되어 있는데 이 부분 역시도 최초외 사전인 문세영의 『조 

선어사전』을 입력해서 그런 것이다.

하지만 여전허 19/ 20세기 문헌에 치우친 경향이 있는 것은 사설이다. 이 부분 

은 좀더 고려해서 다鲁 입력 문헌을 선정해야 할 것이다.
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전B용어 말동지 게발

연구의 필요성，목표 및 방법

1.1 언子의 필요성

21세기가 지식정보화 사회互 접어둘면서 컴퓨터와 인터넷 전산망을 통한 /지식' 

과 /정보'가 하早가 다르게 쏟아져 나오고 있다. 따라서 사용자에게는 그러한 도구 

暑 통해서 손쉽五 빠르게 '정보'暑 접할 午 있는 기회가 기하급수적으豆 늘어나고 

있다. 즉/ '정보'의 인플레이션이 일어나는 것이다. 그러나 그에 대한 부정적인 측 

면으로 '정보'의 표현과 유통외 다양화互 인해 외국어 톡히 영어에 대한 手용외 경 

우, 용어 사용의 개인화 현상이 일어나면서 상당한 혼란이 일고 있는 실정이다. 게 

다가 하나의 동일한 전문용어가 학회나 사용자에 따라 다르게 번역되어 쓰이는 것 

이 학문 발전에 저헤 요인이 되고 있다. 이런 문제틀 헤결하기 위해 현재 각 세계 

IT선진국에서는 자국의 전문용어의 정비는 물론 새로이 생성되는 전문용어暑 吾더 

豆율적으로 관리할 수 있는 시스템의 구측과 개발 공정의 체제 구측에 견력을 기 

울이고 있다.

그래서 전문용어 말뭉치 개발 과제는 이러한 세계적인 연구 동향에 발맞추어 

전문용어에 대한 정리 작업인 KORTERM "전문용어의 정비" 분과의 전문용어 표 

준화 사업에 기반 자료를 제공하는 것을 기본 音격으로 한다. 해당 전문학숱학희에



혐조暑 구헤 그 분야외 가장 대표적인 텍스트를 선정하여 그 내용을 전문용어 말 

뭉처외 자료互 구측한다 또 이러한 전문용어 말뭉치의 빈도暑 이용해 구측한 전문 

용어 목록은 한국어 사전의 전문용어 표제어 선정 기준의 유용한 기초 자료가 된 

다. 그리고 한 • 영/ 한 • 일 등 대역어 사전에서도 전문용어 표제어 선정에 통일성 

있는 도苦을 즐 牛 있다. 더 나아가 병렬 말뭉치 구측이나 기계번역에서도 전문용 

어 선택에 대한 어려苦을 상당 早분 덜어즐 수 있을 것이다.

물론 연구 인력의 早족/ 한국어식 견문용어 사용의 경시/ 인터넷상에서의 용어 

의 난립과 사전의 보급에 의한 비표준 전문용어의 확산 동이 여전히 해결해야할 

문제互 남지만, 이러한 현실적인 취약점을 점진적으르 보완해 가면서 날呈 타르게 

성장/ 발전하고 있는 정보지식사회에 발맞출 수 있는 전문용어喜 구측할 해야 할 

것이다.

1.2 연구의 목표

전문용어 말뭉치 개발은 각 분야별至 전문용어를 집성하여 전문용어의 용 실 

태 조사 및 표준화를 위한 대규모 통할 정보 자료틀 구측하고, 전문용어의 표준화 

喜 위한 전산학적.언어학적 연구의 토대暑 제공하는 것을 목표로 한다. 이暑 통헤 

표준화된 용어暑 보급하고, 새呈 생성되는 견문용어署 直율적으로 관리할 牛 있는 

전문용어 관리 시스템을 확립하며/ 전문용어暑 자국어화할 수 있는 기반을 마련하 

게 될 것이다.

전문용어 말뭉치 개발에서 구측되는 원시 말뭉치는 이후 KORTERM의 /전문용 

어 정비' 연구에 활용되는 것이旦互 원시 말뭉치 구측에서 생기는 여러 문제점둘은 

KORTERM과 협의하여 원활하게 풀어간다.

1.3 연구 방법

〇 연구 방범



전문용어 말号치는 2단계까지 '전문용어 정비' 분과에서 이루어 낸 결과물을 기 

초豆 計여 추卒 /전문용어 정버' 분과에서 용어 추출/ 용어의 乂}용빈도 파악, 해당 

분야 언어모델링 등 다양한 언어晋학적 처러를 할 午 있도록 말뭉치를 구측한다. 

또한 해당 분야의 용어학적 대표성을 가지면서 균형성 있는 말뭉치가 될 수 있도 

록 말뭉치 구성을 설계한다.

〇 구측 내용

분량 : 원시 말뭉치 100만 어절

내용 : 전문용어의 형태와 목록을 추출할 수 있도록/ 균형성과 정보성이 고려된 

전문분야 도서와 자료둘을 선정하여 전문분야 말뭉치틀 구죽한다.

2. 말뭉치 구측 결과

2.1 말둥치 구측 현황

〇 원시 말둥치 구측 목표 : 전산학 및 전자 • 전기 분야 100만 어절 

- 구측 현황 : 1/000/067 어절 구측 완료

2.2 말둥치 구죽 내용

이전까지 세종 특수자료 말뭉치 구측에서 살펴보면 한 권의 대상 텍스트를 입 

력했을 때 그 결과晉은 하나의 파일이었으나 KORTERM의 /전문용어 정비/ 분과에 

서 구측한 원시 말뭉치를 살펴보면 한 권의 텍스트 내의 한 장(chapter)이 하나의 

파일을 구성한다. 따라서 2004년도 전문용어 말뭉치 구측에서는 KORTERM과의 협 

력 문제가 있기 때문에 KORTERM의 원시 말공치 구축 방법대로 하나의 장



(chapter)을 하나의 파일로 구성하는 것을 지침으로 삼고 작업計여 131개의 파일 

1/000/067 어절을 구측하였다.

그러나 KORTERM외 지침대로 말뭉치暑 구축하면서 기존 세종 말뭉치와의 통 

일성 문제가 제기되었다. 따라서 2004년도 전문용어 말뭉치 개발은 KORTERM과 

협력관게에 있으나 입력지침 동에 대한 혐외가 완전하지 않아서 KORTERM에 제 

공하는 말뭉치는 기존에 KOR巧RM에서 입력하던 방식대互 작업하여 KORTERM 

에 제공하고, 최종보고서暑 작성하면서 걸과晉을 제출할 때에는 전문용어 말뭉치가 

21세기 세중계획 특수말뭉치 분과에 속해 있는 만큼 결과물외 통일성을 五려하여 

기존의 "세중 기초말뭉치 통합 표준화"에 맞추어 "책의 경우/ 한 권을 한 파일로 

만드는 것을 원칙으토 한다"는 규정을 따旦기豆 한다.

따라서 중간보고 때 제출한 파일의 수는 131개였으나 이둘을 각각의 책으로 午 

합한 걸과 최증보고의 시점에서는 견체 巧권외 도서/ 13 파일을 결과물로 제출하게 

되었다.

KORTERM의 원시 말뭉치 구측 지침과 세종의 말뭉치 구측 지침이 서로 다르 

기 때문에 문제가 되는 것은 보고서의 뒤에서 다平기로 한다.

원시 말뭉치 구측 도서의 목록은 아래와 같다.

0 원시 말둥치 구측 도서

C언어 프로그래밍/ p222 

컴퓨터 과학 총론/ p497 

컴퓨터 공학/ p510 

C로 쓴 자료구조론/ p586 

한국어판 응용운용체제개 념/ p901 

알고리^^ p610 

마이크르 전자회로/ pl369 

신흐와 시스템/ p579

이산신호처리(1-7장 입력/ '찾아보기' 입력) 

전자기학('찾아보기' 입력)



• 데이터베이스시스템('찾아보기' 입력)

• 컴퓨터시스템구조C찾아且기' 입력)

• 컴퓨터시스템구조론('찾아보기' 입력)

작업 상황이 말뭉치 구측 목표인 100만 어절에 가까워짐에 따라 "이산신흐처 

러"는 1장에서 7장까지 입력하였다('찾아보互함). 그리고 KOR巧RM에서 구성 

한 구측 자료 목록 중에서 목표량을 달성함으로써 입력이 되지 않은 도서 4권广데 

이터 베이스시스템"/ "전자기학"/ "컴퓨터시스템구조"/ "컴퓨터 시스템구조론")은 전 

문용어 연구에 상당한 도苦이 될 수 있는 /찾아보기/暑 각각 입력하였다. 따라서 

이 네 개의 파일에는 '찾아보71'만 입력되어 있다.

2.3 말둥치 목록

앞서 밝힌 것과 같이 말뭉치 목록은 KORTERM에 제공한 목록과 세종 결과물 

로 제출할 목록 두 가지가 있다. 그 목록은 아래와 같다.

0 KOR巧RM에 제공한 말뭉치 목록

파일명 자료명 어절

박슬아_전산1_1 장 C언어 프豆그래밍 6,075
박슬아_전산1_2장 C언어 프로그래밍 4,483
박슬아_전산 L3 장 C언어 프로그래밍 2,616
박슬아_전산1_4 장 C언어 프로그래밍 5,580
박슬아_전산1_5 장 C언어 프로그래밍 6,990
박슬아_견산:L6 장 C언어 프로그래밍 4,765
박슬아_전산1_7장 C언어 프로그래밍 4/083
박술아_전산1_8 장 C언어 프로그래밍 5,023
박슬아_ 전산1_찾아보기 C언어 프豆그태밍 798
박슬 아_전 산 2_chapter0 컴퓨터 과학 총론 2,964
박슬 아_ 전산 2__chap 化rl 컴퓨터 과학 총론 9/617
박슬 아_견산2_chapter2 컴퓨터 과학 총론 5/564



박슬아_전 산 2_chapte 巧 컴퓨터 과학 층론 9/036
박 슬 아_ 전 산 2_chap 化r 4 컴퓨터 과학 총론 7/365
박슬아_전 산 2_chapte 巧 컴퓨터 과학 총론 10,431
박슬아_전 산 2_chapter6 컴퓨터 과학 총론 5/956
박슬아_전산 2_chapter7 컴퓨터 과학 총론 5/159
박슬아_전산2_chap ter 8 컴퓨터 과학 총론 4/537
박슬아_전산 2_ch 巧 te 巧 컴퓨터 과학 총론 5/299
박슬아_전산 2_chap terl 0 컴퓨터 과학 총론 8/598
박슬아_전산2_chapterll 컴퓨터 과학 총론 7/788

박슬아_전 산2 JNDEX 컴퓨터 과학 총론 913
유형 욱_전산3JL 장 컴퓨터공학 7,041
유형 욱_전산3_2장 컴퓨터공학 11/233
유형 욱_전산3_3장 컴퓨터공학 7,742

유형 윽_전산3_4장 컴퓨터공학 6,6433
유형 욱_전산3_5장 컴퓨터공학 6/186
유형 윽_전산3_6장 컴퓨터공학 7,578
유형 욱_전산3_7장 컴퓨터공학 6,964

유형 윽_전산3_8장 컴퓨터공학 8/185

유 형 욱_전 산3_9 장 컴퓨터공학 9,234
유형욱_전산3_10장 컴퓨터공학 7/532
유형욱_전산3_11 장 컴퓨터공학 7/887
유형 윽_전산3_12장 컴퓨터공학 4/020
유형윽_견산3_13장 컴퓨터공학 975
유형 욱_전산4_1 장 C呈 쓴 자료구조론 9,723
유형 욱_전산4_2장 C르 쓴 자료구조론 7,989
유형욱_전산4_3장 C로 쓴 자료구조론 4,926
유형 욱_전산4~4장 C豆 쓴 자료구조론 8,354
유형 욱_전산4_5장 C至 쓴 자豆구조론 10/505
유 형 윽_전 산4_6장 C豆 쓴 자료구조론 10/139
유형 옥_전산4_7장 C로 쓴 자료구조론 12/925
유 형 욱_전 산4_8 장 C呈 쓴 자료구조론 6,792
유형 욱_전^H_9 장 C로 쓴 자료구조론 6,880
유형 욱_전산4_10장 C로 쓴 자료구조론 16,440



유형 옥_전산4 _찾아보기 C로 쓴 자료구조론 1493
박슬아_전산5_1 장 응용운영체제개념 4,432
박슬아_전산5_2장 응용운영체제개념 7,065
박슬아 전산5_3장 응용운영체제개념 10/916
박슬아._전산"5 4장 응용운영체제개념 5,906
박슬아_전산5_5장 응용운영체제개념 3,504
박슬아_전 巧5_6장 응용운영체제개념 8,432
박술아_전산장 응용운영체제개념 8,178
박슬아_전산5_8장 응용운영체제개념 5431
박슬아_전산5_9장 응용운영체제개념 8,619
박슬아_전산 5JL0 장 응용운영체제개념 9,115
박슬아_전산5_11 장 응용운영체제개념 10,529
박슬아_전산5_12장 응용운영체제개념 7,846
박香아_전산*5_巧장 응용운영체제개념 6,890
박슬아_전산5_14장 응용운영체제개념 8,053
박슬아_전산5_15장 응용운영체제개념 2,327
박슬아_전巧5_16장 응용운영체제개념 5,027
박슬아_전산5_17장 응용운영체제개념 6,918
박슬아_전 巧5_18장 응용운영체제개념 6,564
박슬아_전산 5JL9 장 응용운영체제개념 8,020
박슬아_전산5_20 장 응용운영체제개념 14,316
박슬아_전산5_21 장 응용운영체제개넘 14,270
박슬아_전산5_22장 응용운영체제개념 13,756
박슬아_전산5J巧장 응용운영체제개념 14,909
박슬아_전산5_24장 응용운영체제개념 20,399
박슬아_전산5_早록 A 응용운영체제개념 3,623
박슬아._견巧5. 색인 유各운영체제개념 7,265
이진화_견산장 알고리즘 15,310
이진詩_전산 7J2 장 알고리香 6451
이진詩_전산 7J3 장 알고 吾 5,522
이진화_전산7_4장 알고리吾 14,796
이진화_전산7_5장 알고리즘 9,108
이진화_전산7_6장 알고리吾 7,241
이진화_견산7_7장 알고리즘 9,842
이진화_전산7_8장 알고러香 6,721
이진화_전산7_9장 알고리즘 8/278
이진화__전산7_10장 알고리즘 14/536
이진화_전산7_11장 알고리즘 10,818
이건화_전산7_12장 알고리즘 18.478
이진화_전산7_13장 알고리香 7,378



이진화_전산7 찾아보기 알고5^吾 598
김동휘 _巧자전기 장 마이크互견자희呈 10/476
김동휘 _전자전7U_2 장 마이크로전자회로 9/951
김동휘 _전자전기:L3 장 마이크로전자희至 15,219
김동휘 _전자전기1_4장 마이크로전자희至 16,087
김동휘 _전자전기:1_5장 마이크로전자희로 20,363
김동휘 _전자견기:L6 장 마 크로전자희로 14,059
김동휘 _전자견기：L7장 마이크로전자회로 12,285
김동휘 _전자견?11_8 장 마이크로전자회互 13,153
김동휘 _전자전기 1_9장 마 〇i 크로전자희토 9,048
김동휘 _전자전기:L10 장 마이크르전자회로 12,438
전자전기:un장 마이크로전자회로 14,633
전자전기1_12장 마이크로전자회로 13,105
전자전기 장 마이크呈전자회로 15,409
전자전기 1_14장 마이크로전자회로 11/739
견자견기 1_부록 A 마이크豆전자회로 2.534
전자전기:L 부록 B 마이크로巧자회豆 876
전자전기 1_부록 C 마이크로전자회로 2,778
전자견기 1_早록 D 마이크로전자회互 908
전자전기 1_부록 E 마이크로전자회豆 3,958
견^]*전기!…부록 F 마이크로전자회로 51
巧자전기1 찾아보기 마이크로전자회로 2,579
이진화_전자전기2_1장 신호와 시스템 5,003
이진詩_전자전기2_2장 신호와 시스템 8/865
이진詩_진자저기2_3장 신호와 시스템 5,454
이 진 화_전 자전 기 2_4장 신호斗 시스템 7,172
이 진화_전 자전 기 2_5 장 신호와 시스템 6,864
이진화_전자전기2_6장 신호와 시스템 5/699
이 진 전 자전 기 2_7장 신호와 시스템 5/145
이진화_견ス}* 견장 신호와 시스템 3/961
이 진희■_ 전자전 기 2_9장 신흐와 시스템 5/608
이진화 전자전기2_10장 신호와 시스템 5,609

이진詩_전자전기찾아보기 신호와 시스템 885
전자전 ?14_1장 이산신호처리 1,856
전자전기 4_2장 이산신豆처러 11/069
전자전기4_3장 어산신호처러 8,084
전자전 ?14_4장 어산신호처리 8/379
전자전기4_5장 이산신호처리 11'巧 2
전자전기4_6장 이산신호처리 18/097
전자전기4_7장 이산신흐처리 4'4巧



전자견기 4_찾아보기 이산신呈처리 487
데이터베이스시스템-찾아보기 (영문) 데이터베이스시스템 562
데 어 터 메 이 스시 스템 _찾아보기 (한音) 데이터베이스시스템 1'169
전자기학_찾아보기 전자기학 912
컴 퓨터 시 스템구조_찾아보기 컴퓨터시스템구조 2,334
컴퓨터 시 스템구조론_찾아보기 컴퓨터시스템구조론 776

〇 세중 결파是 말뭉치 목록

파일명 자료명 어절

7CHrC001.hwp C언어 프豆그래밍 40/413

7CHTC002.hwp 컴퓨터 과학 총론 83/227

7CHTC003.hwp 컴퓨터 공학 91,210

7CHTC004.hwp C豆 쓴 자료구조론 96,166

7CHTC005.hwp 한국어판 응용운용체 제개념 222,310

7CHTC006.hwp 알고리즘 135/077

7CHTE007.hwp 마이크로 전자희互 201,649

7CHTE008.hwp 신호와 시스템 60/265

7CHrE009.hwp 이산신흐처리 63/997

ZCHTEOOlO.hwp 전자기학 巧2

7CHTC0011.hwp 데이터베이스시스템 1,731

7CHTC0012.hwp 컴퓨터시스템구조 2,334

7CHTC0013.hwp 컴퓨터시스템구조론 776

1,000,067



3. 연구 추전 방법

3.1 말둥치 구측 방법

0 구측 방법

- KORTERM과의 협력관게가 있기 때문에 기존의 '전문용어정비' 분과에서 말 

뭉치를 활용할 午 있도록 KORTERM의 입력방식을 따른다.

- 말둥치외 豆율적 관리와 이용에 필요한 헤더 정보와 마크업을 첨부한다.

- 단 마크업은 KORTERM 입력방식을 따旦고/ 헤더 정보와 문서 형식은 세종 

말뭉치 전체에 대한 일관성 때문에 /세증 말뭉치 표준화 지침'(1998)에 의거하여 통 

일한다.

- 품질 수준외 유지에 유의하여/ 최종 오류율이 0.1% 이내가 되도록 한다.

3.2 i±■준화 子죽 지침

〇 파일 형식

- KOR巧RM에서 구측해온 말뭉치의 파일 형식은 한 책외 한 장(chapter)을 확 

장자가 인 한 파일로 만들었다. 그러나 올해부터 전문 용어 말둥치가 국어 묵 

수자료 구측 분과의 걸과吾로 통함되어 제출되게 되旦里/ 전문용어 말뭉치 개발의 

결과晉은 세증게획에서 구측하는 말뭉치의 기본 틀인 TEI 헤더 방식과 1책 1파일 

원칙을 지킨다.

〇 파일 이름

- 구측 연차/ 구측 기관, 매체와 장旦/ 자豆의 성격을 반영하여 다옴과 같이 입



력 한다.

• 첫 번째 자러: 구측 연차 7

• 두 번째 자러: 구측 기관 C(연세대학교)

• 세 번째 자러: 매체와 장르 巧책)

- 네 번째 자리: 자료의 성격 巧for Terminology Research)

• 다섯 번째 자리: 용어의 분야

C(전산학 분야)

E(전자전기학 분야)

• 여섯 번째 자리 이早: 일련 번豆

예) 연세대에서 구측한 책-정보 컴퓨터 관련 전문용어 말뭉치의 첫 파일이라면 

다옴과 같이 기입한다.

:7CHTC001.hwp

〇 텍스트 분류

첫째 자리

- 문어/구어의 분류: 1(문어)

둘째 자리

- 메체에 따른 분류: 3(책)

셋째 자리/넷째 자리

- 내용에 따른 분류: 巧자연)

2(공학)

〇 입력 환경

- 말뭉치를 KORTERM에서 구측해오던 대르 작업하여 제공하기 위해 텍스토 

파일로 업력하였으나 세종 말뭉치에 맞게 글' 파일로 번환한다.



- 전체틀 바탕 스타일로 하고, 그 속성은 다옴과 같다.

글자모양

- 명조

- 10 포인트

- 보통 모양

- 글자간격 0%

- 장평 100%

문단모양

- 왼쪽/ 오른쭉, 문단간격/ 낱말간격 모두 0

- 즐간격 巧0%

- 정렬방식 왼쭉

편집용지

-A4

- 용지방향 晉게

- 위/아래/왼쭉/오른쭉/머리말/꼬러말 모두 15.00mm/ 제본

0mm

페이지

- 표시하지 않옴 

머리말/꼬리말

- 표시하지 않옴

〇 본문의 자료 표준화

- 본문의 자료는 KORTERM의 방식을 따른다. 그러나 전문 용어 말뭉치가 국어 

특수자료 子측 분과의 결과물互 통합되어 제출되게 되므로 앞으呈 KORTERM과 

협의하여 '전문 용어 말둥치 개발^의 본문 자료를 표준화計여 지침을 마련한다.



3.2 본문 입력 방법

3.2.1 혜더

0 헤더 (header) 구조의 예

<!DOCTYPE tei.2 SYSTEM "c:\sgml\citd\td2dtd"[

<!ENmY % TELcorpus "INCLUDE"〉

<!ENHTY % TEI.extensions.ent SYSTEM "sejongl.ent"> 

<!ENTITY % TEI.extensions.dtd SYSTEM "sejongl.dtd">

]>

<tei.2>

<teiHeader>

<fileDesc>

<titleStmt>

컴퓨터 공학</title>

<author>권영빈/ 김준년 공역 </author>

<sponsor>대한민국 문화관광早</sponsor>

々巧口511〇1：><化8口>전只1*/표준화</ resp>

<name>연세 대 학교 언어 정보연子원</name>

</化 spStait〉

</titleStmt>

<extent>91,210 어 절</ extent〉

<publicationStmt>

<化 stributor> 국립 국어 원</ distributor〉 

<idno>7CHTC003.hwp< / idno>

<availability><p>배 互 營가</P></availability>

</ publicationStmt>



21세기 세중계획 국어기초자豆 干측-특수자료 구측 소분과 

<sourceDesc>

<b化ixauthor〉권영빈/ 김준년 공역</au化or>

<title>컴퓨터 공학</title>

<pubPIace> 한국^ pubPlace〉

<publisher> 브레 인 코리 아</ publisher^ 

<pubDate>2003.3.12</pubDate>

</bibl>

</ sourceDesc>

</ fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDesc><p>21 세 기 세종계 획 3단계 1차년도 말뭉치 구측

</p></projectDesc>

<samplmgDed><p> 선정 자료暑 Mark-Up 틀로 입 력

</ p></samplingDecl>

<editorialDecl><p>KOR巧RM의 입력 방식을 따름</p></&litorialDed>

< / encodingDesc>

<profileDesc>

<creation><date>2004< / dateX / creation>

<langUsage>

《language id=KO usage=99> 한국어 </language>

</langUsage>

<textCl 化 s>

CcatRef scheme^'SJZT target='137Z> 책: ス}연' 공학</catRef>

</ textClass>

</profileDesc>

<revisionDesc>

<change><date>2004< / date>

<respStmt>

<resp> 프豆젝트책임ス></化 sp><name> 이원표 </mme>



</化 spStmt〉

<item>선정된 자豆暑 전산 입력 </item>

</change>

<change><date>2004.7.29</ date>

<respStmt><resp> 연 구보조원 </ resp><name>유 형 욱 

</name></respStmt>

<item>スl■료 입력/ 마크업</item>

</change>

<change><date>2004.8.8< / date>

<respSt 化 t><resp> 연구보조원 </resp><name> 유형욱 

</nameX/respStmt>

<item>본문 내용 수정/ 마크업, 태그 오류 수정 </item>

</ change>

<change><date>2004.11.28</date>

<respStint><resp> 연구보조원 < / resp><name> 최 정도 

</name></respStmt>

<item>마크업/ 태그 오류 午정/ 세종 21 프로젝트 헤더 붙임

</item>

</change〉

</revisionDesc>

</teiHeader>

3.2.2 문서의 구조 및 본문

0 2004년도 전문용어 말뭉치 개발에서는 KOR巧RM에서 제공한 '수식입력 

Tool'을 乂}용한다. 말뭉치 입력은 TAG 지침에 맞게 일일이 직접 입력하는 것이 주 

暑 이루었으나 입력시의 오류暑 최소로 즐이기 위해 아래와 같은 Tool을 사용하여 

말뭉치룹 입력한다. 아래에서는 KORTERM에서 제공한 /수식입력 Tool'을 乂>용해



KOR巧RM의 체계에 맞게 말뭉치暑 입력하는 방범巧침)을 소개한다.

〇 아래 그럼은 본 프豆그램의 실행 화면을 나타낸다. 그림에서 1번창은 코퍼스 

구측자들이 코퍼스暑 구측計던서 서지정보暑 입력하는 창으로써 1번창에 모든 정 

보가 채워야 작업된 코퍼스가 저장된다.
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- 1 번 창에서 설정된 정보들은 정해진 마크업 언어로 저장된다.

- 2번창은 텍스트暑 편집할 午 있는 기능을 제공한다. 마크업 코퍼스暑 구측하 

는 편집자는 여기에서 텍스트를 입력하고 편집을 午행한다. 2번창에서 작업자의 편 

의를 제공하기 위해 단측 메뉴暑 제공한다. 제공 메뉴는 프로그램 상에 [메뉴] ->



[문장구성기呈]暑 선택하면 제공되는 리스트롭 볼 수 있다. 메뉴리스트는 아래 그 

럼과 같은 리스트暑 제공한다.

가) 본문: <text></text>

텍스트들에 대해서 제목이 출현할 때 태그暑 추가하여 사용 

나) 절/단원제목: <head></head>

텍스트音에 대해서 제목외 정보喜 입력할 때 태그暑 추가하여 乂}용 

다) 단원 : <body></body>

텍스트듈에 대해서 제목외 정보 다옴早터 나오는 정보둘을 입력할 때 태그 

暑 추가하여 사용

라) 문단구분 : <p></p>

텍스트둘에 대해서 Body 정보틀 입력시 절단위暑 입력할 때 태그暑 추가 

하여 사용

口1-) 문장구분 : <s></s>

텍스트들에 대해서 문단 정보를 입력시 문장을 입력할 때 태그를 추가하여

사용

바) 표 : <tableX/table>

텍스트듈에 대해서 문장 정보暑 입력시 표暑 입력할 때 태그를 추가計여

사용

乂}) 그럼 : <fig></fig>

텍스트듈에 대해서 문장 정且暑 입력시 그럼을 입력할 때 태그喜 추가하여

사용

아) 굵은音써 ： <bx/b>

텍스트둘에 대해서 문장 정보暑 입력시 굵은 글써를 입력할 때 태그를 추 

가하여 사용

자) 이텔릭체 : <i></i>

텍스트音에 대해서 문장 정보를 입력시 이태릭체 글씨暑 입력할 때 태그를 

추가하여 사용

차) 라텍기호 : <TEX></TEX>



텍스트둘에 대해서 문장 정보를 입력시 牛식을 입력할 때 태그暑 추가하여

사용

- 2번창에서 파란 박스豆 표시된 부분이 문장입력을 위한 예를 나타낸 것이고 

빨간 박스로 표시된 부분이 수식입력을 위한 예暑 나타낸다.
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i : <tabte> <A^bie>

^ a麵;<%> 
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- 처音의 창에 뜨는 서지 정보는 다옴과 같이 입력한다(이 서지 정보는 

KORTERM에서 말뭉치에 부착하는 헤더이다).

飞 타이틀- 입력하는 책의 한글 제목

L. 저자- 원서가 아닌 이상에는 번역자의 이룸을 쓴다. 번역자가 다수이면 그 

다수喜 다 기입한다.

C. 출원기관- 대한민국

S. 자豆구죽내용- 우러가 구죽하는 자료외 내용은 /전산학/분야와 /전자전기학/ 

분야 두 早문이므로 이 둘 중 하나暑 맞게 기입한다. ex) 전산학말둥치구측 흑은



전자전기학말뭉치구측

口. 기관명- 우선 'temp'로 기업한다. 

tJ. 어절수- 100만 

人 배互자- temp

〇. 파일명- 본인 이름과 전산 흑은 (전자전기)의 순위와 몇 장인지呈 기입한다- 

예) 박길동_전산2_3장 => 입력 자료 순위 참卫 

ス. 원전저자- 한국책이면 한국사람/ 외국책이면 외국저ス}暑 쓰면 된다.

天. 원전제목- 마찬가지로 외국도서이면 원태의 제목을 적는다.

귀. 출관지- 당연히 /한국'(외국에서 수입한 책, 원서가 아닐 경우).

출관斗 책 뒤에 보면 자세히 나와 있다. 정확한 명청을 쓴다.

5X. 출판일- 위와 마찬가지

프르섹트명- 전문용어말둥치개皆 

'口. 구축방범- 'Mark-up 입司'이라고 픈다.

편집자설명- 작업하는 책의 제목과 몇 장 업력이라고 營. 예) 전자기학2장 

입력

HH. 텍스트생성일- 해당 파일외 작업 시작 날짜.

M. 텍스트수정일- 우선은 위와 같은 날짜로 기업. 그리고 午정할 때마다 그날 

을 다시 기입.

- 하나의 파일을 이루는 기본 단위는 한 권의 책이 아니라/ 한 책의 한 장 

(Chapter)이다. 에暑 들어 하나의 책이 7장으呈 되어 있다면/ 하나의 파일에 한 장 

(Chapter) 을 입력한다.

- 단순히 책의 내용을 입력하는 것이 아니라 TAG 지침에 맞게 각 내용에 TAG 

暑 달아야 한다. 이때 착오가 없어야 한다. TAG룰 달 때의 대원칙은 "TAG喜 열던 

꼭 닫아야한다"라는 것을 명심한다.

ex) <text> 표준국어문범론 </text>

열면 닫는다



- 본문 입력 방법

가) 본문: <text></ text>

텍스트들에 대해서 제목(소제목)이 출현할 때 태그틀 旱가하여 ■용.

ex) text의 전체 짜임은 'head'와 'bod/呈 이루어져 있다.

<text>

<head>

</head>

<body>

</body>

</text>

ex) 주외: 제목을 쓸 때에는 항상 그 Chapter외 제목을 반복해서 써야 한다.

- 2장 巧 (21) 입력시

<head>

2. 유클리드의 원론 

<head>

2.1 유클리드 원론의 중요성과 형식적인 톡성 

</head>

</head>

- 2장 2절 (22) 입력시

<head>

2. 유音리드의 원론 

<head>

2.2 유클리드 원론의 중요성과 형식적인 특성



</head>

</head>

나) 절/단원제목: <head></head>

텍스트들에 대해서 제목의 정보롱 입력할 때 태그를 추가하여 사용

다) 단원 : <body></body>

텍스트둘에 대해서 제목의 정보 다옴早터 나오는 정보둘을 입력할 때 태그 

暑 추가하여 사용

라) 문단구분 : <px/p>

텍스토둘에 대해서 Body 정보暑 업력 시 절단위를 입력할 때 태그롤 추가 

하여 사용

nf) 문장구분 : <s></s> 모든 본문외 문장은 이 TAG暑 사용해야 한다.) 

텍스트돌에 대해서 문단 정보틀 입력 시 문장을 입력할 때 태그틀 추가하

여 乂 Vg"

바) 표 : <table></table>

텍스트둘에 대해서 문장 정보를 입력 시 표를 입력할 때 태그를 추가하여

사용

乂}) 그림 : <figx/fig>

텍스트둘에 대해서 문장 정且룰 입력 시 그럼을 입력할 때 태그暑 추가하

여 사용

아) 굵은글씨 ： <bx/b>

텍스토들에 대해서 문장 정보를 입력 시 굵은 글씨를 입력할 때 태그喜 추 

가하여 사용



ex)<b>원론</b>을 편집한 유클리드는 에우득소스의 많은 정리롤 수집했다，

자) 이텔릭체 : <i></i>

텍스트듈에 대해서 문장 정보言 입력 시 이태릭체 글씨暑 입력할 때 태그 

暑 추가하여 사용

차) 라텍(午식)기豆 : <TEX></TEX>

텍스트들에 대해서 문장 정보를 입력 시 수식과 자판으로 입력할 午 없는 

특수문자 • 기呈 동을 입력할 때 태그를 추가하여 사용 

수식 입력은 LaTEX 매뉴얼에 따라 입력 

^ 참고 二 h印-//wAw.:固ths.tcdie/〜

카) 연습



ex)

<text> 열기 1)

I--------- <head> 열기 2)

I 셈 Chapter외 제목: 이 Chapter의 제목은 소단원마다 기입)

'--------- </head> (<— 닫기巧

<body> 열기巧

I

I I 

I I

厂

<p> (나 열기4)

<s> (和- 열기巧

자연수는 … 존재하는 양식들인 '단일성' 양식/ /이중성/ 양식/ 

/삼중성' 양식 등에 대한 인식으로부터 발생한다.

</s> (<— 닫기巧

<S> (*— 열기X)

이런 형태의 … 연구暑 <b>수론</b>(number 化eoiy)이라 早른다. 

</s> (<— 닫기X)

</p> 닫기4)

</body> (<— 닫기3)

</text> (<— 닫기 1)

파일 저장

： 파일을 저장할 때는 bet 파일로 저장. 

ex) 파일명.txt

이 확장자暑 꼭 입력해주어야 한다.

： 파일명은 "이롬_전산(흑은 전자전기)_장"의 방식으至. 

ex) "喜길동_전化_3장.txt"/ "박길동_전자전기1_3장.txt"



- 기타

牛식과 표는 제목만 그 수식과 표의 이름만 기입한다.

오류暑 최대한 즐인 말뭉치暑 구축하기 위해/ 신중히 입력한다.

4. KORTERM과 세종 말등처의 차이점

〇 전문용어 원시 말뭉치의 Mark-up

전문용어 원시 말뭉치暑 구측함에 있어 기존의 KORTERM에서 구측해오던 것 

이 세종 특午말둥치互 菩午가 되면서 KORTERM의 Mark-up과 연세대(세종 특午말 

뭉치)의 것이 서互 달라 문제가 된다. 여기서는 이둘이 어떻게 차이가 나는지에 대 

해서만 밝히기로 한다.

이둘외 차이暑 보이기 위해 아래와 같이(<표1>) 『응용운영체제개념』외 일早 

분을 발췌하여/ KORTERM과 세종 특수말뭉치 각각의 Mark-up(<표3>과 <표4>)될 

에를 보이고/ 서로의 Mark-up이 어떻게 다른지 보이기互 한다.

<표1> 원전



CHAPTER 20 UNIX 시스템 (The System)

운영 체제 개념돌을 순牛하게 이론적인 측면에서 살펴볼 수 있지만, 때互 

는 이둘이 실제 어떻게 구현되는 가暑 살피보는 것이 유용하다. 이 장에서 

는 이 책에 제시된 다양한 개념의 예互써 UNIX의 한 버전인, 4.3BSD 운영 

체제에 대한 깊이 있는 검토暑 제시한다. 완전한 실제적인 시스템을 살펴봄 

으로써 이 책에 제시된 다양한 개념들이 어떻게 서로간에 흑은, 실제와 연 

관되어 있는지를 알 수 있다. 우러는 먼저 UNIX의 간략한 역사暑 살펴보고/ 

시스템 사용자 그리고 프로그래머 인터페이스暑 제시한다. 그리고 나서, 사 

용자 互로그래머 인터페이스暑 지원하기 위해 UNIX 커널에서 사용되는 내 

早 자료 구조와 알고리즘에 대해 논의한다.

20.1 역사 (history)

UNIX외 첫 번째 버전은/ 그 당시 사용되지 않고 있던 PDP-7을 乂}용하기 위 

헤/ 밸 연구소의 연干 그晉외 Ken Thompson에 의헤 巧69년에 개발되었다. 

여기에 吾 Dennis 化tchie가 가담하였다. Thompson, Ritchie와 그 연구 그룹 

외 다른 연구원둘은 UNIX외 초기 버전을 개발하였다.

0 <text>/ <div> tag

우선 두 Mark-up이 ^ext>& 가장 상위외 단위互 설정하는 것은 같다. 그러나 

KORTERM은 한 권의 책의 하나의 단락(장/ 章)외 소단락을 <text>로 설정(예/ 1 

장'의 '1.1 절'/ '1.2절' 등이 각각 하나의 <text>)하여/ 수많은 <text>가 모여 하나외 

파일(이때외 파일은 하나외 '단락 흑은 장')이 되는데 반해, 세중 특수말둥치는 한



권 전체暑 <text>로 설정하五 한 권외 책 전체가 하나의 파일을 이룬다.

개념이 서呈 조금 다르기는 하지만 KORTERM의 <text>에 해당計는 것이 세종 

특午말둥치의 <div>이다. 手많은 <div>가 모여서 <text>暑 이룬다. 이렇게 차이 나 

는 <text>와 <div>는 파일을 열어서 차례대로 잇고 수정하면 되므로 전체 

Mark-up을 통일하는데 크게 문제가 되지 않는다.

Mark-up외 전체 체계喜 굵직하게 다시 한 번 확인해 보면 다옴 표와 같다•

< 표2>



KORTERM 세증 톡수말뭉치(연세대학교)

<text> <text>

<head> <body>

</head> <化v>

<body> <head></head>

</ div>

</body> <div>

</text> <headx/head>

<text>

<head>

</head> </div>

<body> <div>

<headx/head>

</body> </div>

</text> <div>

<text> <head></head>

<head>

</head>

<body> </ div>

</body> </body>

</text> </ text>



위 <표2>와 같이 KORTERM의 Mart-up은 計나의 장에서 소단락(절)이 ^ext> 

互 반복해서 나타나고, 세중 특午말뭉치외 Mart-up은 전체 <text>는 하나인데 그 

안에 소단락(절)이 <(11\7>呈 반복해서 나타난다.

0 <p〉' <s> tag

KORTERM에서 단락과 문장 기豆인 <p>와 <s>는 <body> 안에 里함된다. 세종 

특수말뭉치에서는 <p>와 <s>7> <div> 안에 포함된다. <표3>과 <표4>暑 비교해 보 

면 그 차이暑 한 눈에 알아暑 午 있다. KORTERM의 것은 <p>와 <s>暑 위 • 아래 

(세로)로 Marking하는데 비해/ 세종 특수말뭉치는 좌우(가로)로 Marking한다. 세종 

특수말뭉치는 입력할 때 원전외 구성을 그대로 층실히 반영하는데 비해 

KORTERM은 문장단위로 모두 분할하여 입력한다는 차이가 있다. 두 Mark-up어 

서로 다르기는 하지만 이 부분도 일괄처리暑 통해 번환計는 것은 문제가 되지 않 

는다.

0 <head> tag

지금 구측되卫 있는 KORTERM 방식의 Mark-up을 세종 특수 말뭉치의 

Mark-up으豆 번환하려고 할 때 문제가 되는 것이 <head>이다. <52, 3, 4>에서 확 

인되듯이 KORTERM의 <head>는 실제 본문이 입력되는 <body> 밖에 위치計는데/ 

세증 특수 말뭉치의 <head>는 본문이 입력되는 <化v> 안에 위치한다. 그리고 <표 

3>과 <표4>에서 알 수 있듯이 세증 특수 말뭉치의 <head>는 현재외 <head>喜 

단 한 번만 실현하는데 비해/ KORTERM의 <head>는 현재 업력되는 소단락 

<head>의 상위의 소단락 <head>둘을 계속해서 실현해 간다. 설제 이 <head> 早 

분이 일괄적으로 번환하고자 할 때 문제가 된다.

〇 기타

아래와 같이 파일 이름과 확장자가 다르다.



예) KORTERM : "유형욱—전산3_2장.txt"

세중 말뭉치 : "7CHTC003.hwp"

원전의 구성 특성 상 KORTERM의 Mark-up 체계至는 문단으呈 구분하기 힘든 

부분의 <뇨634>暑 궁여지책으로 문장 안에 포함시켜서 입력된 부분이 있는데/ 이 

早분의 <]163(1>暑 실현하기 위해서는 꼼꼼하게 원전과 다시 비교해야 하는 작업이 

병행되어야 하는 어려苦이 따른다.

<표3> - KORTERM



<text>
<head>
CHAPTER 20 UNIX 시스템 (The UNIX System)
</head>
<body>
<P>
<s>
운영 체제 개념둘을 순수하게 이론적인 측면에서 살피볼 수 있지만/ 때로는 이둘 
이 실제 어떻게 구현되는 가를 살펴보는 것이 유용하다.
</s>
<s>
이 장에서는 이 책에 제시된 다양한 개념의 예로써 UNIX의 한 버전인, 4.3BSD 
운영 체제에 대한 깊이 있는 검토룰 제시한다.
</s>
<s>
완전한 실제적인 시스템을 살펴봄으로써 이 책에 제시된 다양한 개넘들이 어떻 
게 서로간에 흑은/ 실제와 연관되어 있는지률 알 수 있다.
</s>
<s>
우리는 먼저 UNIX의 간략한 역사暑 살펴보고, 시스템 사용자 그리고 프互그래머 
인터페이스暑 제시한다.
</s>
<s>
그러丑 나서, 사용자 프로그래머 인터페이스를 지원하기 위헤 UNIX 커널에서 사 
용되는 내부 자료 구조와 알고리줌에 대해 논의한다.
</s>
</p>
</body>
</text>



<text>
<head>
CHAPTER 20 UNIX 시스템 (The UNIX System)
<head>
20.1 역사 (history)
</head>
<^ead>
<body>
<P>
<s>
UNIX의 첫 번째 버전온/ 그 당시 사용되지 않고 있던 PDP-7을 사용하기 위해, 
밸 연구소의 연구 그晉의 Ken Thompson에 의해 1969년에 개발되었다.
</s>
<s>
여기에 곧 Derails Ritchie가 가담計였다.
</s>
<s>
Thompson, Ritchie와 그 연구 그룹외 다른 연구원듈은 UNIX외 초기 버전을 개 
발하였다.
</s>
</p>

<표4> - 연세대(세증)



<text>
<body>

<div>
<head>CHAPTER 20 UNIX 시스템 (The UNIX System)^head>
<p><s>운영 체제 개념들을 순수計게 이론적인 측면에서 살펴볼 수 있지만, 때 
로는 이들이 실제 어떻게 구현되는 가暑 살펴보는 것이 유용하다.</s><s>이 장 
에서는 어 책에 제시된 다양한 개념의 에로써 UNIX의 한 버전인, 4.3BSD 운영 
체제에 대한 깊이 있는 검토틀 제시한다.</s><s>완전한 실제적인 시스템을 살 
피봄으로써 이 책에 제시된 다양한 개념들이 어떻게 서로간에 흑은/ 실제와 연 
관되어 있는지喜 알 수 있다.</s><s>우러는 먼저 UNIX의 간략한 역사를 살펴 
보고/ 시스템 사용자 그러고 互로그래머 인터페이스률 제시한다.</s><s>그리고 
나서/ 사용자 프로그래머 인터페이스를 지원하기 위해 UNIX 커널에서 사용되는 
내早 자료 구조와 알고리즘에 대해 논의한다.</s></p>
<head>20.1 역사 (history)<head>
<p><s>UNIX의 첫 번째 버전은/ 그 당시 사용되지 않고 있던 POT-7을 사용하 
기 위해/ 밸 연구소의 연구 그晉의 Ken Thompson에 외해 巧69년에 개발되었 
다.</s><s>여기에 吾 Dermis 化tchie가 가담計였다.</s><s>Thompson/ Ri化hie 
와 그 연구 그룹의 다른 연구원들은 UMX 의 초기 버전을 개발하였 
다.</s></p>

5. 문제점 및 향후 게획

〇 문제점

- 2004년도 세종 사업에서 KORTERM의 '전문용어 정비/ 분과에서 원시 말동치 

구측이 세종 특수 말뭉치에 흡수되면서 몇 가지 문제점이 나타났다. 기존외



KORTERM에서 구측해온 원시 말뭉치의 구성이 세종의 원시 말뭉치 구성과 파일 

의 단위/ 파일의 이롬/ Mark-up 구성 및 방범/ header 동에서 차이를 보인다 대표 

적으로 Mark-up의 경우 견문용어 말뭉치 구측의 대상이 대체로 이학• 공학 계열 

이어서 이 분야의 원서에 특수문자(기호)와 수식이 많이 나타나는 바/ 특수문자(기 

호)와 수식을 입력할 수 있는 LaTex暑 사용하여 입력했다. 이는 세종 말뭉치의 통 

일성을 고려했을 때 문제가 되는 早분이다. 그리卫 전문용어 말뭉치 구측 대상 분 

야와 저작권 해결 등이 문제가 된다

- 우선적으로는 '전문용어 말뭉치 개발' 사업이 KORTERM과 협력관게에 있기 

때문에 KOR巧RM에서 자료를 활용할 午 있도록 KORTERM의 구측 지침을 따라서 

입력하고 말뭉치暑 KORTERM에 제공했다. 그리고 헤더입력과 파일외 구성/ 파일의 

이롬 둥은 세증 말뭉치의 일관성을 고려해서 국럽국어원과 협외 하에 기존의 세종 

말뭉치 표준화暑 따랐다.

〇 旱 계획

- 향후 전문용어 말뭉치를 干측하기 위한 표준화 작업이 KORTERM과 국럽국 

어원, 언어정보연구원 사이에 있어야 할 것이다.

- 을해 2004년 3단계 1차년도 전문용어 원시 말뭉치의 본문 구성과 Mark-Up이 

기존의 세종 말뭉치의 구성과 다르기 때문에 이旱 사업에서 점차적으互 세증 말몽 

치에 맞게 수정 • 보완하기로 한다.



여 백
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제 1 장

9CH 국(M 구01 전사 S등지 개발

연子의 월요성 및 목표

1.1. 연구의 될요성

광범위한 원시 말뭉치의 구측은 국가 언어 자원 확보에 근간을 이루는 것이지 

만, 구축된 구어 전사 말뭉치가 여러 분야에서 실질적으로 활용되기 위해서는 기계 

가득형이 되어야 하는데/ 이暑 원활히 하기 위해서는 형태 분석 말둥치외 개발이 

필수적이다. 구어 자료는/ 문어 자료와는 달리 발화 장면/ 발화 목적/ 화자의 연령 

및 성벌/ 개인적인 언어 音관 등에 따라 문어 자료에서는 잘 드러나지 않는 다양한 

번이형이 나타나며/ 발화의 구성 또한 복잡하게 실현된다. 그러므로/ 이러한 구어 

전사 말둥치의 형태 분석을 위해서는 다양한 구어적 변이형을 조사하고 분류하는 

기초 연구가 될요하며/ 수작업을 거쳐 정제된 다량의 형태 분석 말공치가 구측되어 

있어야 한다.

광범위한 영역에서 세심히 구측된 구어 자료와 이에 대한 기초 가공 작업으互 

서의 형태 분석 말뭉치 개발은 대규모 국가 언어 자豆외 기반이며/ 동시에 자연 언 

어 처리 및 언어 공학 분야에서의 활용도를 높일 수 있는 자료로서 제공될 수 있 

을 것이다.



1.2. 연구 목显

2004년도 구어 형태소 분석 말뭉치 구측에서는 균형성 및 다양성을 갖춘 말뭉 

치 개발을 위하여 기구측 말뭉치에서 보완어 필요한 장르에 초점을 맞춰서 化만 

어절의 형태소 분석 말뭉처暑 개발한다.

2. 구어 전사 형태소 분석 말등天I 개발

2.1. 子측 도구

2.1.1. 1차 早석

언어정보연구원에서 자체 개발한 형태 주석 편집기 SORTTAG喜 통해 반자동 

방식오로 1차 주석을 진행하였다.

〇작업 공정

• "어절분석사전" 생성

- 이미 주석된 말뭉치를 토대互 사전 생성

- 필요에 따라 芋석 사전의 내용 추가 및 수정이 가눙함

• 원시 말뭉치 파일 불러오기/태깅 작업

- "어절분석사전"을 불러오기 헤서 "어절일치분석"으互 义巧 분석

- 미분석 어절은 "어절추정분석" 과정을 통해 보층: 원어절을 표제로 제시 

된 분석 早且 어절 중 해당되는 것을 클릭하면 주석 편집창에 걸과가 

반영됨



«SORITAG暑 이용한 "어절일치분석" 처러 걸과»
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O 개선 효과

•SORTTAG는 기존의 형태 분석 말둥치暑 이용한 주석 편집 도구로서/ 기존에 

생성된 형태 분석 말号치暑 데이터베이스豆 하여 사전을 생성하고 이에 근거 

하여 주석 작업을 진행하게 되므로 주석 작업이 진행될牛록 분석暑과 분석외 

정확도가 높아진다.

• 지능형 형태소 분석기틀 이용했을 시 발생했던 싹태그 인식 오류 등외 문제 

가 발생하지 않아 卒처리 작업을 대폭 즐일 수 있다.

• 기존에 생성된 형태 분석 말공치暑 데이터베이스로 하여 사전을 생성하므로 

여러 가지 이형태가 많이 나타나는 구어 주석 작업의 豆을성을 높일 午 있다.

• 이용자 중심의 인터페이스 환경을 구현하고자 작업자의 편의를 최대한 고려 

하여 설계하였으며/ 지속적으로 개선 작업 건행 중이다.



2.1.2. 2차 주석

동시에 여러 개외 파일 처리가 가눙한 텍스트 에디터를 통해 午작업으로 2차 

주석 작업을 진행하였다. 이 과정에서 1차 주석에서의 오분석 어절을 수정하였으 

며/ 전체적인 통일성을 기하고자 노력하였다.

2.2. 말둥치 목록

기 구측분 구어 형태 분석 말뭉치 504,496어절의 목록은 다음과 같다.

<기 구측 구어 형태 분석 말뭉치 목록>

파일명 _주석 제목 전체 
어절午

저작권
(원시) 버 율

5CT_0006.hwp TV방송  도올강외  알이 란 5,781 X
5CT_0007.hwp TV 방송_성태용강외 3,662 X
1 인금화/공적 방송 9,443 1.87%
5CT_0046.hwp 강외_교양 국어 3,783 〇
5CT_0047.hwp 강외_대화의 기법 4,696 〇
5CT_0033.hwp 강외 _목사 4,246 〇
5CT_0048.hwp 강외_언어와 사회 6,860 〇
6CT_0002.hwp 강외 _연구방법론 12/549 〇
1 인 i■화/공적 일반/강의 32,134 6.37%
5CT_0049.hwp 발표-대 화의 기 법 #1 1/245 〇
5CT_0050.hwp 발표-대화외기 법#2 990 〇
5CT_0051.hwp 발표-대화외기 법#3 1/242 〇
5CT_0052.hwp 발표-대화외기 법#4 2/240 〇
5CT__0053.hwp 발표-대화외기 법#5 1,154 〇
5CT_0054.hwp 발표-스터 디 2,749 〇
5CT_0055.hwp 발표_워크샵#1 3/361 〇
5CT_0056.hwp 발표_워크샵#2 4/612 〇
5CT_0057.hwp 발표_ 워크샵 #3 3/146 〇
5CT_0058.hwp 발표_워크샵 #4 4,397 〇



6CT_0003.hwp 발표  대학원수업 5,839 〇
1 인담화/공적 일반/발표 30,975 6.14%
5CT_0034.hwp 득백_ 연애 담과신흔여 행 기 3432 〇
5CT_0039.hwp 득백 _잠담#1 314 〇
5CT_0040.hwp 득백 _잡담#2 1/179 〇
5CT_0041.hwp 득택 _잠담#3 1/963 〇
5CT_0036.hwp 득백-동화둘려주기#1 5/173 〇
5CT„0037.hwp 득백-동화音려주기#2 1,467 〇
5CT_0038‘hwp 득백-동화둘려주기#3 579 〇
6CT_0004.hwp 득백 _동화(백설공주) 610 〇
6CT„0005.hwp 득백 _사랑이야기#1 1,027 〇
6CT_0006.hwp 득백>1■랑이야기#2 2,037 〇
6CT_0007.hwp 득백 _사랑이야기#3 466 〇
6CT-0008.hwp 득백_선생님 339 〇
6CT_0009.hwp 득백 _아르바이트경험 11,494 〇
6CT_0010.hwp 득백_어린시절외우정 2'4巧 〇
6CT_0011.hwp 득백_어린시절의추억 2,120 〇
6CT_0012.hwp 득백_여행이야기 2'간9 〇
6CT_0013.hwp 득백 _연 애 담과신흔 여 행 기 3/132 〇
6CT_0014 .hwp 득백 _영화이야기#1 1,189 〇
6CT_0015.hwp 득백 _영화이야기#2 1,677 〇
6CT_0016.hwp 득백 _영화이야기#3 1,600 〇
6CT_0017.hwp 득백 _영화이야기#4 2/174 〇
6CT_0018.hwp 득백 _영화이야기#5 2,539 〇
6CT_0019.hwp 득백_영화이야기#6 1/431 〇
6CT_0020.hwp 득백 _외국인학생 2,102 〇
6CT_0021.hwp 득백_장래희망외변화 1'6巧 〇
6Crj)022.hwp 득백 _추천영화베스토7 2,070 〇
6CT_0023.hwp 득백 _친구 1,356 〇
6CT_0024.hwp 득백 _학창시절 2/1巧 〇
1 인금화/사적 득백 59,566 11,81%
5CT_0001.hwp TV 방송_100 분토론 (2001/08/3 巧 11/129 X
5CT_0002.hwp TV 방송_세상사는 이야기 (1992/7/11) 5/117 X
5CTJ)003.hwp TV 방송_심 야토론 (2001/8/巧) 13/735 X
5CT_0004.hwp TV 방송 _sbs 공방 (2001/06/29) 9.945 X
5CT_0005.hwp TV 방송 _sbs 공방口001/08/31) 10,717 X
5CT_0008.hwp 라디 오방송_그건이 렇습니 다巧7/6/1巧 4/047 X
5CT_0009-hwp 라디 오방송_서 울서 율서 울巧7/6/18) 6,077 X
4CT_0001.hwp 라디오방송_여성시대(19960401, 3/4早) 5/063 X

5CT„0010.hwp 라디오방송_ 이지현의 라디오 상담 
(01/09/13)#! 4,040 X

5CTJ3011.hwp 라디오방송_ 이지현 외 라디오 상담 
(01/09/13)#2 3,578 X



5CT_0012.hwp 라디오방송 _SBS 건강상담실巧 7/6/18) 3,015 X
6CT_0001.hwp 방송 _mbclOO 분토론 (0109 巧) 11/655 X
2 인어상담화/공적 방송 88,118 17.47%
4CT_0008.hwp 토론_경 영 학과토론(델타조) 5,293 X
4CT_0009.hwp 토론_경 영 학과토론(잠동사니 조) 2,885 X
4CT_0002.hwp 토론_경 영 학과토론금용실명제) 5/491 X
4CT_0003.hwp 토론_경 영학과토론2(논문주제선정) 6,384 X
5CT_0042.hwp 토론_언어생활#1 3/368 〇
5CT_0043.hwp 토론_언어생활#2 4,360 〇
5CT_0044.hwp 토론_언어斗사회#1 2/161 〇
5CT_0045.hwp 토론_언어와사회#2 3/116 〇
6CT_00 巧.hwp 토론_논문주제 선 정 (누네 띠 네 조) 巧6 X
6CT_0026.hwp 토론_논문주제 선 정 (미 녀 와야수조) 3/740 X
2 인어상담화/공적 일반/토론 37,534 7.44%
4CT_0005.hwp 상담_대 인관계상담 (199205巧) 11/334 X
2 인어상담화/공적 일반/상담 11,334 2,25%
5CT_0013、hwp 일 상 대 화_교롱午 단/하早 생 활 3/730 〇
5CT_0014. hwp 일상대화_날써에대해 4,109 〇
5CT_0015.hwp 일상대화_물품구입 6,063 〇
5CT_0016.hwp 일상대 화_미팅 14,234 〇
5CT_0017.hwp 일상대 화_삼십대 14/937 〇
4CT_0004.hwp 일상대화_서클 ycc 잠담 7/813 X
5CT_0018.hwp 일상대화_식사중 대학생3인 4/213 〇
5CT_0019.hwp 일상대화_식사중 회사원 3인 3/310 〇
5Cr_0020.hwp 일상대화_식생활에 대해 4,720 〇
5CT_0021.hwp 일상대 화_아버 지 의 학교생 활 4/701 〇
5CT_0022.hwp 일상대화_운전에 대해 4,608 〇
4CT_0006.hwp 일상대화_잡담#1 2,733 X
4CT_0007.hwp 일상대화_잡담#2 3/686 X
5CT_0023.hwp 일상대화_취미에대해 1,742 〇
6CT_0027.hwp 일상대 화_가족과사랑에 대 해 9/140 〇
6CT_0028.hwp 일상대 화_강외 시 작전 7인#1 1/012 〇
6CT_0029.hwp 일상대화_강의 시작전7인#2 3/728 〇
6CT_0030.hwp 일 상대 화_관광명 소에대 해 7,766 〇
6CT_0031.hwp 일상대화_교육에대해#2 4/128 〇
6CT_0032.hwp 일상대 화_대학생2인잡담#1 1/巧1 〇
6CT_0033.hwp 일상대화_대학생 2인잡담#2 969 〇
6CT„0034. hwp 일상대화_대학생 3인잠담 2,196 〇
6CT_0035.hwp 일상대화_대학생 4인잠담 5,840 〇
6CT_0036.hwp 일상대 화_도서관에서 2/186 〇
6CT_0037.hwp 일상대화~동아리 689 〇
6CT_0038.hwp 일상대 화_머리에 대 해 서 #2 1498 〇
6CT_0039.hwp 일상대화_방학에 대해 3,898 〇



6CT_0040.hwp 일상대 화_버스에서 친구돌과 2/134 0
6CT_0041.hwp 일상대화_수강신청과목 2,752 〇
6CT_0042.hwp 일상대화_식사중대학생 2인#1 2^91 〇
6CT_0043.hwp 일상대화_식사중대 학생 2인#2 1,916 〇
6CT_0044.hwp 일상대화_여대생 10 인잡담 3,804 〇
6CT_0045.hwp 일상대화_여대생2인잡담 4,218 X
6CT_0046.hwp 일상대 화_잡담#3 775 X
6CT_0047.hwp 일상대 화_재 수강과목에 대 해 2,038 〇
6CT_0048.hwp 일상대화_年배音과대화 533 〇
6CT_0049.hwp 일상대 화_早배 와의 대 화 2,060 〇
2인어 상담화/사적 일상대화 147,421 2 义22%
5CT_0025.hwp 전화대화_흠쇼핑#1 6,269 X
5CT_0026.hwp 전화대화_흠쇼평#2 4,019 X
5CT_0027.hwp 전화대화_흠쇼핑#3 6,005 X
5CT„0028.hwp 전화대화_鲁쇼핑#4 4,799 X
5CT—0029.hwp 전화대화_20대 2인 335 〇
5CT_0030.hwp 전화대화_대학생2언 1/629 〇
5CT_0031.hwp 전화대화_여대생 2인 1/346 〇
5CT_0032.hwp 전화대화_이십대 남자 2인 407 〇
6CT_0050.hwp 전화대화_자료수집 345 〇
2 인이상대화/사적 전화대화 25,154 4,98%
5CT_0024.hwp 早점대화_대학생 10인 이상 4,542 X
6CT_0051.hwp 주점대 화_대학생3인 13,349 〇
2 인이상대화/사적 주점대화 17,891 3.55%
6CT_0052.hwp 주제대 화_감기 어 야기 3/522 〇
6CT_0053.hwp 주제대 화_건강이 야기 5'8巧 〇
6CT_0054.hwp 주제대 화_생 일 결혼이야기 1,396 〇
6CT_0055.hwp 주제대 화_연 애 에 피 소드 8/576 〇
6CT_0056.hwp 주제대화_직장생활 2'巧9 〇
6CT_0057.hwp 주제 대 화_학원 강사와고둥학생 7'5巧 〇
6CT_0058.hwp 주제대 화_향수와영화 9'4巧 〇
6CT_0059.hwp 주제대 화_황사 1,045 〇
2인어 상대화/叶적 주제대화 40,381 8.00%
5CT_0035.hwp 기타_회의와 스터디#1 4,545 〇
2인어 상대화/사적 기타 4,545 0,90%

할게 504,496 100%

위의 표에서 볼 때 강의, 발표 등 공적 득백 자료가 전체 14.38%/ 사적 득백 

자료가 11.81%, 토론/ 상담 등 공적 대화 자료가 27.化%/ 나머지 46.巧%가 사적 대 

화 자료임을 알 牛 있다. 장르 면에서는 공적 자료가, 화자牛와 관련해서는 득백 

자료가 지속적으로 보완되어야 함을 알 수 있다.
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이에 2004년 형태 분석 말뭉치 개발에서는 이러한 자료音을 중점적으互 선별하 

여 주석 작업을 진행하였다. 아래의 표에서 보면 사적 득백 자료가 전체 22.32%互 

서 에년의 버율에 비해 상당히 개선되었音을 알 수 있다. 다만 2인 이상의 담詩에 

서 을해 공적 자豆 早분은 乂02%豆 그 비율이 저조한 편인데/ 이는 향후 구어 원 

시 말뭉치 개발에서 이러한 장르가 집중적으로 구측된 卒 早석이 이루어질 午 있 

을 것이라 생각된다.

<2004년 子어 형태 분석 말뭉치 목록>

파일명 _手석 파일명 원시 제목
전체 
어절午

저작권 비율

7CT_0001 6CM00001.HWP 강외 _가정교과 4,124 〇
7CT„0002 6CM00003,HWP 강외 _국어정보학 4/314 〇
7CT_0003 6CM00009.HWP 강의 _저작권 7,528 〇
7CT_0004 6CM00010.HWP 강의 _한국미술사 6/688 〇

1 인담^/공적 강의 22/654 12.37%
7CT_0005 6CM00044.HWP 발표_학音과기억 4/013 〇



7CT_0006 6CM00045.HWP 발표_한시 2,206 〇
1 인담^/공적 발표 6,219 3.39%

7CTJ3007 6CM00020.HWP 득 백 _교환학생 4,485 〇
7CT_0008 6CM00022.HWP 득백_대학교 6,077 〇
7CT_0009 6CM00024.HWP 득백 _사관학교 4,163 〇
7CT_0010 6CM00025.HWP 득백_살면서중요한것 2,413 〇
7CT_0011 6CM00029.HWP 득백_연애 1,498 〇
7CT_0012 6CM00030.HWP 득백_영화이야기 836 〇
7CT_0013 6CM00034.HWP 득백_일본여행기 3,100 〇
7CT_0014 6CM00036.HWP 득백 _싹사랑 1/072 〇
7CT_0015 6CM00037.HWP 득택 _짝사랑/전공/군대 3/966 〇
7CT_0016 6CM00038.HWP 득택_취업#1 3,791 〇
7CT_0017 6CM0004化 HWP 득백 _친구 3,122 〇
7CT_0018 6CM00042.HWP 득백_학교생 활과여 행 기 6,351 〇

1 인담화/사적 득백 40,874 2232%
7CT_0019 6CM00017.HWP 千매 대화_화장품 1/598 〇

2인이 상i■화/공적 子메대화 1/598 0.87%
7CTJ3020 6CM00046.HWP 수업대 화_과외지도 4,353 〇
7CTJ3021 6CM00047.HWP 수업대화_한국어와컴퓨터 6,857 〇

2인이 상^화/공적 수업대화 11/210 6.12%
7CT_0022 6CM00107.HWP 토론_언어와사회토론 3/768 〇

2인이 상^화/공적 토론 3,768 2.06%
7CT_0023 6CM00048.HWP 일상대화_개인담#1 8/105 〇
7CT_0024 6CM00051.HWP 일상대화_대학생놀이문화 8,839 〇
7CT_0025 6CM00054.HWP 일상대 화_미팅 5/652 〇
7CT_0026 6CM00056.HWP 일상대화_수강과목 1/624 〇
7CT_0027 6CM00057.HWP 일상대 화_식사■ 2/579 〇
7CTJ3028 6CM00058.HWP 일상대화_식사잠담 1/056 〇
7CT_0029 6CM00062.HWP 일상대화_인터넷사이트 3,019 〇
7CT_0030 6CM00064.HWP 일상대詩_정치와경제 9,804 〇
7CT_0031 6CM00067.HWP 일상대 화_질병과건강 2/878 〇
7CT_0032 6CM00071.HWP 일상대화_칠레 2,509 〇
7CT_0033 6CM00074.HWP 일상대화_휴식시간 2,429 〇

2 인이상담화/사적 일상대화 48,494 26.48%
7CT_0034 6CM00075.HWP 전화대화 4,318 〇
7CTJX)35 6CM00076.HWP 전화대화_#2 4,868 〇
7CTJ3036 6CM00077.HWP 전화대화„#3 1,011 〇

2 인이상담화/사적 전화대화 10,197 5.57%
7CT_0037 6CM00079.HWP 手제대 화_교육 2/761 〇
7CT_0038 6CM00082.HWP 주제대화_대통령선거 1,835 〇
7CT_0039 6CM00083.HWP 주제 대 화_대 학생 동아러 문화 6/148 〇
7CT_0040 6CM00088.HWP 주제대화_병역 3,277 〇
7CT_0041 6CM00090.HWP 早제대 화_연예가 3,283 〇



7CT_0042 6CM00092.HWP 주제대화_영화#2 4,345 〇
7CT_0043 6CM00098.HWP 주제대 화_이 야기만둘기 4,967 〇
7CT_0044 6CM00099.HWP 주제대 화_일상#1 3/478 〇
7CT__0045 6CM00104.HWP 주제대화_학생운동 8,048 〇

2 인어상^ 화씨■적 주제대화 38,142 20.82%
함계 183,156 100%

3. 현대 국어 子어 형태소 분석 말등처 子측 설레

OD0CTYPE tei.2 SYSTEM "c:\sgml\dtd\tei2.dtd"[

<!ENTITY % TEI.corpus "INCLUDE">

<!ENTITY % 巧I•extensions.ent S化TEM "sejongl•ent"〉

<!ENTITY % TEI.extensions.化d SYSTEM "sejongl. dtd">

]>

<tei.2>

<teiHeader>

<fileDesc>

<titleStmt>

巧의_가정교:斗，견자견사자료</title>

〈author〉김 인경 </au 化 or>

<sponsor>대한민국 문화관광早^sponsor〉

<respStmt><resp>견スレ표준화, 형태소 정보 早착</resp〉

<name>연세대학교 언어정보연구원〈/name〉

</respStmt>

<extent>4124 어절</extent>

<publicationStmt>

〈dist^butor> 국럽 국어 원 </dist^butor>

<idno>7CT_0001. hwp, 원시말등치 : 6CM00001. hwp<7idno>

<avai labi 1 ity><p>배포 불가</p></availabi 1 ity>

</publicationStmt>



<sourceDesc>

〈P>원전 있옴，강외暑 녹음하여 견사함^P>

</sourceDesc>

</fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDescXp>21 세기 세증게픽 3단게 1차년도 형태소 분석 말둥치 구측 

</p></projectDesc>

<samplingDeclXp>21 세기 세종게픽 원시 말둥치 파일옳 형태소 정보 早착 

파일呈 변된■</p〉</sampl ingDecl>

<editwialDeclXp>21 세기 세증게칙 구어 형태소 분석 말등치 子측 지점에 

따른 형태소 정보 早착</p〉</editoria化ecl>

</encodingDesc>

<profileDesc>

<creation><date>2004</date></creation>

<langUsage>

<language id二KO usage二99>한국어, 표준어〈/language〉

</langUsage>

<particDesc>

〈person id二PI sex二F age::40s><p>김인경, 교사, 서울</p></person〉 

<person id二P2 sex二? age二 10s><p>학생폴</pX/person>

〈person id二P3 sex二? age二 10s〉<p>학생l</p〉</person>

<person id=P4 sex二? age二 1 化〉<p>학생2〈/p〉〈/person:>

<person id二巧 sex二? age二 10s〉〈p>이주영</p〉</pe巧on〉

<person id二P6 sex二? age二 10s><p>학생3</p></person>

</particDesc>

<settingDesc>

<p>중학교 가정 수업 녹옴임^p>

</settingDesc>

<textClass>

〈catRef scheme二'SJ21' target二'M2801'〉子어 녹화 견사〈/catRef〉 

</textClass>

</profileDesc>



<reviSionDesc>

<change><date>2004</date>

<respStmt>

<resp> 프로젝트책임xK/respXname〉김 향희〈/name〉

</respStmt>

</change>

<change><date>2004-8</date>

<respStmt〉<resp> 旦呈원 </resp><name> 정은숙 </nam^

〈item>21 세기 세증게획 子어 형태소 분석 말등처 子측 지침에 따른 

형태소 정보 早착</item〉

</change>

<change><date>2003-9</date>

<respStmt><r 巧 p〉연구보조원 </resp><name>이 지혜</nam^

<item>형태소 정보 牛정，헤더 붙임，마킹〈/item〉

</change>

</revisionDesc>

</teiHeader>

<text>

7CT„0001000001 <u who二PI>

7CT_0001000002 <s n=00001>

7CT_0001000003 고|•〜 3]VIC DM

7CT_0001000004 Ode 삼심/NR+일/NR

7CT_0001000005 페 이 지 早터 페 이 지 /NNG+~^

7CT_0001000006 웃을 妥/NNG+옮/JK0

7CT_0001000007 어떻게 어떻게/MAG

7CT„0001000008 사야 乂}/VV+ y 야/EC

7CT„0001000009 할까. 하/VX+S 까/EF+./SF

7CT_0001000010 </s>

7CT_0001000011 <s n二00002>

7CT_0001000012 妥의 妥/NNG+의/JKG

7CT_0001000013 구매 '子口巧/NNG

7CTL0001000014 게칙과? 게픽/NNG+과/JKB+7/SF



7CT— 0001000015 </s>

7CT- 0001000016 <s n二00003>

7CT- 0001000017 아〜 〇\/lC DM

7CT_0001000018 子매 子매/NNG

7CT_ 0001000019 게지을 게획/NNG+을/JKO

7CT— 0001000020 할려면， 하/VV+H 러 면/EC

7CT_ 0001000021 </s>

7CT— 0001000022 <s n二00004>

7CT_ 0001000023 먼저 먼저 /MAG

7CT_ 0001000024 나에게 나/NP+에게人JKB

7CT— 0001000025 필요한 필요/NNG+하/XSA+L/ETM

7CT_ 0001000026 妥이? 옷/NNG+이/JKS+?/SF

7CT- 0001000027 </s>

7CT_ 0001000028 <s n二00005>

7CT- 0001000029 어〜 어/1C DM

7CT_ 0001000030 어떠한 어떠하/VA+1-/ETM

7CT -0001000031 것인가喜 것/NNB+이 /VCP+ L

7CT .0001000032 갖다가 ：갖/VV+다가/EC

7CT -0001000033 게칙을 게:릭/NNG+을/JK0

7CT .0001000034 헤야 하/VV+ 다 야/EC

7CT .0001000035 돼요 • 되/VV 니요/EF+./SF

7CT_-0001000036 </s>

7CT -0001000037 <s n二00006>

7CT -0001000038 그런데， 그런데/MAJ + ,/SP

7CT _000!000039 </s>

7CT .0001000040 <s n二00007>

7CT__0001000041 그 그/MM

7CT .0001000042 妥을 妥/NNG+을/JK0

7CT -0001000043 갖다 갖/VV+다/EC

7CT .0001000044 사기 乂}/VV+7l/ETN

7CT .0001000045 견에 전/NNG+에/JKB

7CT .0001000046 헤야 하/VV+ 자 야/EC



7CT_0001000047 

7CT_0001000048 

7CT_0001000049 

7CT_0001000050 

7CT_0001000051 

7CT„0001000052 

7CT_0001000053 

7CT_0001000054 

7CT_0001000055 

7CT_0001000056 

7CT_0001000057 

7CT_0001000058 

7CT_0001000059 

7CT_0001000060 

7CT_0001000061 

7CT_0001000062 

7CT_0001000063 

7CT_0001000064 

7CT_0001000065 

7CT_0001000066 

7CT_0001000067 

7CT_0001000068 

7CT_0001000069 

7CT_0001000070 

7CT_0001000071 

7CT_0001000072 

7CT_0001000073 

7CT_0001000074 

7CT_0001000075 

7CT_0001000076 

7CT_0001000077 

7CT 0001000078

될 되/VV+s/ETM

건 꺼/NNB+i-/JX

뭐냐면， 뭐/NP+(이)/VCP+냐면/EC+，/SP

</s>

<s n二00008>

과•연 ：斗연/MAG

내게 내/NP+게/JKB

어떠 어떠한 어떠 /XR+어떠 /XR+하/XSA+ L/ETM

妥돔이 웃/NNG+들/XSN+이/JKS

있는가 있/VA+는가/EF

한번 한번/MAG

봐야 보/VV+ V〇>/EC

되겠죠, 되/VV+겠/EP+죠/EF+, /SP

</s>

<s n二00009>

내가 내/NP+가/JKS

봄이 봄/NNG+이/JKS

됐다. 되 /VV+ M/EP+다/EF+. /SF 

</s>

<s n二000!0>

그럼 그럼/MAJ

吾이 봄/NNG+이/JKS

S으면， 되 /VV+ i M/EP+으면/EC+, /SP

</s>

<s n二00011>

그낭 그냥/MAG

나가서 나가/VV+ V 서 /EC

층동구매 춤동/NNG+子매/NMG

旦모/1C DM

내가 내/NP+가/JKS

원하는 원하/VV+는/ETM

것 것/NNB



7CT_0001000079 

7CT_0001000080 

7CT_0001000081 

7CT_0001000082 

7CT_0001000083 

7CT_0001000084 

7CT_0001000085 

7CT_0001000086 

7CT_0001000087 

7CT_0001000088 

7CT_0001000089 

7CT_0001000090 

7CT_0001000091 

7CT„0001000092 

7CT_0001000093 

7CT_0001000094 

7CT_0001000095 

7CT_0001000096 

7CT_0001000097 

7CT_0001000098 

7CT_0001000099 

7CT_0001000100 

7CT_0001000101 

7CT_0001000102 

7CT_0001000103 

7CT_0001000104 

7CT_000I000105 

(중락)

아무거나 아早/MM+거/NNB+나/JX

사는 사/VV+는/ETM

게 거/NNB+ 1 /JKC

아니라? 아니/VCN+라/EC+?/SF 

</s>

<s n二00012>

와■연 과연/MAG

나에게， 나/NP+에게/JKB+，/SP

</s>

<s n二00013>

에〜 에사0 DM

어떠한 어떠 하/VA+ L /ETM

스커 트 나 스커 트/NNG+ 나/JC

어떠한 어떠 하/VA+ L /ETM

바지 가 타지 /NNG+ 가/JKS

지금 지금/MAG

헌재 헌제/NNG

있는가::， 있/VA+는가/EF+, /SP

</s>

<s n二00014>

그러구? 그러子/MAJ+?/SF 

</s>

<s n二00015>

早엇이 ■무엇/NP+이/JKS 

가장 가장/MAG

필요한가: ：， 필요/NNG+하/XSV+X-가/EF+, /SP

</s>
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여 백



巧I 2 장

한영 S 琶 말용지 7H발

1. 연구의 월요성 및 목표

1.1 연구의 필요성

정보화와 국제화의 시대에 더욱 빠旦고 豆율이 높은 정보 교환을 위해서는 여 

러 언어로 된 정보틀 타르게 처리하는 다국어 언어 처리 시스템의 개발이 필牛적 

이다. 이러한 다국어 언어처리 시스템에서 가장 기본이 되는 것은 바로 병렬말뭉치 

(parallel cc巧，us)인데/ 활용성, 응용성을 높이고 말뭉치 자豆暑 보다 정제화하기 위 

해서는 형태론적 정보暑 부착한 주석 말뭉치의 개발이 필수적이다.

형태소 분석 병렬 말뭉치외 형태 주석 정보는 언어 처리 시스템 개발뿐 아니라/ 

한영 대조 연구 등의 언어학 분야, 이중 언어 사전 편찬 둥의 응용 분야, 한국어 

교육 및 영어 교육 등의 교육 분야 동의 분야에서도 응용될 午 있을 것이다.

1.2 연구 득표

본 과제외 2004년도 사업에서는 형태론적 주석이 달린 19만 규모의 형태소 분 

석 한영 병렬 말뭉치 개발을 목표互 한다. 2001년도에 작성한 세부 지침 및 2002년 

도에 작성한 手정 지침을 토대로 計여 주석해 나가되/ 형태소 분석 과정에서 기존



의 형태소 분석 세早 지침을 午정/ 보완하는 작업을 병행한다.

2. 한영 병曽 형태全 분석 말등처 子측

2.1 말둥치 목록

구悬 제목 巧어 장-‘- 어점中
지직 
권

영한 7RT_01ek 化化06ek 생각연습 한글 책-인문 1994 34021 〇
영한 7RT_01ee rh 化 06ee Practical Thinking 영어 책-인문 1971 50018 X

영한 7RT_03ek rh03 巧 ek 토익 점수 마구 올려주는 토익 
토마토 2 한音 책 -교육 2002 2663 〇

영한 7RT_03ee 化03巧ee English Care TOEIC Series 2 
Reading 영어 책 -교육 2002 3319 〇

한영 7RT_02kk rh0317kk 21세기의 한글 한글 책-인문 1996 11586 〇
한영 7RT_02ke rh0317ke Han-gul in the 21st Century 영어 책-인문 1996 17400 〇
한영 7RT_04kk rh0320kk 영어 표현 top 10 한글 책 •교육 2003 17874 〇
한영 7RT_04ke rh0320ke TOP 10 English Expressions 영어 책 -교육 2003 24208 〇
한영 7RT_05kk rh0321kk 영어 회화 60일 초보탈香기_ek 한글 책 -교육 2003 9948 〇
한영 7RT_05ke rh0321ke 영어 회화 60일 초보랄출기_ee 영어 책 -교육 2003 14196 〇

한영 7RT_06kk rj0323kk 2002년 외교통상早 장관 
신년乂)*(2002.01.02) 한글 연설문 2002 774 〇

한영 7RT_06ke rj0323ke
New Year Message by Minister 

of Foreign Affair and Trade Han 
Seung-soo

영어 연설문 2002 1300 〇

한영 7RT_07kk rj0329kk 제4차 ASEM 정상회의 개희식 
대통령 연설문口002.09.23) 한글 연설문 2002 443 〇

한영 7RT_07ke rj0329ke

Remarks by President Kim 
Dae-jung of the Republic of 

Korea at the Opening Ceremony 
of ASEM IV

영어 연설문 2002 827 〇

한영 7RT_08kk rj0332kk [노벨상 제정 100주년 기넘전] 
개막식 대통령 측사(200Z08.23) 한글 연설문 2002 557 〇

한영 7RT_08ke rj0332ke

Congratulatory Remarks by 
President Kim at the Opening 

Ceremony in Seoul of The 
Centennial Exhibition of the 

Nobel Prize

영어 연설문 2002 990 〇

한^ 병렬 형태소 平석 말뭉치 총합 190124
<기直 설명> 〇:저작권 동의서 받옴 X:저작권 동외서 못 받옴



올해 형태소 분석 말뭉치 구측을 위해 선정된 텍스트는 비상상 텍스트에 치중 

되어 있는데/ 이는 기존에 구측된 원시 말뭉치 중에서 저작권 동의틀 받은 텍스트 

를 중심으互 구성하였기 때문이다• 옴해 한영 병렬 형태소 분석 말뭉치의 저작권 

해결 비율은 巧그%(한국어 100%/ 영어 巧%)이다.

2.2 말둥치 구성

(총 190/124 어절)

언어벌 한글 텍스트 巧866 어절 (4!.0%)

영어 텍스트 112；巧8 어절 (59.0%)

원본별 영한 대역 : 100/103 어절 (52.6%)

한영 대역 : 90/021 어절 (47.4%)

저작권 헤결 비율 한글 텍스트 100%

영어 텍스토 巧%

2.3. 말둥처 子측 과정

1) 원시 말뭉치 가공 작업

원시 말둥치에 早착되어 있는 CES 방식의 헤더 정보를 제거하고/ 말뭉치 자료 

의 오류暑 검토한다.

2) 형태소 분석 작업

주석 편집 도구 'SORrTAG061.exe'喜 이용하여 원시 말뭉치暑 일괄 분석한다. 

일괄 분석은 2003년까지 子측된 한영 병렬 형태소 분석 말뭉치 巧만 어절互 생 

성한 어절분석사전을 기반으呈 한 반자동 분석이다.



21세기 세증계획 국어기초자豆 구측-똑수자료 구축 소분과 

巧 분석 표지 早착 말등치 가공 작업

어절 분석 표지가 早착된 말号치에는 병렬 문서의 정렬 정보가 함께 돌어 있으 

므呈/ 각 문단/ 문장외 id 정보가 손실되지 않도록 주외한다.

4) 태깅 결과 旱처러 및 분석 규칙 작성을 위한 자료 수집

/SORITAG06r를 이용한 형태소 분석 결과물은 텍스트 에디터에서 3차에 걸친

수작업 과정을 통하여 卒처리한다. 이 과정에서 오분석을 午정하여 올바른 주석

을 早착하는데/ 작업자간외 주석 희의暑 통해 분석 걸과외 일관성을 높이고 필

요에 따라 기존의 지침을 수정, 보완한다. 또한 주석외 정확성을 높이기 위헤서

자주 나타나는 오분석의 유형을 정리하고/ 이는 반도시 작업자간에 교차 검수한

다.

巧 형태소 분석 한영 병렬 말뭉치의 문서 표준안을 따르는 형태소 분석 말뭉치 

의 생성

형태소 분석 한영 병렬 말뭉치는 XML 문서 표준안을 따른다. 따라서 2002년도 

최종 보고서에서 제시한 XML방식의 마크업 체계틀 따라 한영 병렬 형태소 분 

석 말뭉치暑 생성한다.

6) 구측된 말뭉치의 적합성 및 유효성 검사

형태소 분석 한영 병렬 말뭉치가 XML 형식의 마크업 체게喜 준수計고 있는지 

점검하기 위해서 2002년도에 개발한 validator暑 이용하여 적합성 및 유直성 검 

사를 실시한다.

2.4. 말뭄치 子측 도구

'한영 병렬 형태소 분석 말뭉치 구측'은 2003년과 마찬가지로 언어정보연구원 

내에서 자체 개발한 'SORITAGO化exe'暑 이용한다. 이는 '기분석 형태 분석 말뭉치 

'暑 이용한 주석 편집 도구로서/ 한영 병렬 형태소 분석 말뭉치의 경우 20巧년까지 

구측했던 말뭉치 巧만 어절의 주석 말뭉치暑 데이터로 이용해서 올해 형태소 분석



말둥치喜 구측한다.

소리태그는 같온 지침에 따라 분석된 말뭉치暑 바탕으로 하여 분석하기 때문에 

비교적 일관된 결과물을 얻을 午 있다. 단/ 早호/ 기호가 포함된 문자열에서 단순한 

오류가 많아서 이틀 수정하는 데에 적잖은 노력이 필요하였다. 이 점이 수정된다던 

분석기에서 좀더 정제된 결과晉을 얻을 수 있을 것이다.

다옴은 기존의 주석 말뭉치音 사전 데이터互 불러온 후, 분석할 원시 말뭉치暑 

불러와서 형태 주석을 하는 과정이다.
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그럼 1. <SORITAG061.exe_어절 추정 분석 걸과 보기>

3. 형태소 분석 지침 보완 및 논의 사항

3.1 말둥치 구측 지침

한영 병렬 한국어 문서 형태소 분석 말뭉치는/ <21세기 세종계획>의 국어 기초 

자료 구측 분과에서 제안된 '세증 분석 표지/(2000 국어 기초자료 구측 연구보고서)



暑 분석 표지互 하고/ 지침은 2002년도에 '한영 병렬 한국어 문서 형태소 분석 말 

뭉치 구측 지침(2001-1-한 ver 1.0)'과 이暑 수정/ 보완한 '한영 병렬 한국어 문서 형 

태소 분석 말뭉치 구측 지침(2001-1-한 ver 2.0)'을 이용한다. 한영 병렬 영어 문서 

형태소 분석 말뭉치는, The Pern Treebank POS tagset'喜 분석 표지豆 하고/ 지침 

은 Tart-of-Speech Tagging Guidelines for the Penn Treebank Project(3rd 

Revision, 2nd printing): Beatrice Santorini, June 1990"을 기초互 하여 작성된 '한영 

병렬 영어 문서 형태소' 분석 말뭉치 구측 지침(2001-1-영 ver Z0)'이용한다. 한편/ 

주석 과정 중에 작업자의 논외暑 통計여 필요에 따라 지침을 午정/ 보완하여 'ver 

3.0'올 작성하였다.

3.2 말둥처 구측 지침의 수정 및 보완

올헤 주석 작업 과정에서 추가된 한국어 형태소 분석 지침은 다음과 같다.

• 복원計지 않는 단어 추가: 적잖다 (4.2.4.즐어든 형태의 표기)

• 복원하지 않는 어절 분석 추가 (4.3.3.즐어든 형태외 표기)

예) 하려는('하려고 하는'의 줄어든 晋) 하/W+려는/ETM

• 형용사 파생 접미사 '담다/ 스럽다/ 晉다'는 분석하지 않지만/ 임의적 쓰임의 

'담다'는 분석한다. (5.巧.접미사)

예) 대학원생/NNG+담/XSA+다/EF

아름답/VA+다/EF 참담/VA+다/EF •

• 홀로는 쓰이지 못하고 새로운 단어나 구틀 만드는 데 쓰이는 단어는 일반명 

사로 분석한다. (어근으르 분석하지 않는다.) (61.1.명乂})

예) 주요 논의 주요/NNG 논외/NNG

주요한 주요/NNG+計/XSV+L/ETM



예) 강력/ 건전/ 관련/ 단순/ 다앙/ 당면, 당해/ 유력/ 유용/ 이상, 정확/ 주요, 중 

요/ 충분/ 특이, 톡별/ 편러

• 일반명사가 早사적 쓰임을 가지면 부사로 분석한다.-목록 추가(6.1.1.명乂>)

예) 그대로/ 당시/ 먼저/ 보통, 사실, 사실상/ 여태, 오랫동안/ 이제/ 잠시, 잠깐/ 

지금, 최대한/ 최소한/ 한데, 한동안/ 한참/ 흔자

• '간/외 경우/ 의존명사와 접머사互 모두 쏘일 수 있다. (6.1.1.명사)

예) 종교간 종교/NNG+간/XSN

한국과 일본 간 한국/NNP+과/JC 일본/NNP 간/NNB

• '동안/이 포함된 단어는 다옴과 같이 분석한다• (6.1.1.명사)

예) 오랫동안/MAG 기다렸다 오랫동안/NNG+의^KG

한동안/MAG 또는 NNG

한참/NNG+동안/NNB 잠시/NNG+동안/NNB

• '번째'는 분리하지 않고 하나외 의존명사로 분석한다. (6.1.1.명乂！■)

예) 네 번째 네/MM 번째/NNB

네 번째 네/MM+번째/NNB

• '내/ 너K니)/ 저r의 경우에는 대명사와 관형사暑 구분하여 분석하고/ 나머지 

대명사는 관형적 쏘임을 가질 경우에도 대명사로 분석한다. (6.1.2.대명사)

예) 우러/NP 집 

뉘/NP 집

• /이/그/저+아이'의 준꼴인 '애/ 7% 재/는 일반명사로 분석한다. (6.1.2.대명乂V)

예) 견 ス巧/NISrG+l一/JX

• 한 단어처럼 쓰인 '대명사+-L가/은가/의 경우, '누군가'는 대명사로, '언젠가



는 早사로 분석하고/ 그 외 어절은 다音과 같이 분석한다. (대명사적 쓰임이 아 

니면 모두 분석한다.) (6.1.2.대명乂]■)

예) 무엇인가가 나왔다. 무엇/NP+이/VCP+1一가/EO가/JKS

어디엔가에 있고 어디/NP+에^KB+(이)/VCP十L가/EC+에/JKB

예) 누군가 찾아왔다. 누군가/NP

그 乂1•람이 누군가에 따라 누구/NP+(이)/VCP+L가/EC+에/JKB

• 부사에 '하다, 되다'가 결합計여 동사/ 형용사가 파생된 경우에는 '부사+접미 

乂V呈 분석한다. (6-3.2.부사)

예) 가득하여 가득/MAG+하/XSV+여/EC 

예) 가득하다/ 거듭計다/ 그룻되다/ 그만하다/ 마주하다

• 접속사 추가: 아울러/ 하기야 (63.2•부사)

• 홈페이지 주소나 이메일 주소는 전체喜 하나의 외국어呈 분석한다. (6.7.1.기

호)

예) paralleltagger@yonsei.ackr/SL 

www://clid.yonsei.ac.kr/SL

다옴은 올해 주석 작업 과정에서 추가된 영어 형태소 분석 지침이다.

• 사람을 早暑 때 쓰이는 'Mss'/ 'Si/은 NN으로 분석한다.

에) Mss/NN, are we on schedule for 4:00?

• 간투사처럼 쓰이는 so는 접속사로 태깅하지 않고 매로 분석한다.

예) A: So/UH, what will we do, visit your parents or inine, this weekend? 

에) Sure' Great



• at last의 last는 명사로 분석한다.

예) at/EST last/NN

예) last/JJ week/NN

• come on의 즐어든 꼴인 co'mon은 동사互 분석한다.

예) Hey' Co'mon/VB.

• furthermore 는 RB豆 태깅한다.

예) Furthermore/RB, he varied the place of circles.

• even 化ough는 다음과 같이 분석한다.

예) even/RB though/IN

• on the contrary는 다옴과 같이 분석한다.

예) on/IN the/DT contrary/NN

3.3 말둥치 지도

20化년早터 을헤까지 4년 동안 구측된 총 711,227어절의 한영 병렬 형태소 분석 

말뭉치외 장르별/ 언어별/ 원본별 구성 내용을 살펴보면 다옴과 같다.

원본벌 2 단게 (2001-2003) 33게(2004) 언어벌 함게 합계 비율

언어 영어 한국어 영어 한국어 S 어 fi국어

영한 대역 145,489 132,7% 53；巧 7 36,684 198,826 169/482 368；308 51.8%
한영 대역 127,865 1H951 58,921 41,182 186,786 156,133 342,919 48.2%
합계 273/354 247,749 11A258 巧8W 385,612 325^15 7119。 100.0%
바율 54.2% 巧.8%



매체별 내용별 2 단계 (2001—2003) 3 단게 (2004) 잠르벌 
어절수 비율

원텍스트 
{巧）

번역텍스트 
(巧

원텍스트
(巧

번역텍스트
(巧

영어 한국어 , 영어 한국어 영어 한국어 영어 한국어
잡지 총튜 16,737 1釋 30/279 4.3%

책

상상적
텍스트 21,805 15,409 37,214 5.2%

언 岳 50,018 1巧&6 17,400 34,021 113/025 16.0%

人岡 巧,081 19,967 45,048 63%

생촬 35/169 22|815 57,984 8.2%
교육
자료 44,4% 80,408 71,329 巧'762 3,319 27/822 38,404 2,663 328,203 化.2%

정부
문서 人W 2,201 34,543 56,536 1303 1,774 3/117 99,474 14.0%

언어벌 
어절宁 145,489 114,951 127,865 132/798 53'337 41/182 58,921 36,684 711,227 100.0%

합게 521,103 190,124 711.227

지금까지 구축된 한영 병렬 형태소 분석 말뭉치는 영한 대역 텍스트와 한영 대 

역 텍스트, 한국어 텍스트와 영어 텍스토暑 비교적 고루 갖추고 있다. 텍스트외 내 

용 장르별互 살펴보면 인문/ 사회, 상상적 텍스트/ 생활, 교옥 자료 등 다양한 분야 

를 互함하고 있다. 이 중 영어 교과서봅 중심으로 한 교옥 자豆외 비율이 높은데 

교육 자료는 양질의 번역 텍스트暑 가지고 있기 때문이다. 또한 기구측된 원시 말 

뭉치 중에서 형태소 분석 말뭉치로 가공할 텍스트喜 선정할 때 저작권 해걸 문제 

暑 우선적으로 고려하지 않을 年 없으므로/ 결과적으로 기술적 텍스트, 제吾 매뉴 

얼/ 실용적 텍스트외 비율이 낮아겼다.

지금까지의 한•영 병렬 말뭉치 구성 비율파 자연언어처리 및 언어 공학 분야로 

의 응용 가능성율 고려하여 앞으로 다양성과 균형성을 갖출 수 있도록 다양한 텍 

스트외 비율을 높여 나가야 할 것이며/ 이暑 위해서는 저작권 해걸된 원시 말뭉치 

의 구측이 선행되어 한다. 올해에는 더윽 다양한 장르의 텍스트로 구성된 원시 말 

뭉치가 구측되었고 꾸준히 저작권 해걸에 노력하고 있으旦互 早년의 형태소 분석 

말뭉치는 더 다양한 장르별로 구성할 午 있을 것이다.



4. 한영 병렬 형태소 분석 말등처의 에

• 한국어문서: 7RT_06kk.hwp

<?xml version二"1,0" encoding二WEUC-KR"?>
<!_-<!D(X：TYPE (巧sCLID SYSTEM "ht化：//clid.yonsei.ac.kr/xml/dtd/c巧CU 

<ces>
<validation>

<sejongcorpus>parallel</sejongcorpus>

< type>korean</type>
<version>l.0〈/version>

</validation>
<cesHeader version二"2,3">

<fileDesc>

<h. title>2002년 외교통상早 장관 신년사， 형태소 분석 견자파일

</h. title〉
<respStmt>

〈respType〉헤더붙임, 형태 주석〈/respType〉
<respName>연세대학교 언어정보연구원</respName〉

</respStmt>
</titleStmt>
<extent>

<wordcount>774</wordcount>
</extent>
<publicationStmt>

〈318*^느口*0[〉국럽국어원</【1151：厂化1化01、>
<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 8巧번지</pubAddress〉

〈availability status二"rest了icted">배至 暑가〈/availability〉 
<idno>7RT_0化k.hwp, 원시말등치 : rj0323kk.hwp<^dno> 
<PubDate>2004</PubDate>

</publicationStmt>
〈sourceDesc〉



<b化IStruct〉

<monogr>

〈h.title>2002년 외교통상早 장관 신년사</h.title>
<h.au化or></h. author〉
<imprint>

<pubP1ace></pubP1ace>
<publisher></publisher>
<pubDate></pubDate>

</imprint>
</monogr〉

〈/b化IStruct〉
</sourceDesc>

</fileDesc>
<encodingDesc>

<projectDesc>21 세기 세종게뒤 3 단게 1차년도 한영 병렬 말동치 子측 
</projectDesc>

〈editorialDecl>21 세기 세종게칙 말둥치 문헌 입력 지칠 및 한영 병렬 한국어 
형태소 주석 지짐에 따틈^editOTialDecO 

<sampl ingDeclX/sampl ingDecl>
<refsDecl>芒문, 子픽, 문단，문장 단위로 일련번玄를 붙여 병렬텍스트와 정렬

시킨 早 형태 주석 정보를 어절의 하위 형태 단위에 태깅
</refsDecl>

</encodingDesc>
<profileDesc>

<creation><date>2004/08/01</date></creation>
<langUsage>

<language id二"kr" iso639二"kr"〉<^language〉
</langUsage>
<wsdUsage>

<writingSystem id二"EUC_KR(KSC5601 )"></w^tingSy^
</wsdUsage〉
<textClass>

CcatRef scheme=^J21' target="R1564">정早문서: 사회, 외교^catRef〉 
</textClass>



trans.loc二"7RT—06ke. hwp"
<translations>

<translation 
wsd二"iso8859-l"></translation>

< trans1ator></trans1ator> 
</translations>

</profileDesc>
<revisionDesc>

<change>
<changeDate>2004/11/01</changeDate> 
<respName>봉미 경 , 박유현^respName〉 
<respName>이 석 3fl</respName>

<h. item〉芒문 마크업, 형테 주석</h. item〉 

</change>
</revisionDesc>

</cesHeader>
<chunkList>
<chunk>

<div id二"1.1"〉
〈head id二"1.1.hi"〉
<tok>
<o^h〉2002</orth〉
<seg><mor>2002</ffi〇r><pos>SN</pos></seg>

</tok>
<tok>
<orth>-</orth>
<seg><mor>-</mor><pos>SS</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>01</orth>
<seg><mor>01</mor><pos>SN</pos></seg>

</tok>
<tok>
<orth>-</orth>
<seg><mor>-</morXpos>SS</pos></seg>

lang二<en'



</tok>
<tok>

<orth>02</orth>

<seg><mor>02</mor><pos>SN</posX/seg>
</tok>
</head>
<head id二"l.l.h2">
<tok>

<0  ̂h> 제목< / or t h〉
<s 巧 ><mor> 제목 </mor><pos〉NNG</pos^
</tok>
<tok>
<wth>2002 년 </or 化〉

<seg><mor>2002</mor><pos>SN</pos></seg>
<seg><mor>\d</ni〇r><pos>NNB</pos></seg>
</tok>
<tok>

<o^h> 외 교통상早 </or 化 >
<seg><mor> 외교통상早 </mor><pos>WP</pos^
</tok>
<tok>
<c〇"th> 장巧 </or 化〉
<seg><mor> 장관^morXp〇s>NNG</pos>^
</tok>
<tok>
<OTth> 신년 사</o^h>
<segXmor> 신 년사 </mor><pos>WG</po^
</tok>
</head>

<head id二"l.l-h3">
<tok>
<o^h> 연 설 자 </or 化 >

<s 巧 ><mor> 연설자 </mor><pos>NNG</p^
</tok>



<tok>
〈cH'th〉한令牛^ or th〉
<segXmor> 한승수 </mor><pos〉NNP<^

</tok>
</head>
<p id二"1- l.pl"〉
<s id二"1,1.pi.sl">

<tok>
<o^h> 국내외에서 ^or 化〉
<:seg〉〈nior〉국내 외〈/mor〉〈pos>NNG〈/pos〉〈/ seg> 
〈segXraor〉에 서 </mor><pos:\JKB</posX/ seg> 

</tok>
<tok>
<cM：'th> 국가이익을 </orth〉
〈segXmor〉국가 </mor><pos>IWG</po^ 
<seg><mor>이 억 </mor><pos>NNG</pos></seg> 
<seg><mor>을</mor〉<pos〉JK0</po^

</tok>
<tok>
<OTth> 수玄하기 </orth〉
〈segXmor〉수玄 </mor><pos〉NNG</^ 
<seg><mor>'5r}</mor><pos>XSV</pos></seg> 

<seg><m〇r>기 </mor><pos>ETN</pos></seg> 

</tok>
<tok>
〈어•'th〉위 하여 </or 化 >
〈segXmor〉위하 </morXpos>W</pos>^ 
《segXmor〉여 </mor><pos>EC</po^

</tok>

<tok>
<orth>l년</orth>
<seg><mor>l</mor><pos>SN</pos></seg>



<segXmor> 년 </morXp〇s>NNB〈/pos></seg>
</tok>
<tok>
<〇  ̂h> 내내 </or 化〉
<seg><mor>내내〈/morXpos〉【、化 G</p^
</tok>
<tok>
<or th> 함께 ^ or th〉
<s 巧 ><mor> 함께^mor><pos>MAG</posX/seg>

</tok>
<tok>
<o^h> 하기를 </orth〉
<seg><mor> 하 </mor><pos>W^pos></巧 
<seg><mor>기 </morXp〇s> 巧 N</pos〉</^ 
<seg><mor>#</morXpos>JKO</pos></seg>

</tok>
<tok>
<OTth> 기 원힘■니 다. </orth>
<seg><mor^ 원</morXpos>^W</po^^
<seg><mor>하</mor><pos>XSV</po^
<seg><mor>13 니 다</mor><pos>EF</pos〉</seg>
<seg><mor>. </mor><p〔)s>SF</posX/seg>
</tok>
</s>
<s id="l.l.p26.s2">
<tok>
<어:'th> 巧사합니다. </orth>
<seg〉〈mor〉감사 </mor〉<pos>IWG^pos〉^se^

<segXmor> 하 </morXpos〉XSV</po^
<seg><mor> ti 니 다^mor><pos>EF</pios></seg>
<seg><mor>,〈/mor><pos>SF^pos></巧g>

</tok>
</s>

</p>



</div>
</chunk>
</chunkList>
</ces>

• 영어문서: 7巧T—06ke.hwp

<?xml version二"1.0" encodir巧二"EUC-KR"?>
<!…<!D0CTYPE c巧sCLID SYSTEM "http://clid.yonsei.ac.kr/xml/dtd/ce^

<ces>
<validation>

<sejongcorpus>parallel</sejongcorpus>
<type>English</type>
〈version>l.〇</ve广sion>

</validation>
<cesHeader version二"2,3">

<fileDesc>

<h.title>New Year Message by Minister of Foreign Affairs and Trade 

Han Seung-soo, 형태소 분석 견자파일</h. title〉
<respStmt>

〈respType〉헤더붙임, 형태 주석</re巧Type〉
<respName>연세대학교 언어정 보연구원</r巧:pName〉

</respStmt>
</titleStmt>
<extent>

<wordcount>1300〈/wordcount>

</extent>
<pub1icationStmt>

〈distr 化 utor> 국립 국어 원^distHbLd:or>
<pubAddress>서울시 강서子 방화3동 8巧번지〈/pubAddress>



〈availability status二"巧stricted"〉배至 暑가〈/availability〉
〈idno>7RT_0化e.hwp, 원시말둥치 : rj0323ke. hwp^idno〉 
^ubDate>2004</PubDate〉

</publicationStmt>
<sourceDesc>

<b化IStruct〉
<monogr>

<h. title>New Year Message by Minister of Foreign AKai巧 
and Trade Han Seung-soo</h. title>

<h.author></h. author〉
<imprint>

<pubPlace></pubPlace>
<publisher></publisher>
<pubDate></pubDate>

</imprint>
</monogr>

</biblStruct>
</sourceDesc>

</fileDesc>
<encodingDesc>

<projectDesc>21 세기 세종게획 3 단게 1차년도 한영 병렬 말등치 子측
</proj ectDesc>

<edito^alDecl>21 세기 세종게칙 말둥치 문헌 입력 지점 및 한영 병렬 영어 형 
태소 주석 지첨에 1다롱^edito^alDecl〉

<sampl ingDeclX/sampl ingDecl>
<refsDecl>본문，구칙，문단. 문장 단위로 일련번玄를 붙여 병럴백스트와 정럴 

시킨 早 형태 주석 정보暑 어절의 하위 형태 단위에 태깅 

^refsDecl〉
</encodingDesc>
<profileDesc>

<creaUonXdate>2004/08/0K/(Ja^^
<langUsage>

<language id二"en" iso639二"en"X/lang化ge〉
</langUsage>



<wsdUsage>
<writingSystem id=''iso8859_ 1 "〉〈/writingSystem>

</wsdUsage>
<textClass>

<catRef s化eme::'SJ21' target二"R巧64"〉정早문서: 사회, 외교〈/catRef〉 

</textClass>
<translations>

〈translation trans.loc二"7RT—061dc. hwp" lang二"kr"

wsd 二"EUC-KR(KS 巧 601)"X/translatio^
<translator></translator>

</translations>
〈/p广ofileDesc>
<revisionDesc>

<change>
<changeDate>2004/II/01</changeDate>
〈respName〉苦미 경, 장윤자〈/respName〉
<respName>이 석 재</respName>

<h. item〉芒문 마크업，P0S 태깅^느. ^6111〉

</change>
</revisionDesc>

</cesHeader>
<chunkList>
<chunk>
<div id="l.l"〉
〈head id二"1.1.hi">
<tok>
<o^h> 연설일 자 </ 〇rth>
〈segXmor〉연설일자 </mor〉<pos>FW</po^ seg>

</tok>
<tok>
Cor 化 >2002-01-07</o^h>
<seg><mor>2002-01-07</mor><pos>CD</pos></seg>

</tok>
</head>



<head id二"l.l.h2">
<tok>
<OTth> 제목^ or t h〉
<s 巧 Xmor> 제목 </mor><pos>FW</po^
</tok>
<tok>
<orth>New</orth>
<seg><mor>New</morXpos>NNP</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>Year</orth>
<seg> <mor > Year </mor ><po s>N^
</tok>
<tok>
<oi'th>Me 巧 age</o^h>
<seg><mor>Message</mor><pos>NN</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>by〈/orth>
<s 巧〉<mor>by〈/morXpos>IN</p^

</tok>
<tok>
<orth>Minis ter</orth>
<seg><mor>Minister</mor><pos>NNP</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>of</orth>
<seg><mor>of</mor><pos>IN</pos></seg>
</tok>
<tok>
<or th>Foreign</orth>
《seg><mor>Foreign〈/mo^^
</tok>

<tok>



<o^h>Af fai 巧〈/or 化〉 
<segXmor>Affairs</mor><pos>N^
</tok>
<tok>
<orth>and</orth>
<seg><mor>and</mor><pos>CC</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>Trade</orth>
<seg><mor>Trade</mor><pos>NNP</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>Han</orth>
<seg><nior>Han</mor><pos>NNP</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>Seung-soo</orth>

<seg〉< 巧 or>Seung-soo</morXp〇s>NNP</^ 
</tok>
</head>

<tok>
<orth>the</orth>
<seg><mor>the</mor><pos>DT</pos></seg>
</tok>
<tok>
<OTth>Year</orth〉
<seg><inor>Year</mor><pos>NN</pos></seg>
</tok>
<tok>
<〇^11>2002</or 化〉 
<segXmor>2002</morXp〇s〉CD</p^



</tok>
<tok>
<or化〉.</orth〉

<seg><mor>. </mor><pos>. </pos></seg>
</tok>
^s>

</p>
<p id二"1丄口2〇 
<s id="l.l.p21.sl">
<tok>

<orth>Thank</orth>

<seg><mor>Thank</mor><pos>VBP</pos></seg>
</tok>
<tok>

<orth>you</orth>

<seg><mor>you</mor><pos>PRP</pos></seg>
</tok>
<tok>
<orth>.</orth>
<seg><mor>. </mor><pos>, </pos></seg>
</tok>
^s>

</p>
</div>
</chunk>
</chunkList>
</ces>
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巧얼 병텔 말동지 7H텔

1. 연구 개요

이 연구는 한일 양국어의 문법 구조/ 어휘 사용의 실태 등 각종 언어적 특징을 

비교 연구하기 위한 기초적인 자료를 제공하며, 그 자료의 활용 방안에 대해 검토 

하는 것을 목적으로 한 것이다.

2003년도(2단계 3차 년도)부터 처음 시작된 한일 병렬 형태소 분석 말뭉치 구측 

시에는 생각하지 못 했던 문제점이 많이 나타나 작업 진행에 큰 어려움을 겪었다. 

2004년도 작업에서는 전년도 작업 시에 드러난 문제점을 개선하여/ 한일 병렬 형태 

소 분석 말뭉치喜 구측함에 있어서 유용한 정보틀 제공하는 것도 주된 목표외 計 

나이다.

이와 같은 대규모 자료 구측 연구에는 다루는 자료의 양이 워낙 큰 만큼 통일 

된 지침 하에서 진행되어야 하며, 전체적인 문제점 파악이 안 되면 양질외 자료暑 

구축하는 것은 불가능하다.

따라서 본 보고서에서는 여러 장르의 다양한 문서에서 양질의 한일 병렬 형태 

소 분석 말뭉치暑 구죽하는테 있어서 숙지해야할 점을 매뉴얼화 計여 내년도 이早 

의 작업에 도苦이 되는 정旦暑 남기도록 하겠다. 또한 모든 작업 과정을 통헤 기계 

화 • 일괄화 연구를 진행하므로 보다 정확하고 효올적인 작업 방범을 찾는 데에도 

힘을 기울일 것이다.



2. 한일 형태全 분석 말등치 구측

2.1. 형태소 분석 말둥치 子측량

2004년도 한일 병렬 말뭉치 구측 분과의 형태소 분석 말뭉치의 구측 목표량은 

12만 어절이며 자세한 말둥치 구측 사항을 제시하면 다옴과 같다.

〇 총 m,3巧 어절 (100%)

0 한국어 텍스트 60/574 어절 (49.9%) / 일본어 텍스트 60/761 어절 巧0.1%)

〇 한국어 파일수 44 / 일본어 파일수 44

〇 한국어 원문 파일수 58 / 일본어 원문 파일수 30

2.2. 형태소 분석 말둥처 전체 득록

형태소 분석 말뭉치의 전체 목록은 다音과 같다. 2004년도 작업에서는 시나리오 

자료를 제외한 모든 장르暑 대상으로 형태소 분석 말뭉치 구측에 적함한 내용외 

자豆暑 선정하였다. 선정 기준은 현대 한국어 및 일본어외 특정을 잘 나타내고 있 

는 것을 원직으로 하여 구어체가 지나치게 나타나는 자료는 그 대상에서 제외하기 

豆 하였다.

구어체가 互함된 자豆暑 형태소 분석 말뭉치로 사용하지 않은 이유는 우선 현 

대 한국어 및 일본어외 표준적 • 전형적인 문범 • 어휘 체계가 아니라 변형적인 요 

소가 강計다는 점/ 그리고 구어체言 형태소 단위로 정확허 분석할 수 있는 기준이 

아직 마련되지 않다는 점을 돌 수 있다. 구어체의 자豆까지 포함한 한일 병렬 형태 

소 분석 말뭉치暑 구축하기 위해서는 구어체를 전문으로 하는 한일 병렬 구어 형 

태소 분석 말뭉치 구측 분과가 필요할 것으로 생각된다.

자료 내용의 대早분을 대화문(구어체)이 차지하고 있는 시나러오의 장르가 처음 

早터 선정 대상으로早터 제외된 이유는 그 때문이다.



원본
언어

형태소
파일명

원시
파일명 제목

텍스토 
언어

장르 일 어^^ 布巧

일본어 TJT.oiii je0401tj 二二先生t私 일본어 소설 2002/12/06 H859 •
일본어 巧T_01jk je0401ik 曰1용선생님과 나 한국어 소설 2002/12/06 16,270 〇
일본어 7IT_02n 1e0402H 二二W巧親:私 일본어 소설 2002/12/06 ：巧33 •
일본어 7TT_02ik je04Q2jk 마，양친과 나 한국어 소설 2002/12/06 8/574 〇
일본어 巧T—(巧巧 ii 醒 ii 生成語棄論t対訳辞書 일본어 、一 口1— XL 2000/05 3'581 〇

소설 종할 4^536
\

일본어 7JT_03jk jj0401jk 생성어휘론과 대역사 
전 한국어 V- 口X—、L 2000/05 3,294 〇

일본어 巧TJMjj wm
韓国(그^^巧&尊門用語 
巧歴史t現状 일본어 V- 口、一止 2000/02 3/606 〇

일본어 7JT_04jk jj04D2jk 한국에 있어서의 전 
문용어 역사와 현상 한국어 V- 口1— UL 2000/02 3,603 〇

일본어 巧r—05巧 jj〇4〇3jj
韓曰対訳構文辞書(二Jb' 
巧&文型巧篇味的特徴

일본어 V- 口、一、i- 2002/11 3,383 〇

일본어 巧T—05jk jj0403jk
한일대역구문사전에 
있어서 문형의 의미 
적 특경

한국어 口、■一、느 2002/11 3,006 〇

일본어 巧T_06jj pm
共起関係순巧巧司訓 
異字^意味弁別

일본어 V- 口、一、i* 2003/11 3,384 〇

일본어 7JT_06jk 巧(MMjk
공기 관계를 이용한 
동훈이자{ 同訓異字) 외 
의미 번별

한국어 、，一 口、一、!• 2003/11 3/1巧 〇

일본어 7TTJ)巧 巧麵jj
日韓比較語棄巧巧£(二^>'
{ナ&意味^^問題f그'ッレ、
了

일본어 、一口L- li. 2003/03/31 2,601 〇

일본어 巧TjO巧k jj0405jk
일한비교어휘연子에 
있어서 의미외 문제 
에 대하여

한^어 논문 2003/03/31 2,490 〇

한국어 巧TJBkj ii〇411kj H本巧国謡青報化 일본어 V- 口、一 2002/05/30 4/041 〇
한국어 巧T—08kk ij0411kk 일본의 국어 정보화 한국어 、，一 口、一 2002/05/30 3,670 〇

한국어 巧T—09kj 巧 04124 第二外国語巧習得t対 
^5辛書 일본어 V- 口、一 LL 2003/06 3,486 〇

한국어 7JT_09kk jj0412kk 제2외국어 습号과 대 
역사전 한국어 V- 口、一、느 2003/06 3,221 〇

한국어 TjrjOlq
パス巧意味情報순 

利用語窠照研 
究

일본어 V- 口、一 ti- 2001/12/09 2'496 〇

한국어 TfTJOkk 巧(MlSkk 코퍼스외 의미정旦暑 한국어 V- 口 了二'口r 1 2001/12/09 2,888 〇



이용한 어휘외 대조 
연구

논문 종합 化875

일본어 7TU巧 jb0401]j 映像革命、조L了押井 
守巧世界 일본어 잡지 2004/05 417 X

일본어 7JT_lljk jbCMOljk 영상혁명 그러고 오 
시이마모루의 세계… 한국어 잡지 2004/05 431 X

일본어 巧TJ巧j jb0402jj 韓国社会巧!'レシ巧読 
강^ 水一 厶シ3ッb>ク 일본어 잠지 2004/巧 656 X

일본어 巧T—12jk jb0402jk
한국 A}희외 트렌드 
暑 읽으려면 홈쇼핑 
을 보라

한국어 잡지 2004/05 688 X

일본어 7TT_1 巧 j jb0403n 일본어 잠지 2004/05 278 X
일본어 巧TjBjk 巧乂)403jk 퀴즈재펜 한^어 잠지 2004/05 243 X

일본어 7rr.i4ij jb0404jj テレt' . 才.，照明■
舞台美術巧世界〜 일본어 잡지 2004/05 493 X

일본어 7Xr_14jk jb0404jk
텔레비전/ 라디么 조 
명, 무대더슬의 세계 
로

한국어 잠지 2004/05 448 X

일본어 7IT_1 巧 jb0405jj
本質숭見学問순 
追究U真^現代人?* 
育成寸&

일본어 잠지 2004/05 395 X

일본어 巧T_15jk jb0405jk

본질외 응시와 깊은 
학문외 연구를 통헤 
여러분을 참된 현대 
인으로 육성시키는

한국어 잠지 2004/05 390 X

일본어 7rr_i6ij ib04D6ii 旅ro ! 일본어 잠지 2004/05 541 X
일본어 7]T_16ik jbM06jk 오니기러! 한국어 잡지 2004/05 巧7 X
일본어 TIT—1 巧 jb04D7ij 韓国 일본어 잠지 2004/化 914 X
일본어 TJTJTjk 한국드라마 한국어 잠지 2004/05 812 X
일본어 7rr_i8ii ib0408]i 일본어 잠지 2004/05 740 X
일본어 巧T_1巧k jb0408ik 프리마켓에 나가자 한국어 잠지 2004/05 634 X

잡지 종합 8,617
\

한국어 巧T_19kj jaCMOlkj 千十*"^ナシ3ック 일본어 신문 2004/05/02 267 ■;
한국어 7IT_19kk ja04mkk 차이나 쇼크 한국어 신문 2004/05/02 239 -
한국어 巧T_20kj ja0402kj スックレ一力一 일본어 신문 2004/05/03 252 —
한국어 巧T—2Qkk ia0402kk 머크레이커 한국어 신문 2004/05/03 226 -
한국어 7JT_21kj ia0403ki 国益t同盟 일본어 신문 2004/05/04 284 -



한국어 7IT_21kk ia0403kk 국익파 동맹 한국어 신문 2004/05/04 251 ■

한국어 巧T—22kj ja0404kj 宮廷政治 일본어 신문 2004/05/05 287 —
한국어 7]T_22kk ia04D4kk 궁정정치 한국어 신문 2004/05/05 239 —
한국어 7IT_23kj ia0405kj 了于年■才 일본어 신문 2004/05/06 261 -
한국어 7JT_23kk ja0405kk 아테네 올럼픽 어 신문 2004/05/06 226 -
한국어 巧T—24kj ia0406kj 少''个\，壬 일본어 신문 2004/05/07 巧7 ■

한국어 7JT_24kk ja0406kk 다이아몬드 한국어 신문 2004/05/07 215 -
한국어 巧T—25kj ia0407kj 堕胎t犯罪 일본어 신문 2004/05/09 286 -

어 7[T_25kk ia0407kk 낙태와 범죄 한국어 신문 2004/05/09 239 -
한국어 TIT—26kj ia0408kj 分析 일본어 신문 2004/05/10 268 ■
한국어 巧T—26kk ia0408kk 惡妻 분석 한국어 신문 2004/05/10 253 -

어 7Xr_27kj ja0409kj 8月^巧包声 일본어 신문 2004/05/11 266 -
한국어 7]T_27kk ja0409kk 8월의 대互 한국어 신문 2004/05/11 261 -

어 7fT_28kj ia0410kj 了巧义 일본어 신문 2004/05/12 242 -
한국어 7JT_28kk ia0410kk 아틀라스 한국어 신문 2004/05/12 242 -
한국어 7]T_29kj ia0411kj 性^^ 일본어 신문 2004/05/13 246 -
한국어 71T_29kk ia0411kk 性惡說 한국어 신문 2004/05/13 228 ■
한국어 巧T_30ki ia0412kj 일본어 신문 2004/05/14 262 -
한국어 巧T—3〇kk ja0412kk 헤지펀드 한국어 신문 2004/05/14 242 -
한국어 7|T_31kj ja(W13ki 逆境指數(AQ) 일본어 신문 2004/05/16 267 -
한국어 巧T_31kk ja0413kk 역경지수(AQ) 한국어 신문 2004/05/16 233 -
한국어 巧T—32kj ia0414kj 自殺予防^音楽 일본어 신문 2004/05/17 284 -

어 7ITJ32kk ia0414kk 자살 예방 옴악 한국어 신문 2004/05/17 256 -
한국어 巧T_33kj ja0415k| 在韓米軍派ft 일본어 신문 2004/05/18 307 -
한국어 7Tr_33kk ia0415kk 미군 처출 한국어 신문 2004/05/18 264 -
한국어 7IT_34ki ia0416kj 発明家大統領 일본어 신문 2004/05/19 300 -
한국어 7JT_34kk ja0416kk 발명가" 대통령 한국어 신문 2004/05/19 264 -
한국어 巧T_35ki ja0417ki シク教（Sikh) 일본어 신문 2004/05/20 275 -
한국어 7IT_35kk jaCMlTkk 시크(Sikh) 한국어 신문 2004/05/20 232 -
한국어 7rr_36kj ja0418kj 甘;レ|^シ工パテ、シ協約 일본어 신문 2004/05/21 270 -
한국어 7rr_36kk ia0418kk 살트세바덴 협약 한국어 신문 2004/05/21 228 -

어 7]T„37kj ja0419ki 二행 그;^ 일본어 신문 2004/05/23 286 -
한국어 7rr_37kk ia0419kk 어지간히 하신 분 한국어 신문 2004/05/23 233 ■
한국어 巧T_38kj ia0420kj ク才ッ千夕^一 일본어 신문 2004/05/24 259 —
한국어 7IT_38kk ia0420kk 워치타워 ^■국어 신문 2004/05/24 250 -
한국어 7JT_39kj ia0421kj 日本巧二重良,。 일본어 신문 2004/05/25 2% -
한국어 7fT—39kk ia0421kk 일본외 이중양심 한국어 신문 2004/05/25 271 -
한국어 7]T_40kj ia0422kj 移民政策 일본어 신문 2004/05/26 285 ■
한국어 巧T—40kk ia0422kk 이민 정책 한국어 신문 2004/05/26 242 -



어 巧T—41ki ia0423kj 千^ 일본어 신문 2004/05/27 291 ■
한국어 巧T—41kk ja0423kk 찰라비 ^•국어 신문 2004/05/27 229 -
한국어 7}T_42kj ia04241q 일본어 신문 2004/05/28 266 -
한국어 7fT_42kk ja0424kk V P 타와 흔다 한국어 신문 2004/05/28 242 -
^■국어 7TT_43kj ia0425kj 餘育 일본어 신문 2004/05/30 262 -
^■국어 7]T_43kk ja0425kk 食교윽 어 신문 2004/05/30 219 -
한국어 7TT_44k[ ja0426kj パッ巧秘訣 일본어 신문 2004/05/31 巧1 -
한국어 巧T_44kk ja0426kk 메추외 비결 한국어 신문 2004/05/31 226 -

신문 종합 13/307
\

전체 종합 121,335
\

주) 〇 ： 저작권 香인/ 乂 ： 저작권 승인 안 됨, - ： 저작권과 관련 없는 자豆



3. 한일 형태全 분석 말등처 구측 도子 및 구측 방법

3.1. 구죽 도구

한일 형태소 분석 말뭉치 구측 도구互서는 한국어 형태소 분석 말뭉치와 일본 

어 형태소 분석 말뭉치로 나누어 생각할 수 있다.

우선 한국어 형태소 분석 말뭉치의 경우/ 기본적으로 한영 병렬 말뭉치 구측 분 

과에서 작성한 지침서(한영 병렬 한국어 문서 형태소 분석 말뭉치 구측 지침 

<2004-10-^ ver 3.0>)에 의거하여 진행計고 있으므로/ 구측 도구도 한영 병렬 말뭉 

치 구측 분과에서 乂}용計고 있는 "SORTTAG"을 그대互 적용하기互 하였다.

다옴으로 일본어 형태全 분석 말뭉치외 경우/ 작년도와 마찬가지로 일본 나라 

(奈良) 첨단기술대학 대학원의 마쓰모토 유지(松本裕治) 연구실에서 개발한 일본어 

형태소 분석기 "처:센(chasen)"을 사용하기至 하였다.

【일본어 형태소 분석기 "차센(chasen)"의 동작】
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또한 검수 작업용 보조 프豆그램으로서 일본 텍스트 에디터 "Manio(마早오)"를 

사용하여 필요에 따라 작업용 매크로喜 작성해 활용하도록 하였다.

_【"Mamo(마루오)"暑 사용한 형태소 분석 작업 매크로의 동작】
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3.2. 구측 방범

한일 병렬 형태소 분석 말뭉치 구측 방법은 2003년도 최종보고서에 제시한 방 

범과 크게 달라진 점은 없다. 달라진 점온 작년과 동일한 기준으로 작업을 진행하 

면서 작업하기 쉬운 매크로가 몇 가지 더 늘어났다는 점이다.

대략적인 작업 순서는 우선 한국어/ 일본어 각 형태소 분석기互 1차적으로 작업 

을 한 뒤/ 2차적으로 텍스트 에디터 "Mamo(口!早오)"暑 이용해 수정 및 펀집 작업 

을 수행하게 된다. 모든 검수 작업을 마친 뒤 헤더를 早여하여 형태소 분석 말뭉치 

자료로서의 형식을 갖추게 된다.



4. 논의 사항에 대한 견해

4.1 분석 결과의 앞뒤의 스페이스 입력

〇 기초분과 측에서는 앞뒤의 스페이스를 입력하면, 본문에 "牛"가 나올 경 

우 구별이 가능하므로 앞뒤의 스페이스暑 입력하는 것이 좋다는 입장

앞뒤외 스페이스 업司의 유무는 단순한 보기상외 문제가 아니라 분석 시스 

템상의 기슬적인 문제이므로/ 시스템 개발자외 외견을 수렴하여 시스템 상 어떤 기 

슬 방법이 적합한지暑 알아볼 필요가 있다고 생각한다.

한일 병렬 말뭉치 구측 분과에서는 2004년도 작업 시에는 구어 전사 말뭉치 구 

측 분과외 기준을 따라 "+" 앞뒤에 스페이스暑 넣지 않았으나/ 여러 조건을 감안 

할 때 향早 "+" 앞뒤에 스페이스暑 넣는 것이 좋다는 생각을 가지고 있다.

4.2 어떤 사전의 어떤 점을 기준으로 분석할 것인지의 문刈

〇 사전외 표제항을 기본으互 받아둘이는 문제

모든 작업에 공통되는 것이지만, 방대한 작업을 규칙성 있게 진행하는 것은 상 

당히 어려운 일이다. 어느 정도 통일된 지침이 정해지더라도 그 작업을 모두 午작 

업으로 해나가면 입력 오류 등으互 인하여 결국 지침대르의 최중걸파물이 나오지 

않을 것이다. 대략적인 태그세트가 정해지면 1차적으로 그 태그세트呈 형태소 태깅 

을 할 午 있는 틀을 개발하여 그 다옴에 문제가 되는 早분을 수작업으互 午정해나 

가는 방범이 가장 빠르고 정확한 결과를 얻을 수 있다고 본다. 앞으로 개발될 말뭉 

치 활용 시스템을 실제로 乂}용할 때도 큰 문제가 생길 우려가 있을 만큼 말뭉치 

활용 시스템의 개발뿐만이 아니라 말둥치 구측 작업 및 검수틀 도울 수 있는 틀의 

개발 또한 힘을 기울여야 할 것이다.



5. 한일 병렬 형태소 분석 말등天I 구측의 설례

5.1 일본어 형태소 분석 말둥치 (7JT_16jj.txt)

<ces>

<cesHeader version二"2.3">

<fileDesc>

<titleStmt>

<h.title>i>1 巧'0 !，형태소 분석 전자파일</ktitle>

<respStmt>

<respType>헤더붙임, 형태 주석</respType>

<respName>고려대학교 한일병렬말뭉치 구측팀《/respName> 

</respStmt>

</titleStmt>

<extent>

<wordcount>541 </wordcount>

<bytecount>4096</bytecount>

</extent>

<publicationStmt>

<distribi化 or> 국럽 국어 원 </distributor>

<pubAddress>서울시 강서구 방화3동 827번지 </pubAddress> 

<availability status二"restricted"〉배포 불가</availab化ty〉 

《idno〉7JT_l巧j.txt，원시말뭉치 : jb0406jj.txt</idno〉 

《PubDate>2004<C/PubDate>

</publicationStmt>

<sourceDesc>

<biblStruct>

<monogr>



<h.title>i;t巧'9 ! </h.title>

〈h. author〉</h. author〉

<imprint>

<pubPlace> 日本 </pubPlace>

<publisher> 月刊留学生《/publish 

<pubDate>2004/05</pubDate>

</imprint>

</monogr>

</biblStruct>

</sourceDesc>

</fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDesc>21 세기 세종게획 3단계 1차년도 한일 병렬 말뭉치 구죽 

</proj ectDesc>

<editorialDecl>21 세기 세증게획 말뭉치 문헌 입력 지침 및 한일 병렬 

한국어 형태소 주석 지침에 따룸</editoriaIDecl>

《samplingDecl> </samplingDecl>

<refsDed>본문，구획，문단，문장 단위로 일련번호롤 붙여 병렬텍스트 

와 정렬시킨 早 형태 주석 정보틀 어절의 하위 형태 단위에 태깅</refsDed> 

</encodingDesc>

<profileDesc>

<creation><date>2004/ll/03</date></creation>

<langUsage>

《language id二"kr" iso639二"kr"></language>

</langUsage>

《wsdUsage>

<writingSystem id二"EUC-KR(KSC5601)"></writingSystem〉 

</wsdUsage>

<textClass>



<catRef scheme二'SJ21' target二"R1320"> 책 ： 잠지 </catRef〉 

</textClass>

<translations>

<translation trans.loc="7JT_16jk.txt" lang:

wsd=''UTF-16''></translation>

《translator〉</translator〉

</translations>

</profileDesc>

<revisionDesc>

<change>

<changeDate>2004/l l/03</changeDate>

< 巧 spName> 최 장원《/respName>

<respName> 견 형식 </respName>

<h.item〉본문 마크업, 형태 주석 </h.item〉

</change>

</revisionDesc>

</cesHeader>

<text>

<body id=l>

<div id 二 1.1>

<head id二 1 丄hl>

旅巧 isiz^'n/NG

! ! /SYG

</head>

<p id=l.l.pl>

<s id二 1 丄pl.sl>

日本 日本/NP八C

巧 クyK：s

t'co/cs



'二=^シt'二/MG

IZ (二/PJKG

行〇 行</VIN

了 了/PJC

i) i/PRE

、 、/SYP

食品 食品/NG

^一十—二!—--)-—/NG 

I二 tc/PJKG

【± It/PEE

必于 必T/ADCP

i;(二|巧 i>lcr〇/NG

力 s' 力 s’/PJKG

陳列 陳列/NCPV

큰 中WIN

化 nwsx

了 了/PJC

k、5/VDE 

。 。/SYF

</s>

<s id=l.l.pl.s2> 

留学生留学生/NG

i) i)/PKE

、 、/SYP

誰 I龄WPG

i) h/PBE

力7巧KG 

1 1/NNR

度 度/NSXC



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-특수자료 구축 소분과 

ti i±/PRE

그 シt:'二 시f 二/]SfG

了" 了。/PJKG 

i;巧、0 i)’巧i)/NG

6 ^/PJKG

買〇 買?/VIN 

了 了/PJC 

食-< 食^&/VIN 

tz fw/AU 

経験 経験WCPV 

力 s' *^PJKG

^>■2) 灰)^>/VIN 

fih 六f/AU

7 VAU

。 。/SYF

</s>

<s id二Ll.pl.s3>

1^力4^ L;i?VCJ

、 、/SYP

日本 日本/NPAC 

I 二 {二/PJKG 

来 来&/VIN 

了 了/PJC 

初《)了初^了/ADG 

i〕’t 二I巧 i〕> (二I巧/NG 
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(二 t 二/PJKG

-乂//ADCP

迷〇 迷 9/VIN

fz 六二/AU

記憶 記憶/NCPV

也 iy/PRE

fih fi/AU

n VAU

0 。/SYF

</s>

</p>

<중 략>

<p id二l.l.p33>

<s id二LLp33.sl>

曰頃 曰頃/NADP

巧 (±/PRE

何 何/NNPG

h/PBE

考之 考之WIN

-r WVAU

t:/PjKG
口口貝o 賈WIN

了 了/PJC

食/< 食乂&/VIN

了 了/PJC
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fz tz/A\]

±)’【二 1巧/NG

巧 co/PCS
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> 、/SYP
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多彩 多彩/NAVS

세 MWSXG

簡KG

知〇 知 VVIN

了 了/PJC

%> c^《)/VDE

t/PJC

、/SYP

何故力S 何故力yADG

象寸 솔'中 t-ft^/ADCP

食/、： 食^WIN

化、/W

WVIN

〇

</s>

〇 /SYF

<s id二I.l.p33.s2>

今 ^/NADP

trc 巧、/PVI

旅巧 旅1巧/NG

i：/PJKG



仲良< 仲良</ADG

L 寸WIN

了 了/PJC

k)&/VDE

^加〇 tcWAV

fz tz/AU

留学生 留学生/NG

達 m/NSXG

(± li/PEE

、/SYP

今曰 今日/NADP

、 、/SYP

：그シt:'二 그シt:'二/NG

t: (二/PJKG

寄。 寄ミ>/VIN 

了/PJC

1 一〕 lo/NG

買〇 買WIN

了 了/PJC

<W>/VDE

1 i/AU

〇 。/SYF

</s>

<s id二1丄p33.s3>

好A 好楼G

巧、) ^/PCS

islz^ i;巧9/NG

ii ii/P¥(E

(化 m/NNPG



/巧 *f/AU

•9 VAU

7 ?/SYG

</s>

</p>

</div>

</body>

</text>

</ces>

5.2 한국어 형태소 분석 말둥치 (7JT_：l6.jk.化t)

<ces>

<cesHeader version=="2.3">

<fileDesc>

<titleStmt>

<h,title>i3tc§'0 ! / 형태소 분석 전교}파일</h.title>

<respStmt>

<respType>헤더붙임/ 형태 주석</r巧pType>

<respName>丑려대학교 한일병렬말둥치 구측팀 </respName> 

</respStmt>

</titleStmt>

<extent>

<wordcount>541 < / wordcount>

</extent〉

<publicationStmt>

< 出 stributor> 국립 국어 원 </distributor〉

<pubAddress>서울乂! 강서구 방화3동 827번지 </pubAddress> 

<availability status="restricted">til] 5. 불가</availability>



<idno>7JT_16jk.txt, 원시말뭉치 : jb0406jk.txt</idno>

<PubDate>2004</ PubDate>

</publicationStmt>

<sotirceDesc>

<bibIStmct>

<monogr>

<h.title>:fct二!^'、9 ! </h.title>

<h.author></h.au 化 or>

<imprin.t>

<pubPlace> 曰本 </pubPlace>

<publisher> 月干幡学生 </publisher>

<pubDate>2004/05< / pubDate>

</imprint〉

</monogr>

</biblStruct>

</sourceDesc>

</fileDesc>

<encodingDesc>

<pr〇iectDesc>21 세기 세증계획 3단계 1차년도 한일 병렬 말뭉치 구측 

</projectDesc>

<e化torialDed>21 세기 세종계획 말뭉치 문헌 입력 지침 및 한일 병렬 

한국어 형태소 주석 지침에 따름</editorialDecl>

<samplingDecl>< / samplingDecl>

<refsDecl>본문/ 구획/ 문단, 문장 단위로 일련번호暑 붙여 병렬텍스트와

정렬시킨 卒 형태 주석 정보를 어절외 하위 형태 단위에 태깅 

</refsDecl>

</ encodingDesc>

<profileDesc>

<creation><date>2004/11/03< / datex/ creation>



<langUsage>

《language id="kr" iso639="kr"></language> 

</langUsage>

<wsdUsage>

<writingSystem id="EUC-KR(KSC56(XL)"></writingSystem> 

</wsdUsage>

<textQ 化 s>

<catRef schemes巧ZL' target="R1320">책 : 잡지</catRef> 

</textClass>

<translations>

trans-loc:

wsd=

<translation 

TF-16"></ translation〉

<translator></ translator〉

< / translations>

< / profileDesc>

<revisionDesc>

<change>

<changeDate>2004/11/03</changeDate> 

<respName〉•최 장원 </respName>

< 化 spName> 전형 식 </respName> 

<h.item>본문 마크업/ 형태 주석 </h.item> 

</change>

< / revisionDesc>

</cesHeader>

<text>

<body id=l>

<div id=l.l>

<head id=l.l.hl>

오니 기러! 오니 기 러/SL+!/SF

16jj.txt， lang="jp'



21세 7] 세 종계 획 국어기 초자료 子축-똑수자료 子죽 소분과

</head>

<p id=l.l.pl>

<s id=l.l.pl.sl>

일본외 일본/NNP+외/JKG 

어느 어느/MM

편의점에를 편의점/NNG+에/；1巧+暑사1。

가더 라도 가/VX+더 라/EF+도/JX

식 晉코너 에는 식 晉/NNG+코너/NNG+에/JKB+는/JX

반드시 반드시/MAG

오니기리가 오니기러/SL+가/JKS

진열되어 진 열/NNG+되 /XSV+어/EC

있다. 있/VA+다/EF+./SF

</s>

<s id=l.l.pl.s2>

그렇기 그렇/VX+기/ETN

때문에 때문/NNB+에/JKB

유학생 유학/NNG+생/NNB

누구나가 누구/NP+나/NNB+가/JKS

한

번 번/NNB

이상은 이상/NNB+은/JX

편의점에서 편의점/NNG+에서/JKB

오니 기리 暑 오니 기 리 /SL+롤/JKO

사 사/MAG

먹어 먹/W+어/EC

본 본/NNP

경험이 경험 / NNG+ 이 / JKS

있을 있/VX+을/ETM

것이다. 것/NNB+〇]/VCP+다/EF+./SF



</s>

<s id=l.l.pl,s3>

그러나 그러나/MAJ 

일본에 일본/NNG+에/JKB 

와서 오/W+f 서/EC 

맨 맨/MM

처옴 처옴/MAG

오니 기리 暑 오니 기 리 /SL+暑/ JKO

巧을 살/W+을/JKO

때, 때/NNG+//SP

한국과 한국/NNP+과/JC 

달리 달리/MAG

다양한 다양/NNG+하/XSA+l/ETM 

互장과 포장/NNP+과/JKB 

여러 여러/MM

종류 종류/NNG

앞에 앞/NNG+에/JKB

무엇을 무엇/NP+올/JKO 

먹어야 먹/W+어야/EC 

할 하/VX+己/ETM

^1/NNG

고르는데 고르/VX+는데/EC

早척 早척/MAG

망설였던 망설/NNG+이/VCP+ -1 M/EP+던/ETM

기 억이 기억/NNG+이/JKS

있을 있/VX+을/ETM

것이다. 것/NNB+이/VCP+다/EF+./SF

</s>

</p>



<중 략>

<p id=l.l.p33>

<s id=l.l.p33.sl>

평소에는 평소/NNG+에/JKB+는/JX

아무 아早/MM

생각 생각/NNG

없이 없이/MAG

乂]*덕던 乂>먹/VX+던/EIM

오니 기리의 오니 기 리 /SL+의 / JKG

종류나 종류나/NP

모양 /NNG+모양/NNG

등의 동/NNG+의/JKG

그 그/MM

다양함을 다양하/VX+口/ETN+을/JKO

알게 알/W+게/EC

되니 되/W+니/EC

팬지 팬지/NNB

더윽 더욱/MAG

먹고 먹/W+五/EC

싶어진다. 싶어지 / W+ L 다/EF+y SF

</s>

<s id=l.l.p33.s2>

아직까지 아직/MAG+까지/JX

오니 기리와 오니 기 리 /SL+와/JC

친하지 친하/VX+지/EC 

않은 않/VX+은/ETM

유학생들은 유학/NNG+생/NNB+둘/XSN+은/JX



오놀 오늘/NNG

편의점에 편외 점/NNG+에/JKB

들러 돌旦/W+ -1 /EC

한두 한두/MM

개 개/NNB

사 사/MAG

보ス}• 보/VX+スl■/EF+./SF

</s>

<s id=l.l.p33.s3>

과연 과연/MAG

내 내/MM

입맛에 입맛에/JKB

맞는 맞/W+는/ETM

오니 기 리 는? 오니 기리/SL+는/JX+7/SF

</s>

</P>

</div>

</body>

</ text>

</〔巧>
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<早S〉한일 S렬 일S어 문서 SEH企 

분석 말동지 구축 저칠 

(2004-11-일 ver 2.0)

1. 거본 원척

〇 한일 병렬 말뭉치의 경우/ 한국어 문서는 한영 형태소 분석 말뭉치의 한국어 

문서 지침에 따르기互 하고/ 일본어 문서는 한일 병렬 말뭉치 구측 분과에 

서 규정하는 지침으로 작업을 진행하기로 한다. 단/ 문서 기슬 방식에 있어 

서는 약간의 차이가 있어 이에 유의해야 한다. 한영 병렬 말뭉치 구측 분과 

외 경우 원시 말뭉치는 SGML 방식으로/ 형태소 분석 말뭉치는 XML 방식 

으豆 되어 있으나/ 한일 병렬 말뭉치 구측 분과의 경우, 한영 병렬 말뭉치 

구측 분과에서 채택된 두 개외 기슬 방식을 통합하여 모두 SGML 방식으呈 

기숱하기로 한다.

0 형태소 주석 早여 방범은 일본 나라(奈良) 첨단기술 대학 대학원외 마쓰모토 

유지(松本裕治) 연구실에서 개발한 일본어 형태소 분석기 "차:센(chasen)"외 

분석 결과喜 기반으로 한다.

〇 한국어 문서와 일본어 문서의 분석 걸과 기舍 방식온 각각의 어휘 체계 및 

문범 체계 등에 맞추어 작성하기豆 한다. 따라서 한국어 문서는 어절 단위 

로 형태소 분석이 이루어지며/ 일본어 문서의 경우 형태소 단위로 분석이 

이루어진다，

0 형태소 분석 기준과 사용 용어 문제는 각 언어 간의 문법 용어틀 최대한 사 

용하여 영문 약자 표기暑 고안하되/ 명사는 H 동사는 V와 같이 형태소의 

대분류에 있어서는 가능한 한 용어 통일을 計도록 고려한다.

〇 작업 시에 발견된 새로 기준을 적용해야할 早분에 대해서는 한일 병렬 말둥



치 구측 분과 내 정기회의 때 검토를 한 早 지침에 추가하여 계속적으로 지 

침서暑 보완해나가기로 한다.

2. 기본 태그세트

0 이 태그세트는 일본어 형태소 분석기 "차센(chasen)"외 분석 결과暑 기반으 

로 작성한 것이다.

0 태그세토외 영문 표기는 한일 병렬 말뭉치 干측 분과가 고안한 것으로 "차 

센(chasen)"의 분석 결과에 충실하게 영문 약자화한 것이다.

〇 태그세트 중에는 "차센(chasen)"에서 분석 불가눙한 새 항목도 포함되어 있 

으며/ 그 분류 기준 및 영문 표기 등에 대해서는 한일 병렬 말뭉치 구측 분 

과 내에서 검토하여 설정한 것이다. 추가적으互 설정한 태그세토에 대해서 

는 "한일 병렬 일본어 문서 형태소 분석 말뭉치 구측 지침(2004-11-일 ver 

2.0)"의 보완 작업을 통헤 반영하도록 하여/ 세早 기준의 변경 항온 다音 

버전의 지침서에 명기計기互 한다.

〇 일본어 태그세트 일람

1.1名詞—般（N〇)

1.2名詞-固有名詞"■一般（NPG)

1.3名詞-固有名詞-人名-一般（NPNG)

1.4名詞-固有名詞-人名-姓（NPNL)

1.5名詞-固有名詞-人名-名（NP：N巧 

1.6名詞-固有名詞-組織(NPO)

L7名詞-固有名詞-地域-一般（NPAG)

1.8名詞-固有名詞-地域-国（NPAQ 

1.9名詞-代名詞-一般（NNPG)

110名詞-代名詞-縮約（NNPR)

1.11名詞-副詞可能（NAD巧 

112名詞-号変接続（NCPV)



1.13名詞-形容動詞語幹（NA\6)

1.14名詞-十^形容詞語幹（NAS)

1•巧名詞-数（NNR)

116名詞-非自立-一般（NDBG)

1.17名詞-非自立-副詞可能（NDEADP)

118名詞-非自立-助動詞語幹（NDEAUS) 

1.19名詞-非自立-形容動詞語幹（NDEAVS) 

1.20名詞-特殊-助動詞語幹（NEAUS)

1.21名詞-接尾-一般（NSXG)

1.22名詞-接尾-人名（NSXN)

1.23名詞-接尾-地域（N5XA)

1.24名詞-接尾-甘変接続（NSXCPV)

125名詞-接尾-助動詞語幹（N5XAUS)

1.26名詞-接尾-形容動詞語幹（NSXAVS) 

1.27名詞-接尾-副詞可能（NSXADP)

1.28名詞-接尾-g嫩詞(NSXQ 

1.29名詞-接尾-特殊(NSXE)

1.30名詞-接臟司的（NQ)

1.31名詞-動詞非自立的（NVDE)

1.32名詞-引用文字列（NQ)

Z1接頭詞-名詞接続（PXCN)

22接頭詞-數接続（PXCC)

23接爾可-動詞接続（PXCV)

24接廳可-形容詞接続（PXO\)

3.1動詞-自立（VIN)

3.2動詞-非自立（VDE)

3.3動詞-接尾（VSX)



4.1形鶴司-自立（AIN) 

4.2形容詞-非自立(AD巧 

4.3形容詞-接尾（ASX)

5.1 eUl司一一般(ADG)

5.2畐U詞-颇砸藤続（ADCP)

6.1連体詞（巧

7.1接臟司（Q)

8.1助詞-格助詞-一般（巧KG)

8,2助詞-格助詞-引用（巧KQ)

8.3助詞-恪助詞-連語（巧KP)

8.4助詞-接続助詞（pjg 

8.5助詞-係助詞（PRE)

8.6助詞-副助詞（PVI)

8.7助詞-間投助詞（P1J)

8.8助詞-並立助詞（PPA)

8.9助詞-終助詞（PEN)

8.10助詞-副助詞/並立助詞/終助詞（PAM) 

8.11助詞-連体化（PCS)

8.12助詞-副詞化（PAD)

813 助詞-i^ (PE)

91 (AU)

10.1感動詞（EX)



11.1 記号-一般（SYG)

11.2記号-句点（SYF)

11.3 記号-^^、(SYP)

11.4記号-空白（SYB)

11.5 言己号一了;レフア시yb (SYA)

11.6記号-括弧開（SYPO)

117記号-括弧閉（SYPC)

121 조(0他-間投 (OAN^

巧.2 *巧他-巧

12.3 조<巧他-外国語 (FL)

124《巧他-水一厶^一^住所(URL)

3. 일본어 태그세트 분异 기준 및 세부 지침

3.1 밍사

3.1.1名目司—■般（NG)

보통명사 흑은 하위분류가 미정인 명사.

3.1.2名詞-画有名詞-一般（NPG)

일반적인 고유명사 흑은 計위분류가 미정인 고유명사.

3.1.3名詞-固有名詞-人名-一般（NPNG)

성과 이름으로 나눌 年 없는 것. 외국인 이롬. 흑은 성, 이音의 결정이 미정인 

인명.



【例】：^'市^=〇方

3.1.4名詞-固有名詞-人名-姓（NPNL) 

주로 일본인 성에 해당됨.

【例】山田，田中，佐藤

3.1.5名詞-固有名詞-人名-名（NPN巧 

주互 일본인 이롬 早분에 해당됨.

【例】太郎，花子，一郎

3.1.6名詞-固有名詞-組織（NPO)

조직을 나타내는 명청.

【例】通産省，NHK

3.1.7名詞-固有名詞-地域—■般ONPAG)

국명 이외의 지명을 나타내는 것.

【例】アシア，パ；レ化^十，京都

3.1.8名詞-固有名詞-地域-国（NPAC)

나라 이롬을 나타냄.

【例】 日本，才一义巧사了

3,1.9名詞-代名詞-一般（NNPG)

소위 말計는 대명사/ 불특정한 語.

【例]二二，一]，渝f二，二k、<〇, if二;&>，tplZ



3.1.10名詞-代名詞-縮約(NNPR)

대명사와 係助詞「i±」의 복합형으로 측약된 것. 구어체로 사용됨 

【例】 二二0수*，조

3.1.11名詞-副詞可能（NAD巧

요일/ 월 둥, 시간을 나타내는 早사적인 용법을 가진 명양이나 정도暑 나타 

내며 早사적으로 乂}용이 가능한 명사.

【例】金曝一月，午後，少量

3.1.12名詞-亏変接続（NCPV)

격 요소틀 요구하며「中!>」「了"§&」「강흔&」「<^'흔&」등이 卒행하는

것.

【例】Wシフ。ッl、」「愛着J 「悪化」「悪戦苦闘」「一安,5」

3.1.13名詞-形容動詞語幹（NAVS)

소위 말計는 形容動詞 어간으로「^」앞에 나타나는 것.

[例】「健康」「安易」「駄目」化

3.1.14名詞-十^形容詞語幹（MAS)

助動詞「=5rk、」직전에 나타나며 형용사적인 용범을 가진 것. 

【例]「申 L 訳」「仕化「t 스巧」「違k、」

3.1.15 名詞-數(NNR)

한자로 표기된 숫자/ 산용 숫자. 흑은「何(回)」「数(%)」. 

【例】「0」「1」「2」「何」「数」「幾」



3.1.16名詞-非自立-一般（NDEG)

연체사/「巧(격조사)」，활용어의 기본형에 접속해서 용되는 것 중/ 이하의 하 

위분류에 해당되지 않은 것. 소위 말하는 형식 명사를 互함함.

【例】 「*力<巧」「焼」「M、」「甲斐」「気」「환

3.1.17名詞-非自立-副詞可能（NDEAD巧

연체사/「c)(격조사)」, 활용어의 기본형에 접속헤서 사용되는 것 중, 早사적인 

기능을 가진 것.

【側「間」W于<」「挙巧句」「*t」「谈」

3,1.18名詞-非自立-助動詞語幹（NDEAUS)

연체사/「(〇(격조사)」/ 활용어의 기본형에 접속해서 A}용되는 것 중/ 일본 학교 

문범에서 助動詞로 취급되는「J: 9 Ka 의 어간 早분.

【例】「巧」「巧」「觀i化

3.1.19名詞-非自立-形容動詞語幹（NDEM巧）

연체사/「巧(격조사)」, 활용어의 기본형에 접속해서 乂1용되는 것 중/ 

詞「& )의 체언 접속」파 접속이 가능한 것.

【例】 「献k)」 「서」

강 (助動

3.1.20《詞-特殊-助動詞語幹（NEAUS)

기본형에 접속計는 것으豆 일본 학교문범에서 助動詞豆 분류되어 있는「조 7^’ 

(伝聞)」의 어간 早분.

圈「巧」

3.1.21名詞-接尾—■般（NSXG)



명사, 흑은 기타 품사외 어간 [力''기/접속] 이나 [連用ク^접속] 에 접속해서 복합 

명사를 형성하는 것 중/ 하위분류에 해당되지 않은 것. 일반적으互「接尾語」보다 

범위가 넓으며, 복합명사 뒤 早분의 요소互서 乂}용되는 것이 일반적인 것.

【例】 、론」「方」「甲斐 (力乂))」「力巧>9」「&'&」

3.1.22名詞-接尾-人名（N化N)

명사 중 특히 인명에 접속해서 명사를 형성計는 접미어.

【例】「君」「様」「著」

3.1.23名詞-接尾-地域（NSXA)

명중 톡허 지역명에 접속해서 명乂>暑 형성하는 접미어. 

【例】「町」「化「県」

3.1.24名詞-接尾-号変接続（NSXCPV)

명사에 접속해서 명사틀 형성하는 접미어 중,「고^인 앞에 접속할 午 있는 것. 

【例】「化」「視」「分(于」W)」「落「買k、」

3.1.25名詞-接尾-助動詞語幹（NSXAUS)

다른 품사의 연용형에 접속해서 일본 학교문범에서 助動詞의 어간으互 분류되 

어 있는 것,「조 3 (樣態)」의 어간 早분.

【例】 巧구」

3.1.26名詞-接尾-形容動詞語幹（NSXAVS)

다른 명사나 활용어의 연용형에 접속하는 접미어로/「Cj ([助動詞特殊 • 久]) 앞 

에 접속하는 것.

【例】「的」「if」「力、



3.1.27名詞-接尾-副詞可能（NSXADP)

다른 명사에 접속計는 접미어豆 早사적인 기능을 가진 것.

【例】「後(r)」「IU後」「1;腾」化I前」「前後」「中」「末」

3.1.28名詞-接尾-助數詞（WXC)

숫자에 접속헤서 명형성하는 접미어. 일반적인 조수사보다 범위가 넓으며/ 

숫자에 접속計는 보통명사도 巫함된다，

【例】「個」「^1「本」「冊」「서-니「cm」「力月」

3.1.29名詞-接尾-特殊（WXE)

주互 용언에 접속하는 특수한 접미사互 새로이 정의한 것.

【侧「(楽U ?」「(考乏）方」

3.1.30名詞-接続詞的（NCJ)

주呈 용언에 접속하는 특수한 접미사로 새로이 정의한 것 중에서 접속사적인 

용범을 가지는 것.

【侧「(日本）対a，刈力h「(3)対（5)」

3.1.31名詞-動詞非白立的（NVDE)

[助詞-接続助詞1의「了」에 접속하는 것으로 의미적으로는 동사적인 것. 

[例】「rfe시「r覧」「御覧」巧戴」

3.1.32名詞-引用文字列（NQ) 

인용문에서 문자열互 사용되는 것.



3.2 접두사

것.

3.2.1接頭詞-名詞接続（PXCN)

명사 (形容動詞 어간을 互함) 앞에 접속計는 접속어 중, 숫자에 접속하지 않은 

【例】化，（水)」「某（氏)」「同（社)」「高（品質)」

3.2.2接頭詞-數接続（PXCC)

명사 앞에 접속하는 것 중/ 숫자에 접속하는 것. 

【例】「約」「fc巧」「毎時」

3.2.3接頭詞-動詞接続（PXCV)

동사의 명령형 흑은 [動詞連用形] +「&&/강혼 &/ < ^'흔 &」앞에 접속하는 

접두어.

【例】「i; (허;*^§1시」「:bM 座化

3.2.4接頭詞-形容詞接続（PXCA)

형용사 앞에 접속하는 접早어.

【例】 「i' (寒了'、—巧3乏)」「서'力 (了•、力sV))」

3.3 동사

3.3.1動詞-自立（VIN)



3.3.2動詞-非自立（VDE)

3.3.3動詞-接尾（VSX)

3.4 형용사

3.4.1形容詞-自立（AIM)

3.4.2形容詞-非自立（ADE)

3.4.3形容詞-接尾（ASX)

3.5 早사

3.5.1 iU詞一一般（ADG)

반드시 뒤 早분에서 끊어지는 것. 연체수식이 불가능한 것■ 

【例】、加:于」「多分」

3.5.2副詞-助詞類接続（ADCP)

뒤 早분에 「«。」「(±」「^」「中《>」「& 등이 접속할 수 있는 早사• 

【例】 「二儿;5:(3」 「

3.6 연체사



3.6.1連体詞（CS)

명乂1暑 수식하는 형태만 가지는 것.

【例】 「二。」 「조巧」 「二/

3.7 접속사

3.7.1接続詞（01)

득럽적으로 나타나는 접속사. 

【例】「々S」다化巧)」「化了」

3.8 조사

3.8.1助詞-格助詞-一般巧KG) 

소위 말하는 격조사.

【例】 「加(3」「*;」「了'、」「스」「【二」 「化I巧_

3.8.2助詞-格助詞-引用（PJKQ)

명사/ 인音의 대사•/ 회의의 결정 사항, 이유, 관결/ 추측 표현 적早에 나타나는 

「스」.

【例】「(〜六f) t (述^；f‘二。）」

3.8.3.助詞-格助詞-連語巧KP)

격조사와 동사와의 연어로 주로 격조사에 상당하는 기농을 가지는 것. 

【例】 「tk、-)」 「tk、0：广그」 「t 力、k、스」 「tL了」 「ti:^【二」



3.8.4助詞〜接続助詞（巧C)

조사 중 접속적인 용범을 가지는 것.

【例】 「加^」「为>化(±」다化 i。」「巧化巧)」「化、'_

3.8.5助詞-係助詞（PRE)

소위 말하는 계조사.

【例】 「二조"」巧克」「U、」「’巧」「1±」「么」巧」

3.8.6助詞-副助詞（PVI)

소위 말하는 早조사.

【側「为{了「加^」「化k、」「位_ 「化k、」「U。

3.8.7助詞-間投助詞（PIJ) 

문어적인 용법을 가지는 것. 

[例】「(松島）

3.8.8助詞-並立助詞（PPA)

어떤 사항을 병립적인 의미로 나타낼 午 있는 용범을 가진 조사. 

【侧 「<느」化0」厂巧。」「엔」「수」

3,8.9助詞-終助詞（PEN)

소위 말하는 증조사.

【侧「为「§」「^f」「(巧〇1于< 口語>」

3.8.10助詞-副助詞/並立助詞/終助詞（PAM)



조사「力3」중에서 早조사/ 병립조사, 夸조사 어느 것인지 구별할 수 없는 것. 에 

틀 둘어 다옴 a. b. c. 와 같은 것.

a. 「A力>6力"」형.

【例】「(国内了'、運用宁&)力、、（海外了、運用中&)加（。）」

b. 早사절 중에 나타나는 것.

【侧「(幸t、、(死者)」

C. 二」.

【例】 「(何^*;巧 ir 납섯二振&舞〇卢그。)」

3.8.11助詞-連体化（PCS)

[名詞]에 접속해서 체언에 연결하는「^)」.

3.8.12助詞-副詞化（PAD)

외옴어/ 의성어/ 의태어/ 흑은 이에 속하는 명사나 부사 직旱에 나타나는「{二」,

i

【例】「(二」「t」

3.7.13助詞〜特殊（PE)

조사 중에서 이상의 분류에 속하지 않은 것. 短歌나 俳句 동에 사용되는 조사 등을 

互함함.

【例】「:^、습」다化」「(〜化 巧;M:」「(俺)/니家)」

3.9 조동사 

3.9.1助動詞（AU)



3.10 갇동사

3.10.1感動詞巧X)

감동사. 인사말 등.

【例】 广 i〕’{± 「i)’f± 巧二々 、솔寸」 「二儿£二_니 i」

3.11 기호

3.11.1記号般巧YG)

이하의 분류 이외의 일반적인 기玄. 

【例]「〇」「@」「@」「$」「干. +」동

3.11,2記号-句点巧Y巧 

소위 말하는 마침표.

【例】「。」「.」

3.11.3記号-読点（SY巧 

소위 말하는 쉽표.

【例]「、」「，」

3.11.4記号-空白（SYB)

전각의 공백 문자. 화면상으互는 보이지 않音.

3.11.5 記号--A;ッ^ (SYA) 

영어외 알파벳. 대문자/ 企문자.



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-특수자료 구측 소분斗 

【例】「A」「a」

3.11,6記号-括弧關（SYPO)

괄呈 기흐외 사작.

【例】「（」「{」「‘」「"」「『」 【」

3.11.7記号-括弧閉（SYPC)

괄호 기호외 종료.

【例】「）」「}」「，」「"」广』」「J

3.12 기타

3.12.1 他-間投 (OAM)

[名詞-接尾]나 [助詞-終助詞]로 하기 어려운 것. 

【例】「(巧了」

3.12.2 그巧一 (巧 

대화시의 맞장구나 삼입적인 옴성적인 말. 

【例】「$)巧」「认t」「乏t」

3.12.3外国語巧L)

영어/ 한국어/ 중국어 등 일본어가 아닌 旦든 언어 

【例】 「Watchtowe」「안녕하세요」

3.12.4 '十、一厶住所（URL)



인터넷 홈페이지 주소暑 나타냄. 

【例】「ht 巧://www.korea.ac.kr/」
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g巧 및 에익 巧국어 말용巧 개V

주석 말등처 개발

1.1 대상 자료

금년도 대상 자료는 그동안 구축되었던 복한어 기초자료 말뭉치와 금년도에 구 

측한 복한 소학교 국어 교과서와 중국 소학교 조선어문 교과서 자료暑 중심으互 

선정했다.

1.2 개발 내용

1) 주석말뭉치 구측 목표 : 35만 어절

구축현황 : 북한 문화어 366,875 어절

2) 내용 :



20Oi년 복한 및 헤외 한국어 형태소 분석 말둥치 개발에서는 巧만 어절 구측을 

목표로 計고 있다. 금년도 과제는 복한 자료를 중심으互 기존에 구측되었던 자료를 

고려하여 분야벌 균형성을 확보하려 計였고/ 특허 2000년에 개정한 복한의 소학교 

와 고등중학교 교과서暑 원시말뭉치로 구측하고 있는데, 그 중에서 소학교외 국어 

교과서暑 주석하였다.

현재까지의 진행온 아래 표에 제시된 바와 같이 주석과 교정이 다 완료된 상태 

이다. 다만/ ETI 헤더만 수정을 요한다.

[주석 말둥치 구측 목록]

파일명 원 파일명 책이륨 즐관년도 어절수

■ 7TNA02V1.HWP 5NA02V01.HWP 呈동신문 2002 31,835

■ 7TNB01F1.HWP 6NB01F02.HWP 조선어 문 2001 己0,428

■ 7TNCA001.HWP 7NCA00A1.HWP 소학교 국어 1 2003 4,770

■ TINCAOOIHWP 7NCAOOA2.HWP 인민학교 국어 2 2002 14,707

■ 7TNCA003.HWP 7NCA00A 义 HWP 인민학교 국어 3 2002 18,860

-7TNCA004.HWP 7NCA00A4.HWP 인민학교 국어 4 2000 24.686

■ 7TNE00B1.HWP 6NE00B01.HWP 붉온 산즐기 2000 109,659

• 7TNE00B2.HWP 4NE00001.HWP 터전 2000 111.930

총 : 366,875 어절



2. 복한어 말둥처 주석 지침 (2004-수정본)

2.1. 기본 원척

원칙적으豆 '21 세기 세중게획 국어 기초자료 구측 분과'의 '형태소 분석 말뭉치 

구측 지침(2000-1)'을 따른다.

다만/ 복한어에서 나타나는 특정을 보여주어야 할 경우에는 아래의 각 세분류의 

목록 및 구측 지침에서 수정'보완하였다.

띄어쓰기는 복한어 자료에층실허 따랐다.

어절외 분석은 조선말대사견에 표제항으로 등재되어 있는 경우에는 더 분석하 

지 않고 표제항의 형태暑 기본으呈 따랐다.

어절의 분석온 표면형을 토대呈 하였으며/ 원칙적으로 태그를 제거했을 때 원어 

절呈 복원 가능하도록 하였다.

원칙적으로 단어형성에 참여計는 접사는 인정하지 않는다. 다만 복한어의 특성 

을 감안해서 접口V今 /-적(的)'/ 둘// '-네// '-뿐'/ /-째/ 만 인정한다.

측약형과 생략형은 원어절로 복원이 정확하게 가능하도록 하였다.

분석할 필요가 없는 특수한 기豆가 한 어절을 이루는 경우 주석 말뭉치에 포함 

시키지 않았다.(따라서 그 기호에 해당하는 일련번호가 생략되었다.)



2.2. 어절 분석 豆只1(2004-수정본)

기본품사 확장吾사
대단위 소단위 저단위 고단위

일반명사 NN

명사
고유명사 NQ

체언 의존명 일반 NB
단위 NC

대명사 N]0
吾 사 午사 NR
단위 일반동사 VV

용언
일반형 용사 VA
旦조용언 vx

정乂} VC
관형사 MM
早사 MA
감탄사 IC
저단위 중단위 五단위
조乂]• -T

종결어미 EF
교착소

어말어 미
연결어미 EC

단위 어미 전성어미
명사형 ETN
관형사형 ETM

선어말어미
시제 了

주체존대 H
어기-접 어기 WB

단위 접사 접미사 XS
마침표 SF

쉽 표，가운데 점 SP

기타

범주

타音표 SS
문장早호 기타、논리수학 SW

명사추정 NF
용언추정 NV
분석불능 NA

견성어미에서 인정計던 早동사형어미(EX)를 인정하지 않는다- 부音사형어미는



원칙적으互 한 어절 안에서 본용언과 보조용언을 연걸하는 것으로 구분해서 사용 

했었다. 따라서 어절 내부의 연결어미(E巧 만으로도 이暑 구분할 수가 있어 早동사 

형어미暑 인정하지 않게 되었다.

문장早豆에서 '기타(논리/ 수학/ 화폐단위 등)'喜 위해 'SW'틀 설정한다.

2.3. 표지별 분류 기준 및 세부 지침 

2.3.1. 체언

체언은 조사가 연결되거나 단득으互 다른 체언이나 용언과의 문법적 관계를 나 

타내거나 문장 성분이 될 수 있다. 체언은 명대명사/ 수사 등 소단위豆 나눈다.

么명乂}

명사는 일반명AK 묵정한 사물을 지청하는 고유명사/ 관형어의 수식을 받고 형 

식적 의미喜 지니는 의존명사로 세분한다.

(1) 일반명사■ (NN)

'명乂！斗명乂K의 구조일 때/ '명시斗명사'가 조선말대사전에 표제항으로 설려 있는 

경우에는 분석을 하지 않고 복합어르 처리하였다-

가국혁명 

가내 작업반 

가을걷이전早게획을 

논흙깔이暑

가극혁명 [NN]

가내작업반[NN]

가을걷 이 [NN]+전투계 획 [NN]+을 □ 

논흙깔이 [NN]+틀 [J]
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(2) 고유명사 (NQ)

고유명사는 의미적으로 결정되는 표지이기 때문에 일관된 작업을 유지하기 위 

해서 그 범위暑 명확히 한다. 다옴과 같은 경우에만 고유명사呈 인정한다.

인명: 성과 이름이나 豆가 함께 쓰이면 하나의 분석 대상으로 하지만/ 성이나 

이름/ 흑은 흐와 함께 쓰인 관직명, '씨(氏)/ 공(公)/ 군(君)/ 양(讓)/ 옹(翁)' 등은 뜻 

에 관계없이 각기 다른 분석 대상이 된다.

김일성동지께서 

김 정 일동지께서 는 

김일성원수 

럼 수경 학생

김 일성 [NQ]+동지 [NN]+께 서 U] 

김정일 [NQ]+동지 [NN]+께서는 [J] 

김일성 [NQ]+원수 [NN]

럼수경 [NQ]+학생 [NN]

지명 : 나라/ 내륙/ 바다/ 강/ 산/ 산맥/ 豆수/ 섬/ 만/ 계곡, 높/ 주 등의 이름이나 

지역 이름은 고유명사로 한다. 지역명 뒤에 붙온 /도(道)'/ '군(郡)'/ '리(里)' 등도 지 

역명과 함께 전체가 고유명사가 된다.

남조선을 

남천강도 

마안산외

남조선 [NQ]+을 [J] 

남천강 [NQ] 十도 □ 

마안巧 NQ]+의 [J]

건측營이나 시설물 흑은 구조물의 이롬, 창작물이나 작품의 이룸은 고유명사豆 

간주한다.

김중태 전기기관차련합기 업소와 김종태 전기기관차련합기 업소 [NQ】+와 [J]

김일성저작선집 김일성저작선집 [NQ]

(3) 의존명사

외존명사는 버단위성 의존명사와 단위성 의존명사로 나눈다.



비단위성 의존명사 (NB)

때문이다 때문 [NB]+이 [VC]+巧 EF]

만둘어나갈즐 만둘[VV]+어[EC]+나가[VX]+h[EIM]+즐[NB] 

맞물려즐것은 맞물리 [VV1+어巧C]+주[VX]+리ETM]+것口핵+은m 

못하신채 못하 [VX]+시 巧十 L [EIMJ+채 [NB]

단위성 의존명사" (NC)

두개

두번이나 

마흔두해전 

매 +헤 

몇가지 

몇 달이라는 

몇되박을 

몇백마디의 

몇번외

두 [MM]+개 [NC]

두 [MM]+번 [NC]+이나 [J]

마흔두 [MM]+해 [NC]+전 [NN]

메 [MM]+해 [NC]

몇 [MM]+가지 [NC]

몇 [MM] 十달 [NC]+이 [Vq+라는 [ETM] 

몇 [MM]+되박 [NC]+을 [J] ,

몇 [MM]+백 [MM]+마디 [NC]+의 [J]

몇 [MM]+번 [NC]+의 U]

2.31.2 대명사 (NP)

"지시관형것(의존명사)"은 따至 분석하지 않고 통합형을 대명사呈 간주한다­

자기

이것은

그것이

자기 [NP]

이것 [NP] 十은 [J] 

그것 [NP]+이 [J]

'어데'는 따르 분석計지 않고 대명사呈 표지한다.



어데 

어데서 

어데까지

어데 [NP]]

어데 [NP]+세J] 

어데 [NP]+까지 [J]

'뭐'는 '무엇'으互 복원하지 않는다.

뭐 뭬 NP]

뭐 니 뭐 [NP]+이 [VC]+니 [EF]

뭘봐 뭬 NP]+s[J]+봐 [W]

뒷돌해요 뒷 [NP]+둘 [XS]+해 [W]+요巧 C]

2.3.1.3. 수乂} (NR)

서수사는 따로 분석하지 않고 통할형으로 처리한다.

세번째 

넷을 

들째도

세번째 [NR]

넷 [NR]+을 [J]

吾째 [NR]+도 [J]

2.3.2 용언

용언은 일반동사(W)와 일반형용사(VA)/ 보조용언(VX)으르 구분한다.

'용언+용언' 干조의 경우, 조선말대사전에 표제항으로 등재된 경우에는 분석하 

지 않고 복함용언으로 처리한다.

돌이켜보게

떨쳐나가도록

돌이켜보 [W]+게巧 C] 

떨쳐나가 [W]+도록巧 C]



밀고나가고있다 

끓어넘치고있다 

끓어번지고있다

밀고나巧 W]+과 EC]+있 [VX]+巧 EF] 

끓어넘치 [W]+과 EC]+있 [VX]+다[巧 

끓어 번지 [W]+과 EF]+있 [VA]+다巧巧

/명乂H용언' 구조인 경우/ 조선말대사전에 표제항〇互 동재된 경우에는 분석하

지 않고 耳함용언〇로 처리한다.

기운차게 기운차 [VA]+게 [EC]

보람차고 보람차 [VA]+고 [EC]

김매는 김매 [W]+는 [ETM]

나래 치게 나래치 [W]+게 [EC]

'早사+용언'의 구조인 경우, 조선말대사전에 표제항으로 둥재된 경우에는 분석 

하지 않고 복합용언으로 처리한다.

잘되도록 잘되 [W]+도록 [EF]

같이하고 같이하 [W]+고 [EF]

그만두거나 그만두 [W]+거나 [EF】

깊이하고 깊이計 [W]+고 [EF]

끄떡하지 끄떡하 [W]+지 巧 C]

보조용언은 보조동사와 보조형용사로 구분하지 않는다. 이는 보조동사와 보조형 

용사가 본동사와 본형용사에 기인하는 경우가 많고/ 동일 형태가 且조동사互도 보 

조형용사互도 분석되기 때문이다.

가까와오도록 가깝 [va^k>hec]+오 [VX]+도록 [巧!

가다둠고있다 가다둠同+과 EC]+있 [VX]+巧巧

굳어지게 굳 [VA]+어 [EC]+지 [VX]+게 巧 C]

리헤헤준다니 리 해 하 [W]+여 巧C】+주 [VX]+L 다巧F]+니 巧 C]



불규칙용언이 활용한 경우에는 기본형으呈 분석한다.

날라다즐것을 나르[W]+아다[巧]+주[W]+s[EIM]+것[NB]+을[J]

노는 놀 [W]+는 [ETM]

놀라운 놀랍 [VA]+은 [ETM]

音으면서 돋 [W]+으면세 EF]

早어진 巧 W]+어巧 C]+지 [VX]+l[ETM]

이어 잇 [W]+에 EF]

이 으시 면서 잇 [W]+으시 [巧+면서 [EF]

지정사[VC] 기농을 하는 아래의 것듈은 통함헤서 지정사互 분석한다.

리춘금이예요 

별고웨다 

글께말이웨다 

나누만요

吾수색허던눔이우다

리춘금 [NQ]+이 예 [VC]+요 [EC]

별고 [NN]+웨 [Vq+다 [EF]

글께 [IC]+말 [NN]+이 웨 [vq+다 [EF]

나 [NP]+누 [VC]+만 U]+요 [EF]

몸수색 헤 W]+던 [EC]+늄 [NN]+이우 [VC]+다 [EF]

2000년 이早에 적용되고 있는 띄어쓰기 규정에 따르면 기존에 '용언+용언'/ '명 

용언'/ '부사+용언'/ '본용언+보조용언' 등의 형태互 실현되던 예들을 모두 띄어 

쓰고 있다. 따라서 조선말대사전이나 남한외 표준국어대사전에서도 붙여쓰고 있는 

어형을 띄어쓰고 있어 선행 어형의 품사틀 밝힐 수 없는 경우도 있다.

도저히 선행 어형의 晉사를 밝힐 午 없는 경우暑 제외하고는 띄어쓰기暑 반영 

한다. 단/ 이 경우에는 선행하는 어사의 품사音 용언으互 볼 수 있는 경우에 卒행 

하는 용언은 보조용언(VX)으로 처리한다.

내 믿다 

올려 다 보다

내 [W]+어 巧 C]+믿 [VX]+巧巧]

올러 [W] 卡어 [EC]+다巧巧 +보 [VX]+巧巧]



둘여다 보다 音이[W]+어다[EC]+보[VXJ+巧巧]

눈여겨 보다 눈[NN]+여기[VV]+어[EC]卡보同+巧巧]

그러나 선행하는 어형이 /명사, 早사/일 경우에는 본동사처럼 처리하는 것이 원 

칙일 것이다. 그러나 2000년도 이전 자豆와의 기게적인 처러를 위헤서 보조용언으 

呈 분석한다. 어는 프로그램적으互 조선말대사전으로 복원이 가능하게 하기 위한 

조처이다.

청승 맞다 

열 띠다 

가토 막다

청승 [NN] 맞 [VX]+巧巧 

열 [NN] 띠 [VX]+다 [EF] 

가로 [NN] 막 [VX]+다 [EF]

가득 차다 

새빨개 지다 

아로 새기다

가득 [MA] 차 [VX]+다 [EF]

새빨개 [MA] 지同+다岡 

아로 [MA] 새기 [VX]+巧EF]

2.3.3. 수식언 

2.3.31. 부乂} (MA)

早사는 크게 성분 부사와 문장 早사로 나누五, 문장 早사는 다시 양태 早사와 

접속 早사르 나윈다. 여기서는 이둘普 세분하지 않고 모두 早사로 통일한다.

'그래서'는 접속부사로 인정하지만/ '그리하畔는 접속早사로 인정하지 않는다.

그래서

그러하여

그래세 MA]

그리하 [W]+예 EF]

'各언어간+早사파생접叫사'구조暑 보이는 부사는 접사暑 따로 인정하지 않으旦
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로 이喜 분석하지 않고 통합형태暑 早사로 인정한다.

감명깊이 감명깊이 [MA]

기존에 한 단어로 붙여쓰던 부사가 두 단어互 나뉘는 예들이 있다. 이 경우 앞 

어사의 경우는 다른 晉사로 기술할 수 있지만/ 旱행하는 어사는 부사[MA]呈 인정 

한다.

배 불리 [MA] 배 [NN] 불리 [MA]

2.33.2. 관형乂]• (MM)

관형사는 지시관형사/ 수관형乂1> 성상관형사互 세분될 수 있으나/ 본 표지에서는 

세분하지 않고 관형사로만 표시한다.

두차례외 두 [MM]+차례 [NN]+의 U]

그날로 그 [MM]+날 [NN]+豆 a]

모든분야에서 모든 [MM]+분야 [NN]+에세J]

새세게喜 새 [MM]+세 계 [NN]+暑 [J]

"이렇게 할"의 준말인 '이럴'은 더 이상 분석하지 ^

한다.

이럴 이럴 [MM]

/그러하+L'의 준말인 '그런'은 더 이상 분석하지 않고 통합형을 관형사로 인정 

한다.

그런 것만큼 그런 [MM]+것 [NB] 十만큼口]



'어떠하+1—'의 준말인 '어떤'은 더 이상 분석하지 않고 통합형을 관형사로 인정 

한다.

어떤것을 어떤 [MIV巧+것 [NB] 十을 U]

23.4. 관계언

조사는 격조사와 보조사互 세분될 수 있다. 본 표지에서는 격조사와 보조사의 

표지暑 따로 마련計지 않고 조사 표지0)互 통일한다.

생산량을 

각방으로 

각오밑에 

생산량만 

거두는것도

생산량 [NN]+을 [J]

각방 [NN]+으互 [J]

각오 [NN]+밑 [NN]+에 [J]

생산량 [NN]+만 [J]

거두 [W]+는 [EIM]+것 [NB]+도 [J]

'격조사+격조사'는 따로 분석하지 않고 통합형태暑 단일조사로 처러한다.

비관적으로가 

사상분야에서외 

말로써 가

비 관 [NN]+적 [XS]+으互가 [J]

사巧 NN]+분야 [NN]+에 서 외 [J] 

말 [NN】+으로써 가 [J]

'격조사+보조사'의 경우는 따互 분석計지 않고 통함형태틀 조사로 처리한다.

복으呈早터 

복에까지 

대상으互만

복 [NQ】+으로부테J] 

복 [NQ]+에까지 U] 

대상 [NN]+으至만 [J]



다함으로써만 

단위둘에서도 

다옴해에도

다하 [W]+口 [ETN]+으互써 만 [J] 

단위 [NN]+듈 [XS]+에서도U] 

다음해 [NNJ+에도 [J]

'보조사+격조사'외 경우는 따豆 분석하지 않고 통합형태를 조사呈 처리한다.

내용만이

당만을

때만이

旦통이마다에

내용 [NN]+만이 U]

당 [NN]+만을 □

때 [NN]+만이 [J]

모통이 [NN]+마다에 [J]

'보조사+旦조사/의 경우, 분석하지 않고 통합형태를 조사를 처리한다.

가운데 서 도 가운테 [NN]+서 도 [J]

문제까지도 문제 [NN]+까지도 [J]

4월중순까지 는4월 [NN]+중순 [NN]+까지 는 [J]

'명사十보조사'의 경우/ 보조사 앞에 생략된 격조사暑 따至 복원하지 않고 보조 

사에 조사 표지暑 넣는다.

준버하는데서 

가운데서

준비 하 [W]+는 [ETM]+데 [NB]+서 [J] 

7]•운더UNN] 十세J]

23.5. 의존형태

23.5.1. 어말어미



어말어미는 증결어미/ 연결어미/ 전성어미互 구분한다. 전성어미는 다시 명사형 

전성어미와 관형사형 전성어미로 구분한다.

어말어미는 환경에 따라 이형태呈 실현되는데/ 이때 기본형태로 분석하지 않五 

표면형에 따라 분석한다.

'어말어머+격조사'는 따로 분석하여 표지를 준다.

다하겠는가에 

되였는가틀 

떨쳐나서는가에 

마련된것인가暑 

외존해서 가 

의해서가 

있겠는가에

다하 [W]+겠 [T]+는가[巧]+에 [I]

되 [VX]+였 [巧+는가 [EF]+暑 D]

떨치 [W]+어 巧 C]+나서 [VX]+는가[巧]+에 [J]

마련되同+L[ETM]+것 [NB]+이 [Vq+L 가[巧]+暑 [J] 

의존하同+여세巧+가 [J]

의하 [W]+여세巧+가 [J]

있 [VA]+겠 m+는가[巧]+에 [J]

'어말어미+보조사'도 따豆 분석하지 표지틀 준다.

높아져야만 

놓고도

담고있으면서도 

당면해서는

높아지 [W]+어야 [EC]+만 [J]

놓 [W]+고 [EC]+도 U]

담 [W]+과 EC]+있 [VX]+으면세巧]+도 [J] 

당면하 [W]+여서巧 C]+는 [J]

/어말어미+관형사형 어口 1'는 따로 분석하여 표지暑 준다.

계속하려는데로부터 

과업이라는것을 

관철하자는데 

따라배운다는것은

게 속計 [W]+려 [EF]+는 [ETM]+데 [NB]+으至부터 [J] 

과업 [閑+이 [VC]+라 [EF]+는 [ETM]+것 [NB]+을 [J] 

관철하 [VV]+スHEF]+는 [ETMJ+데 [NB]

따라배 우 [W]+L 다 [EF]+는 [ETMI+것 [NB]+은 [J]



(1) 종결어미 (EF)

용언의 어간이나 선어말 어미 뒤에 연결되어 용언의 형식을 완성시키는 어미로 

문장을 끌맺는 역할을 한다.

이골어주는것이다

巧巧

이끌어오시였다

이晋 [VV]+어巧 C]+주 [VX]+는巧 TM]+것 [N巧+이 [VC]+다 

이晋 [w]+어巧 c]+오 [vx]+시岡+였 m+다[巧

(2) 연걸어미 (EQ

이형태에 대한 기본형을 제시하지 않고 표던형을 토대互 분석한다.

각성되 여 각성되 [W]+여巧 C]

가하여 가하 [W]+여 巧 C]

담아 담 [W]+아 [EC]

걸어 걸 [W]+에 EC]

/연걸어미+보조사/의 경우는/ 따互 분석計지 않고 통합형태言 연결어미로 처리 

한다.

무겁고도 

살아도 

짜고둘어야 

밀어주어야만 

담고있으면서도

무겁 [VA]+고도 [EC]

살 [W]+아도 [EC]

짜고둘 [W]+어야巧 C]

밀 [W] 十어 巧 C]+주 [VX]+어 야만巧 C] 

巧 W]+卫 [EC]+있 [VX]+으면서되 EC]

'종결어미+연결어미/는 각각 분석한다.

가지고있다면 가지 [W]+과 EC]+있 [VX]+다 [EF]+면 [EC]



가한다丑 가하 [W]+L 다+[EF]+과 EC]

(3) 전성어미

전성어미는 명사형 전성어미(ETN)과 관형사형 전성어미(ETM)으로만 구분한다.

움직임도 

이 21심으로 

유지 計기 

이끌어주시기에 

긍지로苦이여

苦직 이 [W1+口 [ETN1+도 [J]

이 끌 [W]+시 [H]+口 [ETN]+으互 U]

유지하 [W]+기 [ETN]

이 晋 [W]+어 巧 C]+주 [VX]+시 巧+기 [ETN]+에 [J] 

긍지 롭 [VA]+음 [ETM]+어 여 [巧

어간 말옴이 '2'인 용언에 관형사형 어미 /-s'이 결합된 경우에는 표면형에 관 

형사형 어미가 나타나지 않으나 분석하여 표지한다.

머물午 머물 [W] 巧 [ETM]+수 [NB]

23.5.2. 선어말어미

선어말어미는 시제(I)暑 나타내는 었-// '-겠'/ 리'와 주체존대선어말어미(巧 

시-/만을 인정한다.

가러키시는 

감수하시며 

같으신

가로놓여있었다 

같라주었으며

가러 키 [W]+시 [巧十는 [ETM]

감수하同+시 岡+며 [EF]

같 [VA]+으시 [巧+L [ETM]

가互놓이 [W]+어巧 C]+있 [VX]+었[巧+巧巧 

가르 [W]+아 [EC]+주 [VX]+었 [T】+으며 巧 C]

과거시제 선어말어미가 선행어간에 따라 형태를 달리하는 경우에는 기본형으互



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-특수자豆 구측 소분과 

설정하지 않고 표면형에 따라 분석한다.

감행되였으며 

강대하였으며 

교시하시였다 

가다둠었으며 

내놓았다

감행되 [w]+였 m+으며巧 C]

강대 計 [w]+였 m+으며 巧 C]

교시 하 [w]+시 岡+였m+巧巧 

가다둠 [W]+었 口]+으몌 EC] 

내놓 [W]+았 [T】+다巧巧

2.3.6. 어기-접乂!*

2.3.6.1. 어기 (WB)

2000년에 개정된 복한의 띄어쓰기 규정에 따라 기존에 하나의 단어至 표시되던 

용언의 어간둘이 분리되어 표기되었다. 이暑 표기하기 위해서 어기暑 설정한다.

빨개 진 빨개 [WB]+지 [VX]+L [ETM]

둘어 왔습니다듈에WB]+오[VX]+았[T]+습니다[EF]

2.3.6.2 접乂> (XS)

접사는 접미사와 접두사로 나눌 午 있는데/ 본 표지에서 접사를 따로 표지하지 

않는다. 다만 복한어의 특성을 감안하여 접미사 적(的)'/ /-듈'/ '-네'/ /-뿐'/ 째'는 

표지 한다.

감동적인 

강령적과업을 

거인적풍모속에는

감동 [NN]+적 [XS]+이 [VC]+L [ETM]

강령 [NN]+적 [XS]+과업 [NN]+을 [J]

거인 [NN]+적 [XS]+풍모 [NN]+속 [NN]+에는 [J]



결정적국면을 

농사일듈을 

경공업공장듈을 

경제일군둘이

걸정 [NN]+적 [XS]+국면 [NN]+을 [J] 

농사일 [NN]+들 [XS]+을 [J]

경공업 [NN1+공장 [NN]+돌 [XS]+을 [J] 

경제일군 [NN]+듈 [XS]+이 [JI

'어근+-적(的)' 형태는 통합형태喜 관형사豆 인정하지 않고 '어근'과 접미사 '-적 

(的)'으로 분석하여 표지한다.

다각적인 

구체적으豆

다각 [NN]+적 [XS]+이 [VC]+l[ETM] 

구체 [NN]+적 [xs]+으로 m

가족을 나타내는 접미사 '-네// 한정을 나타내는 접미사 '-뿐', 순서를 나타내는 

접미사 /-째'暑 표지한다.

범나비네 가 범나비 [NN]+네 [XS]+가 [J]

생각뿐이였어 생각 [NN]+뿐 [XS]+이 [VC]+였 [T]+에巧

말뿐아니라 말 [NN]+뿐 [XS]+아니 [VC]+라巧 C]

두번째 두 [MM]+번 [NC]+째 [XS]

2.3.7. 생략형/ 측약형, 융합형

2.37.1. 생략형

생략형은 원칙적으로 복원하지 않는다.

'연걸어머+보조사'의 구조인테/ 연걸어미가 표면형으로 드러나지 않을 경우에는 

따互 복원하지 않고 '보조사'에 어미 표지暑 한다.



이晉고나아가야 

돌아서서 

가도 

가나

이 晋 [W]+고 [EF]+나아가同十야 [EC] 

吾아세W]+서巧 C]

가 [W]+도巧 C]

가 [W]+나巧 C]

'용언어간+연결어미'의 子조인데/ 용언어간의 말옴과 연결어미같은 형태여서 

연결어미가 표면형으로 드러나지 않을 경우에는 연결어미暮 복원하여 표지한다.

나가

내려가

떠나

나가 £W]^KEC] 

내려가同+아 [EC] 

떠나 [W]+아巧 C]

/명사+하+지'의 구조에서 '하'가 완전히 생략된 경우에는 다옴과 같이 분석한다.

생각지 생각 [NN] 卡지巧 C]

2.37.2. 측약형

'용언어간'의 끝음절과 어미의 첫움절이 결합하여 한 옴절로 축약된 경우에 측 

약형은 분석하여 표지한다.

높여

해서

내세워야 

가르쳐주고 

단합시켜 

높아겼다 

전진시켜왔다 

께워먹여야겠는데

높이 [W]+에EC]

하 [W]+여서巧 C]

내세우 [W]+어야 [EC]

가르치 [W]+어 巧 C]+주 [VX]+고巧 C]

단합시키 [W]+어巧 C]

높 [VA]+아巧 C]+지 [VX]+었 [T]+巧 EF]

전진시 키 [W]+어 巧 q+오 [vx]+았巧+巧巧]

째우 [W]+어 巧 q+덕 이 [VX]+어 야 [EC]+겠 m+는데 [EC]



다음의 측약형둘은 어간에 's'을 설정한다.

심상치

온당치

심상 S[VA]+지 [EC] 

온당히 VA】+지 [EC]

다옴의 예붙율 구분하여 분석한다.

선도하여

선도해

선도하 [W]+예 EC] 

선도計 [W]+에 EC]

2.3.73. 융합형

융합형은 그대互 단득 어절로 인정한다.

그래야

그랬단

그랬냈군요

그러기

그러자면

그러지

그래야 [MA]

그래 [W]+M[T]+다 [EF]+l[ETM] 

그래 [W]+M[T]+냈 [W]+군요[巧 

그레 VA]+기 [Em]

그러자면 [MA】

그레 VA]+지 巧 C]

2.37.4. 기타 복한 표현어

북한어의 특이형으로 볼 午 있는 예둘은 그 원형대呈 인정한다.

그러쉬우 그레W]+쉬巧+우巧 C]

몸수색허던늄이우다 몸수색헤 W]+던巧 C]+늄 [NN]+이우 [VC]+다 [EF]

별고웨다 별고 [NN]+웨 [VC]+다 [EF]



동무우다 

그랬냈군요 

느들허구 

돌려早내줌세 

늙었나早다 

무스거

등早 [NN]+우 [VC]+다 [EF]

그래 [W]+从 [口+냈 [W]+군요[巧 

느 [NP]+둘 [XS]+허구 [J]

돌려 早내 [W]+주 [VX]+口 세 [J]

늙 [VA]+었 [T]+나 [EC]+早 [VX]+巧巧 

무스게MA】
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역사자5 말동巧 개발

연구책임자 : 임 용 기
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제 5 장

역사자료 말동지 개발

吾사 주석 말뭉치

1.1 똑豆

3단계 1차년도인 2004년 역사자료 주석 말뭉치에서는 총 5만 어절 규모외 원시 

말뭉치暑 선정하여 형태정보 주석을 더하는 것을 목표로 한다.

1.2 대상문헌 및 파일명

1.2.1 대상문헌

<월인석보>/ <석보상절>/ <득럽신문>

1.2.2 주석 걸과물 총 어절수

<월인석보 권21/ 23/ 25>................ 34,842 어절

<석보상절 권6/ 9/ 13>...................  11954 어절

<득럽신문>.......................................... 3.685 어절



소계 50/481 어절

1.2.3 대상 원본 파일(2단게 1차년 파일명/ 원시말뭉치:파일명) 

<월인석보>

6PT_0001.HWP, 원시말뭉치巧CD0020.HWP 34842 어절

6PT_0002.HWP 

6PT_0003.HWP 

<석보상절>

6PT—0004.HWP/ 원시 말둥치 :P5CD0007.HWP 11954 어 절

6PT_0005.HWP 

6PT_0006.HWP 

<득럽신문>

6PT_0007.HWP, 원시말뭉치:P9BC0017.HWP 3,685 어절

소계 : 50/481 어절

이상을 표로 정리하면 다옴과 같다.

파일명 원시斗일명 제목 언어 장르 연도 어절수 저작권
6PT_0001 P 己 CD0020-HWP 월인석보 한국어 중교서 류 1447 13,583 없音
6PT_0002 P5CD002化 HWP 월인석보 한국어 종교서 류 1447 9,298 없음
6PT_0003 P5CD002化 HWP 월인석보 한국어 종교서 류 1447 11,970 없옴
6PT_0004 P5CD0007.HWP 석보상절 한국어 종교서 류 14己9 4,013 없옴
6PT_0005 P5CD0007.HWP 석보상절 한국어 종교서 류 1459 3,122 없음
6PT_0006 P 己 CD0007.HWP 석보상절 한국어 종교서 류 1459 4,819 없옴
6PT_0007 P9BC0017.HWP 독립신문 한국어 산문기록류 1889 3,685 없옴
합게 50,481

월인석보/ 석보상절의 주석 대상이 되는 파일은 디지털 한글 박물관에서 구측한 

것을 대상으로 하였다. 그 이유는 방점과 한자옴까지 모두 입력이 되어 있어 좀더 

완벽한 주석 말뭉처喜 구축할 수 있기 때문이다.



2. 역사자료 말뭉치 주석 체계

주석체계의 확정을 위해서는 다音과 같은 세 가지가 결정되어야 한다(리치 

Leech 1997).

첫째/ 문법정보 표지.

둘째/ 주석 대상 단위.

셋째/ 표지 早여 기준.

문법 정보 표지란 말뭉치에 대한 문범 정보 주석을 위한 표지외 집합 죽 태그 

집합tag set을 뜻하는 것으로/ 주석 대상이 되는 언어 단위의 헤당 언어 안에서의 

계열적 분석paradigmatic analysis과 통합적 분석syntagmatic analysis의 결斗暑 반 

영한다. 주석 대상 단위외 확정이란 문법정보 주석을 위해 결정된 표지tag喜 배정 

할 단위喜 구체적으로 걸정하는 것을 의미하는 바/ 일반적으로 문법정보 주석에서 

는 어절 분석의 결과가 그 대상 단위가 되지만, 어절 단위의 분석만으로는 해결되 

지 않는 문제暑 안고 있는 것돌도 있다. 표지 早여 기준은 구체적인 말둥치 분석 

과정에서 하나의 단위에 여러 가지 표지틀 早여할 수 있을 때/ 구체적으互 어떤 표 

지를 早여할 것인가暑 결정하는 것을 의미한다.

또한 이러한 주석 체게 외에, 주석 걸과音외 형태에 대한 원칙도 결정할 필요가 

있다. 금년도의 연구에서는 현대 국어 주석 말뭉치 구측의 원칙을 그대토 준용하여 

수직 말뭉치의 형태로 만듈었지化 실제 수직 말뭉치 형태는 확장성과 자료의 가 

득성 그리고 검색의 편의성이라는 측면에서 그대로 유지할 수 없는 것으로 관단된 

다. 웹에의 게시나 DB화 등을 고려할 때에 XML 형식의 문서로 타꾸는 것이 바람 

직하다고 판단된다. 그러나 여기서는 자세히 다早지 않는다.

여기의 말뭉치 주석 체계는 어절 단위暑 대상으로 한 역사자豆 말뭉치의 문법 

정보 주석에 적용되는 일련의 약속둘을 의미한다. 문법정보 주석이란 어절 단위에 

문법적 정보暑 더하는 작업을 가리키는데/ 역사자료喜 대상으로 한 문범정보 주석 

체계는 현대국어에 대한 문법정보 手석체계와는 달라질 수 밖에 없다. 여기서는 역



사자료 말뭉치틀 대상으豆 한 주석체계틀 걸정計는 데에 고러해야 할 문제둘을 정 

러하기로 한다.

2.1 문법 정보 주석 태그 집합 선정

2.1.1 문법 정보 주석 태그 집합 결정 기준

• 21세기 세종 계획의 현대국어 어절 분석 정旦 표지 표준안에 준하는 것을 

원칙으豆 하되, 역사 자료의 특성을 반영할 수 있도록 한다.

• 단어千성정보 관련 표지는 1차 주석 말뭉치 구측에서는 반영하지 않는다. 따 

라서 의존 형태 중 접미사-/ 접두사 관련 태그는 반영하지 않는다.

• 방점의 경우/ 숫자로 표시한다.

2.1.2 형태 정보 주석 태그 집합



대분류巧개) 소분류 (18 개) 세부분류 태그

(1) 체언
명사

일 반명 NNG 1
고유명사 NNP 2
의 존명 八> NNB 3

대명사 NP 4
수사 NR 5

(2) 용언

동사 VV 6
형용사 VA 7
보조용언 VX 8

지정사
긍정지 정사 VCP 9
早정 지 정사 VCN 10

(3) 수식언
관형사 MM 11

_厂사
일반早사 MAG 12
접속부사 MAJ 13

(4) 득림언 감탄사 1C 14

(5) 관계언
격조사

주격조사 JKS 15
관형격조사 JKG 16
목적격조사 JKO 17
早사격 조사 JKB 18
흐 격조사 JKV 19
인용격조사 JKQ 20

보조乂} JX 21
접속조사 JC 22

(巧 의 존형태 어미

선어말어미 EP 23
종결어미 EF 24
연결어미 EC 25
명사형견성어미 ETN 26
관형형견성어미 ETM 27

(7) 기흐

방점
평성 0 28
거성 1 29
상성 2 30

쉽표 SP 31
괄立显 ss 32
한자 SH 33
기타기 호 SW 34



2.2 역사자豆 말둥치 주석 대상 단위

2.2.1 어절 단위의 획정과 분석 : 띄어쓰기와 기타 기호 문제

• 원시 말뭉치의 구측에서 띄어쏘기는 원본에 있는 대呈 하는 것을 원칙으로 

하되, 띄어쓰기가 전혀 되어 있지 않은 자豆는 현대국어 띄어쏘기에 따라 띄어 썼 

다. 따라서 주석 작업도 원시 말뭉치의 어절 단위에 따라 牛직 주석을 단다. 아주 

드吾게 원시 말뭉치의 어절 구별에 이상이 있을 때에는 원본의 띄어쓰기나 톡성에 

맞게 정정하여 주석을 단다.

• 원문에 있는 특수 기호에 대해서도 주석을 단다.

020590

020348

♦득럽협회와 

〇 중일픔 〇

SW 득럽협회 NNP 와

SW 증일픔 NNG

JC

• 3단계 1차년도 역사 자료는 띄어쓰기暑 기준으로 두 가지 유형의 텍스. 

분류할 수 있다.

i) 띄어쓰기가 전혀 되어 있지 않은 텍스트 

： <월인석且>/ <석보상절>

ii) 현대국어 어법과 완전허 일치하지는 않지만 어절별로 띄어쓰기가 되어 있는 

경우

： <독립신문>

C고 이미 띄어쓰기가 되어 있는 경우, 주석 작업 시에 현대국어 어법에 맞는 띄 

어쓰기暑 임의로 하던, 걸과적으互 원문으로 희耳이 불가능하게 된다. 따라서 우선 

원문의 띄어쓰기를 그대로 반영하여 주석 작업을 한다. 이 작업이 이早어지고 다시 

2차 가공을 하게 된다면 현대국어 어법에 맞는 띄어쓰기틀 따라 주석을 달아야 할



것이다.

• 3단계 1차년도 역사 자료는 방점을 기준으로 두 가지 유형의 텍스트로 분류 

할 수 있다.

i) 방점 자료 : <월인석보/ 석보상절>

^ 방점 자료외 방점 태그는 숫자로 한다. 평성은 a 거성은 1/ 상성은 2 주석 

부착 순서는 원어절/ 방점/ 어간/ 선어말어미, 어미/조사의 순이다.

0000巧

EC

잇V • 니 001 잇 W V EP 니

034634 丹단霞빵 • 91 001 단빵 丹霞 NNG 9] JKB

ii) 早방점 자료 : <독립신문>

巧^早방점 자료외 주석早착 순서는 방점 자료의 순서에 준하며/ 다만 방점 정보 

가 없다.

000060 교우여든

020540 업스오니

교우 NNG 이 VCP -1 든 EC

업 VA 스오 EP 니 EC

2.3 주석 지침

2.3.1 체언

• 일반명乂}—용NNG

i) 일반명사와 한자 : (본문일 때)어린 百姓이나NNG

(협주일 때) 國£ 나라司리~^SH



ii) 특수어간 교체 : 나모와 나모 NNG 와

남기 낡 NNG

JC

JKS

고유명 시一小JNP

■迦강文문 • 이 001 강문 迦义 이 JKS

• 의존명乂!-나NNB

i) 보편성 : 바/ 것/ 녁/ 덮/ 분, 푼/ 스/ 맞, 이/ 적/ 흐1

ii) 주어성 : 디/ 슷

iii) 서술성 : 巧看

IV) 早乂>성 : 디/ "7장, 거괴, 게 그에/ 괴, 다빅/ 天/ 동, 만, 손디/ 양/ 자히

V) 단위성 : 디위/ 마리/ 치/ 러(里)/ 설(歲), 번/ 낱/낯/ 량/ M•••■

섬/ 말' 되/ 홉/ 자司/ !/ 날/ 돈/ 사看/ 즈로(柄)

• 대명乂'HNP

i) 대명사，: 나(우리)/ 너(너희), 그되〜그디〜그디/ 더, 누/ 아모/ 저(저희)/ 즈가〜 

스개

ii) 지시 대명사 : 이/ 그, 녀/ 어느/ 므숙〜므슴〜旦스것/ 아모것/ 이어괴/ 그어 

괴〜그에〜거L 덩어긔〜더긔〜더에〜페/ 어되/ 아모디/ 어드메/ 아모도^

• 수시—小JR

i) 둘/ 셀….아S/ 온, 즈든, 몇, 여렇

ii) 一， 九十/百，千/萬/億

化) t■나차히/ 둘차히.…닐흔차허, 여든차허-분석하지 않옴.

iv)第一/第二.…



2.3.2 용언

• 동사一W

i) 보다, 가다…,

ii) 조치다, 머기다…/

iii) 다/ 다/ ¥다/ 닫다/ 버히다/ 홀다…/

iv) 잇/이시다

• 형용사-나VA

i) 붉다/ 司다/ 길다/ 높다/ 모딜다/ 아§답다/ 조흐다/ 2흐다…

ii) 이러 흐다/ 그러 ?다/ 더러 ■?'다/ 엇더 흐다/ 아S라흐다…

iii) 없다

• 보조용언 ̂ VX

i) 진행 : 가다/ 오다/ 잇다

ii) 종결 : 나다/ 내다/ 넣 러다

iii) 시행 : 보다

iv) 보유 : 두다, 놓다 

V) 괴동 : S외다/ 디다 

Vi) 사동 : (-게/긔) 흐다

vii) 早정 : 아니흐다, 吾흐다/ 말다

viii) 당위 : (-어사) 흐다

ix) 희망 : (-고져) 식旦다

X) 추측 ： (-L/H가) 식旦다 

xi) 상태 : (-어) 잇다/겨시다



21세기 세종계획 국어기초자료 구측-특수자료 구측 소분과 

• 지정乂]—^VC

i) 긍정지정사—今VCP ; -이라/ - ] 라

ii) 早정지정AHVCN : 아니라

2.3.3 수식언

• 관형시一A4M

i) 외/ 상/ 새

ii) 旦슷/ 어누

iii) 이/ 그/ 더/ 어느, 旦舍

iv) % 두/ 세/석/서/ 네/넉/너, 다义/닷, 여숫/엿/ 닐글, 여들, 아흡, 열…•스물 

/스旦…•온/ 즈든/첫/침/ 몇/ 현/ 여러

• 早시一^MA

i) 일반早시-나MAG : 기리, 노피/ 다어旱, 절로/ フ장, 그르, 설쉴/ 덤

덤/ 구믈구물; 이리, 그리/ 더러/ 어드러/ 엇데/ 아S리; 아니, 묻; 모豆매/ 모더/ 반드 

기.

ii) 접속早乂1—습MAJ : 그러나/ 그러면, 그럴씩/ 그런드互, 이런S로/ 이럴써/ 흐다 

오히려/ 출하리/ 흐물며/ 도로태/ 비록/ 化/ 밋

2.3.4 독립언(감탄사)-선C

i) 감정 : 91/ 아으, 오호라/ 오오/ 오희라

ii) 외지 : 엠, 아么 응



2.3.5 관계언

• 주격조一^JKS

• 목적격조乂HKO

• 관형격조사一>JKG

• 早사격조乂 HJKB

• 呈격조^1-*JKV

• 인용격조aHJKQ

• 접속조乂 MC

• 보조AMX

2.3.6 의존형태

• 선어말어미^EP(선어말어미의 통합형은 더 이상 분석하지 않음)

i) 含/看/含/ 시/샤/ 이

ii) V, 더/ 리

iii) 오/우

iv) 거/어

V) 丟/옷/入 

vi) 니

• 어말어머一^EF

i) 다/ 니라

ii) 녀/ L 다, L 가/ 뇨

iii) 라

iv) 겨

• 연걸어미^EC



i) 대등 : 고/ 며, 나/ 건마론, 거니라/ 거나

ii) 증속 : 니/ 오더/ 己/러, 관디/ 거든/ 거늘/ 고져

iii) 보조 : 어/아/ 괴/게/ 디, 고

• 명사형 전성어미^ETN 

i) 옴/움, 기/ 디

• 관형사형 전성어미나ETM

i) L/ S

2.3^ 기互

• 덤巧 ， )^SP

• 괄玄巧 ( ) ) 구SS

• 한자一SH

• 기타기호(0/ ®)^SW

2.4 罕석 작업시 문제 점

2.4.1 작업 외적인 문제

• 원시말뭉치의 통일성과 관련된 문제 

i) 띄어쓰기 조절.

巧 오자 및 방점 오표기 검토.

iii) 쪽페이지 조절.

iv) 2차 가공 작업분-어간형 통일(깁/깊^깊)/ 선어말어미 분석, 접분석 등은 

작업하지 않는다.



2.4.2 작업 내적인 문제

• 분석은 그 결과가 원어간형과 동일하도록 함. 즉 복원했을 때(원어간형이 그 

대로 나와야 함)

000070 닐 • 오 • 디 011 보

00化50 깁-고 化 보

어간을 '니 로-/ 깊-/으豆 잡지 않는다.

W 오디 EC 

VA 고 EC

21化 없 VA 一니라 EF:업 •스니 •라 

: 업다

동일 어간일지라도 표기형에 따라 어간의 표기를 결정한다.

코 VA 다

한자/한자옴 병기 어간 처러

034631

JKS

000145

JKS

日 • 쉽T 月 • . 이

名명相. 상 •이

111 살 m 日 月 NNG 어 

011 명상 名相 NNG 이

• 주격, 목적격/ 지정사/ 흐-/ 공동격조사 /-와/과/ 생략형은 따로 정보暑 주지 

않는다.

• 혐주의 '漢字는 무엇이니라'에서 한자의 태그는 SH.

• 격조사와 보조사/접속조사와 보조사 연속체 처리-분석計지 않는 것을 원착 

선어말어미 구조체도 마찬가지.



21세기 세종게획 국어기초자료 구측、룩수자료 구측 소분과

2.4.3 개별적으로 처러해야 하는 문제돌

• '와' 생략됨. 생략된 조사에는 태그를 달지 않는다.

.흐1 1 흐1 NNG

• >0/ 유형-복원이 쉬운 형으로 어간을 처리.

갓가 • 올 001 巧가오 VA H ETN

• 어+잇 구성의 처러-그대로 둠.

머 •겟 •고 化1 먹 W 1人EP 고 EC

• 동사+동사 구성은 복합동사로 보고 분석하지 않는다.

:우. 天흐 •니 • 라 21011 牟굿흐 W 니라 EF

• 원어절이 현대국어 띄어쓰기暑 따旦지 않고 붙어 있을 때/ 부득이하게 띄어 

쓰기暑 가정하고 早행어절외 晉사에 따라서 주석을 단다. 이는 2차 가공에서 다시 

현대국어에 따라 분석하여 早석을 즐 것이다.

093092 가셔 죄인을 가셔최 91 NNG 立 JKO

017664 가두는 거시 가두>： 것 NNB 1 JKS

080013 갓치흐니죄가너희요 巧처 흐니최가녀희 NP 요 EF

123520 가기喜말흐리요 가기暑말흐 W 리 EP

EF

(M75M 가셔자고 가셔자 W 고 EC

요

• 어간의 일부가 생략된 경우에는 그 형태에 대한 주석善 주지 않는다. 이는 

복원을 했을 때/ 생략된 형태의 표기暑 충분허 추론할 年 있기 때문이다.



055360 거역지 거역 NNG 지 EC

2.5 주석 결과音의 형태 : 수직적 주석 말둥치

주석 작업의 원칙은 원자료暑 최대한 반영하는 것이다. 따라서 형태분석이 직관 

斗 어긋나더라도 복원가능성어 높온 형태를 중심으로 분석한다.

• TEI 태그둘은 모두 삭제하고 작업한다. 단 검수 흑은 검색의 편의를 위해서 

페이지 태그는 살려둔다.

• 주석들 간은 한 개의 맵으로 간격을 둔다.

• 접사류는 분석 대상에서 제외한다. 따라서 접두사와 접미사에는 따互 태그틀 

설정하지 않는다. 한편, 선어말어미 구성체나 격조사와 보조사/ 접속조사와 보조사 

연속체도 분석하지 않는다.

sejongl.ent">

sejongl.dtd">

2.6 실刈 주석 말둥치의 에

<!DOCTYPE tei.2 SYSTEM "c:WsgmlWdtdWtei2.dtd"[

<[ENTITY % TEI.corpus "INCLUDE"〉

<!ENTITY % TEI.e?ilensions.ent SYSTEM 

<!ENTITY % TEI.extensions.化d SYSTEM

]>

<tei.2>

<teiHeader>

<fileDesc>

〈titleStmt〉

<title>程譜詳節13，전자 파일</化le>

<author>?</author>

〈sponsor〉대한민국 문화관광부〈/sponsor〉

<化spStmtXresp〉국립국어원 말둥처 입수，표준화, 헤더 붙임</resp〉 

<name> 국립국어 원 </name〉

</respStmt>



</titleStmt>

<ed 化 ionStmt>

<edition><date>19?〈/date>전산입 력 </ed化ion>

</editionStmt>

<extent>4819 어절</extent>

<publicationStmt>

〈distributor〉국 립국어원〈/distributor〉

<idno>6PT„0001.hwp</idno>

〈availability><p>배포 불가</p></availability>

</publicationStmt>

<notesStmt>

〈note><p>이 텍스트는 국립국어원 작업 내용 유지</p〉</note>

</no化sStmt>

<sourceDesc>

<biblXauthor>?</author>

<1:化16>擇譜I羊節</title>

<pubPlace>?</pubPlace>

<publisher>?</publisher>

<date>19?</date>

化 I〉

</sourceDesc>

</fileDesc>

<encodingDesc>

<projectDesc><p〉21 세기 세종계획 3차년도 말뭉치 구측</p> 

</projectDesc>

<samplingDecl〉〈p〉파일 변환 정且 없옴</p>

</samplingDecl>

<ed化oriaiDecl><p〉21 세?1 세종계획 말뭉치 문헌 입력 지첨에 따륨</p〉 

</editorialDecl>

</encodingDesc>

<profileDesc>

<creation><date>1447</date></creation>



<langUsage>
<language id=KO usage=99>한국어，고어 </language>

</langUsage>

<textClass>
CcatRef scheme='SJ2r target=，P5CD,>역사자료: 15세기, 언해/번역자료，중 

교서 류 </ca 巧 ef>

</化 xtClass>

</profileDesc>

<revisionDesc>

<change>

<dateX/date>

<respStmt>
<resp>입 력 ス}*</resp><name>송기 중</name>

</respStmt>

</change>

<change>

<date>1995/07/15</date>

<respStmt>
<respXni정 スl*</resp><name> 송기 중 </name>

</respStmt>

<Uem> 교정〈/item>

</change>

<change>

<date>2004/lK/date>

<respStmt>
〈resp>프로젝트 책 임 只}〈/누63口><1131了16〉임 용기 </name>

</change>

</revisionDesc>

</teiHeader>

<text>

<body>
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譜詳節第十H

00003 早:테 02 早태 NNG 1

석봉쌍곁맹셉삼 釋

JKS

00004 王왕舍 •상城생者낌 閣쌍巧•끊山산 0100010

舍城蓄閣堀山 NNP

00005 中등클에 01 둥 中 NNB 에

00006 :겨.샤 21 겨 VV 샤 EC

00007 [-이 1 이 MM

00008 旦룹터 01 브 VV -1 EC

00009 法 •법華황經경 100 범 황경 法華經 NNG

00010 니르•시 0010 니르 VV 시

ETM

00011 靈령 山산會•형 •라] 0011 령산행 靈山會

00012 :글•근 21 굵 VA ——1一 ETM

00013 比 •템丘量衆 •중 101 템 音중 比丘衆 NNG

00014 一*할萬 •먼 11 場먼 一萬 MM

00이己 二 •잉千천 10 잉천 二千 MM

00016 :사! •과 201 사 1 NNG 과

00017 S •터 01 J 터 MAG

00018 잇 •더시 •니 0101 잇 VV 더

니 EC

00019 [ 이 0 이 MM

00020 썩 1 뻐 NNG

00021 부렷 00 早터 NNG 人 ETM

00022 •나.히 11 나히 NNG

—348

왕상행낌쌍끓산 王

JKB

EP

JC

EP

T一

라 EF

시 E P



00023 닐•흔 01 닐훈 NR

00024 흐나•히•러시•니 001101 흐나히 NR 

니 EC

러 EP 시 E P

00025 穆•목王왕

00026 口]*숭 00

00027 다•文찾 010

00028 •흐1 1

</body>

〈/text〉

</tei.2>
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제 3 早

전문가 主정 1강 置S 요저



여 백



제 1 s

전문가 $정 馬강 9표 요지

전문가 초청 톡강 일지

연구의 걸과暑 심도 있게 점검計고 향卒 방향에 대해 논외하기 위計여/ 메 워크 

音에 각 분야 전문가를 추청하여 전문가 초청 특강을 개최하였다.

1차 전문가 초청 강연(6월 11일 개최)

〇 장소 :연세대학교 

0 발표자: 박병선 (KORTERM, KAIST)

0 주제 : 세종계획 분과벌 형태표지 활용에 대하여

2차 전문가 초청 강연巧월 20일 개최)

0 장소 ; 연세대학교 

〇 발표자: 안동언(전복대학교)

〇 주제 : 한국어 정보처리에서의 태그 세트 연구 현황

3차 전문가 초청 강연(11 월 12일 개최)

0 장소 : 고려대학교



o 발표자: 김성묵(한국 IBM 기술연구소 HCT 팀장)

이석재 (연세대학교)

〇 주제 : 언어 耳합 정보 DB와 언어태깅(U巧

4차 전문가 초청 강연(12월 18일 개최)

〇 장소 : 연세대학교 

〇 발표자: 장원재(계명대학교)

〇 주제 : 한일 대역코퍼스로 본 한일어휘의 유사점과 차이점



제 1 巧

전문가 主청 특강

박 병 선 (KORTERM，KAIST)



여 백



세巧Tfl 픽 g;巧벌 

巧테丑지 팔令케 대카서

박巧£!(KORTERM，KAIST)

술1 서자•원은행
Sank Af Lan<""w« R"aj"乂化

巧lU巧巧N&

r 차례 A

口다養 내용

口분과별 표지 개관

口 기초자료 분과 형태 표지의 특정

□ 특수자료 분과 형태 표지의 특정

口 吾사별 태김의 실제와 문제

口자豆 호환의 예

口 앞으로의 방향

口 토론

V 乂



巧서Ax Kdnk>f

오늘 다률 내용

□ 형태(吾人나 표지〕1호

□ 분과望 형태 표지 특정

□ 형태(품人나별 설제 태김 문제 고찰

> 기초자료 분과 VS. 특수자료 분과 
>〕!초/특수 VS• 병렬
> 기초/톡수 VS• 북한/해외
> 실제 태김 원척 비교
> 互준화 방안

□ 자료 호환의 에

♦ KAIST vs. 세종기초자료
□ 형태(吾人나 표지 적용 표준화에 대한 제언

BdhK At ‘ kds^rcds

분과별 표지 개관 - 기초자豆 분과/병 렬 분과

賴■巧!8BB•巧口醒節

amm 소S 巧 WS 류 a분 W 么S巧 세 S류
일&영 WNNG d 巧알 01 이巧

명사 NN 고유 영사 NNP 종 a 어이 EF
(1)巧巧 의 59사NNB (H0IE aa어WEC

as Amp a 巧사 NP 영사 SS 성어 WETN
수 MNR 수 WNR (巧 gsgcH 9형 9S 성어 0IETM
릉사W 름 WW a 早사 XP «던 S罕사 XPN

gS사VA S8AIVA 9W 化 9S0【사巧 N
(巧 821 S£g6VX 5£ggvx gw 化 4S 며 WXSV

sa«9Aivcp 98 사巧생 80IWXSA
年a저gAfvcN OiBXR oiaxR

巧렇 MMM WS3,쿨S3, 느SS SF
(3) 夺식0 부사 MA »巧¥사MAG sfi，3IS9S，a튼，巧 € SP

S 숙早사 MAJ 0용&, «SH, S표 SS
(4) 독S 巧 사 1C &© 사 1C 쿨 g표 SE

주격 $AJJKS 블巧a(을결，숨3.W5) SO
보 巧조AIJKC a 국 w SL

(7) 기S &» SH
3조 MJK 육적 격 $ 사JKO 7IB 기 £(fca 수학가 a. sw巧) 관;>80 宇 W9 조 MJK9 fin 기 £) 종)

S3 조사JKV 명사牟3巧주 NF
eiS32WKQ SE牟3병주 W

巧 사 JX £ 조사 JX 巧巧 SH
3 속조 4JC a 속S사 JC 54텔농병주 NA



분과별 표지 개관 - 특수자료 (구어) 분과

巧M6M顏巧!^^병絲樂^^戀巧^태

(7) 억 앙 기흐

마침표，물옴표， 
느낌표 SF

쉽표 SP

(8) 분석불능범주

(끊어진 어절) UNT

(불분명 한 어 절) UNC

(기타) UNA

乂

분과별 표지 개관-특수자료(북한/해외) 분과

기88^^ A96 사 •巧€ 사
EM U&위 么 0뒤 저e뒤 고 0巧 巧efl 중단뒤 2&위
B巧 化巧W NN 조사 J

2유영사 NO 이기 WB
S 사

의 SSAJ 일반 N6 53 어미 EF
qg NC 2 착소 e 뒤 어말 (HW 면3 巧0! EC

대 9W HP 어미 명사형 ETN
4AJ m S 巧어미 a형사형 ETM
일사 w d 어할 Dim W巧 • 了
巧巧령 S 사 VA 주巧른 CI H
보면 VX 접사 SQIA] XS
巧S 乂t VC 3£f 0巧2 SF

sg 사 MM 범추 dfi,가SQS SP
与W MA CQSS SS

S&사 1C S 장早 S 거 Ef, 논 aj 夺巧 SW
염사추3 NF
80牟§ NV
€석블농 NA

一^



d♦巧f化巧 口ksi^rcsSk

분과별 형태显지 기豆체계 문제

■巧巧!巧S巧巧j巧^렬봅^해S황S寒렬 배^해g巧

□ 운어 VS. 구어
♦ 큰 문제 없융
♦ 분석 불농 표저 NA 하위 범주화가 바람적…

■ 예) 불분명한 어결: UNT —> NAT
□ 문/구어 VS. 북한/해외

♦ 일부 범주에서 차이 많이 보엄
♦ 품사 설정 체계에도 차이 많이 나타남

. 명사，지정Ml 부사，丕사，어기，선어알어미，접두사，접미사
- 일반명 人h: NNG VS. NN 
. 고유명사: NNP vs. NQ
. 으]존명入f: NNB vs. NB. NC 
. 지정사: VCP, VCN vs. VC
• 부人M MAG, MAJ vs. MA
- 조入H {JKS, JKC，JKG, JKO, JKB, JKV. JKQ}. JX. JC vs를 J 
. 어근(어기): XRvs. WB
. 선어말어이: EP vs. T, H
• 접早人 hXPvs■없음
. 접 이 사: XSN，XSV.XSA vs. XS

巧서，巧 Bdffh

형태표지의 똑정 - 기초자료

□ 국어학적，전산학적 문제 모두 고려
> 결과 자동처러 가농시 하위 세罕 태김하지 않含

> 단계적 분석 가능
> 국어학적 논란거리 (접두사, 한자접사 등) 최소 태김
> 자동 태거 구현 불가농 부분 고려

□ 다년간의 설제 경험 반영
> 태김 숙련자 (1996년부曰 현재까지)
> 각중 태김 도구와 노하우

口 미해결 문제 아적 많음
> 국어학적 논란 여지
> 자동화 어려운 부분



형태 표지의 독정 - 특수자豆(구어)

mmmmamrnmmmmmmmiim^Bmmi^mmi^m^misms^m^mm

□ 기초자료 분과와 기본 방향 일치

□ 구어 말뭉巧에 필요한 부분 추가

♦ 원칙은 유지

□ 태김 실제 지청 -기초자료 분과와 차어

오늘 주로 다曇 내용

: 巧-Wg巧!巧Hh

표지 별 실제 태깅 문제 - 일반명사

>晒aa巧S떨巧瞧顔節紐E 議

□ 대체로 일치a 원척

□ 일부 차어 보임
> 시간 명人K명사적/罕사적 용법)

> 기초: 표준국어사전 기준
> 특수: 격조사/보조사 결 합 여부

> 복합 명사
> 기초: 표준국어사S 기준
> 특수: 복합어 구조 언점(예: 월요일날》

일관성 岳제 고巧-사전보다 罕선 고려(에: 구U1-)
> 음차 외국어

> 기초: 명사로 분석
> 특수: 분명한 경罕 해당 폼사로 분석

> 고사성 어
> 거초: 원운 51어쓰기 고려
> 号수: 하나로 - 구어 알등치 특정



표지별 설제 태깅 문제 - 五유명A>，의존명사

g巧sMne巧릴顔^巧巧^巧巧^巧聲細調경觀월巧靡囉 ‘̂麟巧巧

□ 고유명사

♦ 대체로 일치

♦ 구어 알등치 특성상 띄어쓰기 문제 없음

♦ 차이점： 특수분과에서 상품명 고유명사로 인정

□ 의否명사

♦ 대체로 일치

♦ 구어말뭉치에서는 다양한 이형태 인정

착66巧 BdtiH 々f L々ii9化化々" w,s

표지별 실 제 태 깅 문제 - 대 명 사, 수사

口대명사

♦ 대체로 일치

♦ 거초자료 분과: 표준국어사전 기준

□ 수사

♦ 대체로 일치

♦ 일부 명사와 흔客되는 것들은 목록화하여 일괄처러

- 예: 하나 -> 무조건 수사로
♦ 수사와 수관형사 구분은 엄흥빈(1998)을 ©름

■ 수관형사 목특 정함
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표지별 실제 태깅 문제 - 동사，형용사，지정사

口봉사，형용사

♦ 기초자료: 표준국어사전 거준

♦ 특수자료: 사전 기준
일부는 일관성 고려，복합용언 목록 작성 
기초자료 분과와 차이 유발(예: W증나다)

口지정사

♦ 세종 표지의 특정

♦ 구어 태검 현설 잘 반영

♦ 대체로 일치

巧야뼤巧!( Bwh 41 tdr巧化4<( R化AW4化

표지별 실제 태깅 문제 - 보조용언

□ 기초자豆 분과

♦ 보조용언 목록 작성 —> 문맥으로 초]종 관단

♦ 자동처러 어려움
♦ 특수한 경우 고려(예: 버릇하다)

□ 특수자豆 분과

♦ 보조용언 목록 작성 -> 기준(일부 사전 참조)

♦ 자동처리 가농

一^



표지별 실제 태깅 문제 - 관형부사，감탄사，

巧할巧B»諭巧행^謂議떻회^靡額별巧巧^량

□ 관형사

♦ 기초자豆
■ 표준국어사전 목록과 일치
■ 일부 문맥 참조 필요(예: 올)

♦ 특수자료
■ 자체 목록
• 기초차료 분과와 목록 차이 否재(예: 올，후)

口부人K 감탄사
♦ 차이 없음 — 표준국어사전 기준
♦ 특수자료 - 다양한 이형태 인정

어^Bank At Ld"9"d44 化 wsr&化

표지별 실제 태깅 문제 - 조사

□ 격조사
♦ 큰 차이 없§
♦ 구어 말뭉처 특성 반영

口접속조사
♦ 罕 분과는 일치
♦ 표준국어사전과는 일부 차이(예: -하며)
♦ 문맥으로 판단 필요(에: 철수와 같이 놀았다. 철수와 영희가 왔다.)

口보조사
♦ 4이다’의 활용어미와 흔동 유발

- 거준 1: 대상 習태가 용언의 어이로 사용되는가
- 기준 2: 대상 형태가 체언에 亭행할 m 서슬어의 자격을 갖는가

♦ 기초자豆/쪽수자료 일부 목록 차어
- 예: —그려



표지 별 실제 태깅 문제 - 어머
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□ 선어말어미

♦ 설정한 목록만 인정 - 기초，특수 일치

口어말어미

♦ 지침에서 제시한 일부 목록 차이 -원척 일치

♦ 구어말뭉치 특성 반영

□ 전성어미

♦ 대체로 일치

♦ 관형형 전성어이 런 3: 특수 자豆 지침에 없음

''巧44*64 Bdiink 々f UMua,'* 巧bwikgS

표지 별 실제 태깅 문제 - 접乂}，어근

□ 접두사
♦ 체언접두사만 인정 - 기초/톡수 일치
♦ 목록화

□ 접미사
♦ 명사파생

- 일부 목록 차이(여I: -가(價) -> 기초자료만 있융)
♦ 동사파생-일치
♦ 형용사파생

- 일부 목록 차이(예: -같，-만하 -> 특수자료만 있융)
□ 어근

♦ 기초: 목록화
♦ 특수: 원칙만 제시 -> 목록화 필요



표지 별 실제 태깅 문제 - 기타
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□ 기호，준말，분석 置농

♦ 대체로 일치

♦ 구어 말뭉치 특성 반영

□ 합성어 분석

♦ 표준사전 최대한 반영

♦ 되어쓰기 정보 활용

♦ 말뭉치 원본 정보 반영

□ 1 처리 - 복잡한 원척

tWWA巧!! BMk Ldrt^adg^ R^u^rcss

실제 태깅 문제: 문어/구어 VS. 병렬

텔脏gggCTi巧laaawB종療繩霸I 猶^원 gs巧^:맺巧£

□ 기본 원칙은 문어 원칙과 동일

□ 세부 지침은 차이 보임

♦ 원본 최어쓰기 정보 - 원칙에 따라 수정

♦ 명사의 부사 인정(에: 主!근-병렬-> 罕사적 용법)

♦ 어근 인정 문제(예: 노골，간힘을 어5으로 봄)

♦ 조사 목록 일부 차이(예: 부사격조사 목록)

♦ 지침에서 구체적인 예나 목록 제시 더 필요
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□ 표지체계 차이 종

- 명시，지정人K 부사•，조人K 어기，선어말어미，접罕人K 접미 
사

■ 일반명人h NNG vs. NN
- 고유명人h: NNP vs. NQ
■ 의否명 人h NNB vs. NB, NC 
. 지정人h VCP，VCNvs-VC
- 부人h MAG. MAJ vs. MA 
■丕人h

{JKS，JKC，JKG，JKO, JKB, JKV，JKQ}, JX，JC vs. J
■ 어근(어기): XRvs. WB
■ 선어말어미: EP vs. T, H
■ 접早人h XP vs. 없음
■ 접미사: XSN. XSV，XSA vs. XS

:巧巧巧巧覺;巧‘巧巧’

吾사 표지 표준화

IHiro晒。!WffiCT 巧fliffw巧(’M巧巧W化賴

□ 각 분과별 비교 - 설무자

♦ 각 세부 표지별 지침고^ 적용 방법 巧이 파악

□ 기구측된 각 분과별 자료의 표준화 방안 모색

♦ 정책적 차원

♦ 조율 필요

□ 각 분과별 언어자원 일관성 확보

□ 자원의 호환 사용을 위한 설早자 모임

□ 설제 사용 가농 언어자원 활용도구 개발

A
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언어자원 호환의 문제

□ 세종계획 기타 분과 자원과의 호환 문제

♦ 전자사전 분과
• 표지，품사 체계의 차어 
■ 말뭉치 활용 
- 吾사별 대상 목록 차이

□ 기타 기관 자원과의 호환 문제

♦ 카이스트 자원

♦ ETRI 灭년

♦ 기타...

tW，巧L€巧 口》nk At

호환 에: BOLA의 될요성

口국내외 언어자원의 豆율적 활용

♦ KAIST에서 10여 넌간 축적한 각중 자豆

♦ 국내외에 산재한 언어자료 파악과 활용

♦ 외국의 LDC，ELDA 동이 모델



直환 에: 태깅의 실제

자료 호환은 별 문제가 아니다.
—1. KAIST： 자료/ncn 호환/ncn牛은/jxc 별/mma 

문제/ncn+가/jcc 아니化aa+다/ef+./sf 

(ncn:비서술성명人K jxc:보조乂K mma:성상관형人K 
jcc:보격조人K paa:성상형용人K ef:종결어01，sf:마침표)

L. 세종계획; 자료/ring 호환/nng+은/jx 별/mm 

문제/nng+가/jkc 아니/vcn+다/ef+./sf 

(nng:일반명사■，jx:보조人K mm:관형사，

化C:보격조人K vcn:부정지정人K ef:종결어미，sf:아침표)

一J
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호환 예: 吾사표지 비교 - 개관

□ 세종 형태분석 말뭉치 구측 원척

♦ 의口I，형태，기농 중에서 형태/통사적인 것을 더 중시

♦ 어문규정과 일반 문법 규정에 더 맞는 것

♦ 형태소보다는 형태 분석을 더 중요하게 보는 것

□ KAIST 품사부착 말뭉치 구측 원칙

♦ 세종계획의 원칙과 유사

♦ 일부 표지 세종계획에 비해서 세분화



호환 예: 품사표지 비교 - 체언
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카이스트 세중

체언

보통명
사

서슬성 동작성， 
상태성

체언

명사

일반
명사

비
서술성

고유
명사

고유명
사

의존
명사

의존명
사

단위성，
비단위성

대명사 인청，지시 대명사

수사 앙수사，서수사 수사

0々f차416巧 B々nk 々f RgsA"化

흐환 에: 품사표지 비교 - 체언
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口카어스트에서 분류한 체계가 세종보다 세분화 

口일관성의 문제量 비롯한 여러 어려움이 예상 

口세종 일반명사에 대하여 다시 태강

口동일한 단어가 파생점사의 결합 여부에 따라서 

폼사가 다르다는 것은 논란의 여지

♦ 세종: 변환/NNG+하/XSV+다/EF -> 카이스트: ^ 
환/NCPA+하/XSV+다/EF

♦ L. 세종: 변환/NNG+은/JX —두 카이스트: 변환/NCN+ 
은/JX
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용언

카이스트 세종

동사 지시，
일반 동사

형용사 지시，
성상

용언
형용사

보조용언

보조용언
지정사

공정，
부정

一J
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호환 예: 품사표지 비교 - 용언
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口세중에서 지정사册 하나의 독립된 단위 

□ 카이스트에서는 동사와 형용사量 하위 분류 

口자동 제태김에도 큰 운제는 없다고 보엄

♦ 세종: 어러다(이러/W(일반동사)+다) 어써려고 그러 
니?

^ 카이스트: 이러다(어러/PVD(지시동사)+다) 어써려 
고 그러니?
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호환 예: 품사표지 비교 - 수식언

카이스트 세중

수식언

관형사 지시，성상

수식언

관형사

早사 지시, 접속, 
일반 早사 일반，접속

지41会巧 Banli Af I，ww^"i44 R化A"w化

호환 에: 품사표지 변환 - 수식 언
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口카이스트가 더하우I분류

口해당 단어들을 목록화하여 자동처리가 가농

♦ 지서 관형사 1〇1，그，저3

♦ 지시부사 f이리，그리，저己!，이리저리，어[P
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카■이스트 세종

독립언 감탄사 독립언 감탄사

•<l어巧聲량BBXiih aT

호환 에: 품사표지 비교 - 관게언

iWBWWi薩 ai；化!;眉化;化’i

카이스트 세중

관게언

격조사

주격，
목적격，
보격，
관형격，
立격，
早사격 1 
접속격，
号동격， 
인용격

관계언

격조사

주격 1 
보격， 
관형격， 
묵적격，
루사격，
玄격， 
인용격

旦조사 통용，중결 보조사

서舍격 
조사 접속조사
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□ 상하체계는 일부 차어

口각 표지는 같은 대상에 표시

□ 세종의 용언에 해당하는 금정지정사養 카어스 

트의 서술격조사로 변환

□ 카이스트의 경우 릉용과 종결보조사養 구분

♦ 세종: 단풍이 冊었어요.(들/VA+었/EP+어요 
/EF+./SF)

♦ ■나 카이스트: 단풍이 들었어요•(들/PVG+었/EP+어 
/EF+요/JXFK/SF)

tonk Lan^aa^tf 巧'

直환 에: 품사盎지 비교 - 어미

카이스트

선어말어며

어미
연결어미 대등, 香속， 

보조적

전성어미 명사형，
관형사형

종결어더

세중

어더

선어말，
종결,
연결
명사성 I 
관형형 견성



호환 에: 吾사표지 비교 - 어머

口카이스트의 경罕가 더 하위분류

□ 표지 체계의 상하체계에서 차이

□ 자동처러에 문제量 일으컬 소지

口세종 연결어日I에 대해서는 전면적인 재태김이 

필요

—J
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호환 예: 품사표지 비교 - 접사

카이스트 세종

접두사 ♦체언만*
언정 접두사 체언접두사

접사

접미사•
명사파생， 
동사파생， 
형용사파생， 
早사파생

의존 
巧사, 
어근) 접미사

명사파생， 
동사파생 1 
형용사파생

어근

설
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□ 접사는 카이스트 표지와 세종이 큰 차이 없음 

口세종에서는 어근 범주冊 설정

□ 설제 지침에서 제시하는 접사의 목록에서 차이 

口부사파생 접사는 세종에서 인정하지 않음

口목록을 m 교하여 재 태김 대상을 선정

一
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호환 에: 품사표지 비교 - 기타
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카이스트 세증

기立

쉽표1 
마침표，

여는 따옴표， 
닫는 따옴표， 
이鲁표， 
줄임표,
단위，
기타

기호

문장중결 
(마침표，물옴표， 

느낌표)，
쉽표1 
붙임丑， 
외국어，
한자

외국어 분석 불능 끊어견 어절, 
봅분명 어절1 기타
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□ 세종에서 분석불농 표지가 었음 

口카이스트에서 사용할 수 없는 표지 

口코피스에서 차지하는 비율이 미약

결론

□ 각 기관望 자원의 일관성 확보

□ 세종계획 하위 분과별 표준 실무 회의 

♦ 기타 자원 관리자로 확대

□ 자豆 호환에서 발생하는 문제점 정러

□ 자료 호환 방안 으색 - 현설적으로 반드시•，•

□ 앞으로의 새로운 구측에서는 표준안 필요

□ 정책적 표준 권고안 마련 필요

□ 자원 통합 관리

□ 자원의 효율적 활용
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한국어 정보처러에서의 

태그 세트 연구 현황

2004. 8. 20

전북대학교 전자정보공학부

안동 언

duan@chonbuk.ac.kr

0 한국어 정보처리의 역사 

〇 말뭉처 

〇 태그 세트 

〇 태김



O 한글 처리 시스템 

〇 기계번역 

〇국어정보베이스 

〇 早리말 정보처리 규격 심포지吾 

〇 자연어 정 보처 리 표준화

〇대용량국어 정보심층처리 및 吾질관리 기会 개발

〇 대용량 吾성(음항)/언어/영상 DB 子측 및 표준화

사^업 一 KSURIMAL -

〇 정보검색

한글 처리 시스템
한국어 정보처리의 역사 ■I

〇 Samsung/NEC S-100

口 김길창 丑수 (KA巧T)

□ 1982
□ 한글 코드
□ 한글 폰트
□ 한글 에 디 터
□ 한글 포맷터

〇 명필

□ 어기식 부장，박동인 부장 巧ERI)

□ 1983 
□고려시스템



OSERI

□ ATLAS/JK(，90)

□ 박동연 부장(K巧TI)，황正삼 교수(영 남대 )，김 태 

완 교수(인제 대)

OKAIST

□ PIVOT/EK(巧6)，MATES/EK(，92)，ALKOL(，96)

□ 김길창 교수，최기선 교수(KA巧T)，이종혁 교수 

(포항공대)，안동언 교수(전号대)

5

〇 서 울대

□ KEMTS(巧5)，KSHALT(，87)，EKTRAN(，90)

□ 김영택 교수(서울대)，권혁철 교수(부산대)

〇 포항吾대

口 COBALT/JK(，94)

口이종혁 교수(포항吾대)

OETRI

□ 한/영/얼/중 기계번역，자동통역

□ 박상규 박사(ETRI)



〇 연구성고!■

□ 한국어 생성

• 구문 생성
•형태소생성 
-접속정보 
-어절 네트워크

□ 한국어 해석

• 형태소분석

-태그
• 구문해석 
. 의미 해석

국어정보베이스 (1)
한국어 정보처리의 역사 應

〇"早리말 컴퓨터를 위한 개발 계획 수립

口 SERI，1995

름
巧ifeS

巧巧^



〇국어정보베어스

□ 최기선 교牛(KA巧T)，，95 - 巧7

□ 핵 심 S/W 기 술개 발 STEP2000

국어정보처리기 舍개 발 통합국어정보베이스

□ 早러 말 정 보처 리 규격 심 포지 舍，，96, 巧7

9

국어정보베이스 (3)
한국어 정보巧리의 역사

〇 세부과제
□ 국어정보베이스 롱합시스템
□ 텍스트 丑퍼스 및 전자사전 관리 시스템
□ 헌:국어 형태 태김 시스템
□ 한국어 구문 태김 시스템 및 干문트러 병크
□ 한국어/영어 정렬 시스템
□ 한국어 형태소해석기 및 형태소 혜석 사전 개발 
한국어 정보 획号 正구 
문서구조 丑현을 위한丑준화에 관한연구 
한글 점보처리뿔 위한표준 라이브러리 개발 
균형화코퍼스 子뚝 五준 방법론 및 시범 페커지 
T巧巧ank 및 전문용어 데 어 타베 어스 
한글 월기체 데이타베이스 
한국어 응성 데이터베이스 
분류체계에 의한 영한 대역 사전

□



罕러말 정보처러 규격 심포지吾

한국어 정보처리의 역사

〇국어정보베어스

〇 KAIST，，96,，97

〇 手제

□ 국어 코퍼스 구축 방안

□ 국어 형태•통사 태그 규격

□ 국어 구문트리뱅크 규격

□ 전자사전 및 텍스트 마크업 거솔 규격

11

자연어 정보처리 기술 互준화

한국어 점보처己!의 역사

.‘議

〇 ETRI,巧8

〇 전자사전 분과: 전자사전 丑제어 선정 기준안 

〇 태그세트 분;와: 丑준 태그세트 설정 및 지첨 

〇 태김 방식 분과： 품사 부착 말뭉치 구측 지첨 

〇 원시말뭉치 분과: 평가용 말뭉天I 구축을 위한 지침 

〇 분석/검증 분고h 형태소 태김 평가 및 검증 지첨



대용량 국어 정보 심층처리 및 품질관러 기술 개발
한국어 경보처리의 역사

動3....i

〇 KA巧T,巧8

〇 사전 및 코퍼스 관러개 발 환경 

〇 전문용어 다국어 통합정보사전 연구 

〇 코퍼스 품절관리 방법 연구 

〇 범용적 확畳문법개발환경 연구 

〇 문장분석/생성용 전자사전 개 발/관리 시스템 

〇 국어정보처리 품질관리 시스템 

〇 분산 언어자원 관리 기舍

13

대용량 음성(음향)/언어/영상 0B 구축 및 표준화 사업
한국어 점보처리의 역사

瞧

〇 KAIST, 2000 

〇 KSURIMAL

〇 언어 부문

□ 언어자원 丑준화 분과
□ 기계번역 분과 
a 정보검색 분과

〇 목표

□ 표준화 
口 DB 구측

□ 평
• 테스트세트구축



〇 색인

□ Bigram

□ 명사 중심의 형태소 분석 

口 모든 품사의 형태소 분석

〇 요구 사항

□ 속도

□ 과분석

□ 뜨I어쏘고|/철자가 看린 문장처라 

□매早간단한태크세트

15

말뭉치 (1) 써
崖

〇 말뭉치 종류

口 연세대

□ 고러대

□ KA 巧 T

• 국어정보베어스

• 태경

口 ETR擺

□국립국어연구원

□ 21세7| 세종게획

* 세종 말뭉치

16



〇 국어정보베이스 말뭉치 설계 방향

□ 1980년 이후의 현재 언어 용법을 보여量 수 있 

는 대표성을 지닌 균형 코퍼스 지향

. 출관畳의 앙과 득서 경 향에 따튼 텍 스트 선정

• 비용효과성

. 다목적: 사전 구측, 문법 구측，기계 번역，문서 이해

□ 표준화

• 자원 공유

• 객관적 연구평가 유도

17

〇 한국어 정보처리의 태그 세트

□국어정보베어스

□ 1996

□ 한국어 형태•통사 태그 규격 

口 한국어 구문 태그 규격



陽;％ ■

■

0 9가지 최상위 분류와54개의 형태•통사 태그 

〇 설정 원척

□ 한국어音 대 상으로 하나，한국어 문장에 서 두旱 사용하 
는 외국어 나 특수기 호들도 대상으呈 삼는다.

□ 吾사태그 접합의 설정은 학교문법을 최대한 반영하며， 
통사론적 분석 위手보다는 형태론적 분석 을 위早로 한 
다-

□ 吾사태그는 여러 분야(형태소 레벨과 통사적 레벨)에서 
다양한 용도로 사용할 수 있도록 계층적으至 분류한다.

19

한국어 형태•통사 태그 규격 (2)
태그 세트

室.
麵

문제점

□ 규격 제정의 기준어 명확하지 못하여 태그 접합의 얼관 
성이 결여되어 있다，

□ 태경을 위한 지침서가 명확하게 마련되지 못했다.
口 자동사와 타동사의 분류가 필요하다.

□ "상태성"과 "동작성"의 구분어 명확하지 못하다.
□ 지시사의 분류가 불필요하다•

□ "수관형사" 태그暑 추가할 필요가 었다.

□ 격조사 소분류의 기준〇1 모호하다.

□ 접두사의 세분류가 필요하다.

□ 보통명사 소분류와의 일관성 유지틀 위하여 서 舍성 부 
사와 버서슬성 早사의 구분어 필요하다.



O丑준화의 목적

□ 국어정보처리의 효율적인 연구협력체계 확럼 

口 국어 형 태 통사 태 그의 보급

口 태김된 코퍼스의 보급 

口 태그가부착된 사전의 보급

□ 국어 언어정보획득 도구의 보급

• 형태소분석기

• 태거
• 용례 추畜기

• 통계 정보 추출기

21

〇 토의 사항

□ 인간을 위한 것인고。컴퓨터룰 위한 것인가?

□ 언어학 연구클 위한 것인가? 전산학에서의 자 

연어 처리를위한것인가?

□ 정보획득과생성 두 관점에 맞는 태그 규격어 필 

요하다.

□ 여러 융용 분야에 叫라필요한 태그 세트의 복잡 

도가 달라지므로 이에 대한 고려가 있어야 한다.

22



，巧巧^.JL_盡

〇 합의 사항

□ 한국어 정보처리 시스템의 구현 및 성농 향상이 
라는 관점에서 정의되어야 한다.

• 확장성，호환성，효울성，정밀성，경제성，일관성

□ 표준화는 중분류까지 권고안으로 정한다.

• 응용 분야에 중립적이어야 한다.

• 세분류疆 제안하지만 개望 시스a 및 융용 분야에 따 
라서 확장할 수 았도록 한다.

□ 태김시 일관성을 유지하고 중의성을 최소화할 
수 있어야 한다.

23

한국어 구문 태그 규격
태그 세트

肩'*i형

■

〇8개 구운 태그 

〇 구구丕 문법 기반



O 태검의 문제점

□ 태김 표기 형식의 丑준화

□ 다어절의 태검
. 제목，똑합어

□ 태검된 코퍼스에서 원시 코巧스의 획득 방안 필요

• 畳규칙 현상
• 晉운현상
. 측약，탈락，준말

□ 자동 태검에서 모호성어 배제되도록 국어 형태 태그 규 
격의 표준화 추진

• 세분화된 태그로 인해 자동 태김어 어렵다.

25

〇 태검 방식 丑준안 결정 요인 (1)

□ 지첨의 명확성

. 정확한지침이 태김 얼관성 유지에 효과적

□ 지침의 일관성

. 얼관적어고 에외 조항어 적어야 기억어 용〇|

□ 직관과의 부합성

• 사람의 언어직관에 竿합되어야가득성어 좋고 기억 
이 용어

□ 丑현의 간결성

. 보다 간결한 표현어 가득성어 좋고 기계처리에 효율 
적임



o 태김 방식 丑준안 결정 요인 (2》

□ 표현의 완전성

• 모든 사례言 五현할 수 었어야 함

□ 정보 획득의 용이성

• 정보(표제어，품人K 규칙)의 획득어 용이해야 실용적

□ 정보의 앙

• 정보의 앙어 적어아 사람 및 기계 처리에 효을적

□ 수작업의 용이성

• 수작업 이 쉬 운 방향으로 

口기계처리의 용이성

• 도구의 도吾울 받기 위해

27

태김 (4) * • 瞧

〇 품사부착말뭉치 子촉을 위한 지침서

□ 품사부착말뭉치의 형태
• 세로형，주석，원시어절오류，태김오류

□ 吾사태그 표현
• 단얼 태그，미지 태그，복합'어 태그, 다중어 태그

□ 품사분류지침
• 각품사벌 분류 기준，에，참고사항

□ 형태소분석 지첨
• 원형(사전丑제어) 결정 기준
• 音문현상처리 기준: 규칙활용，불규칙활용,측약및 탈락，준말
• 형태소 분리 기준: 복합형 분티 방법
• 표준어 오류에 대한처리 기준: 형태소 분석 및 태경 지침 

口 품사 부착 에



o연구보고서

□ 早러말 컴퓨터暑 위한 개 발 계획 수립，SERI，1995

□ 국어정보베 이스，KAIST, 1995〜1997

□ 대용량 국어 정보 심害처러 및 품질관러 기舍개발，
KA 巧 T, 1998

〇 심 포지 舍/워 크샵 자료

□ 早러말 정보처리 규격 심포지吾，1996, 1997

□ 자연어 정보처리 기슬 표준화 워크샵，1998

□ 대용량 음성(음항)/언어/영상 DB 구촉 및 丑준화 과제 
워 크샵，20에

29

〇 논문지
□ "早러말 표준규격" 특접，인지과학，제7권 제4흐, 1996

• 한국어정보메이스틀 위한 형태•름사 태그 표준에 관한 연子
• 구문 트리 부착 코퍼스 子측畳 위한 한국어 子문 태그

〇 학회지
□ "한글 및 한국어 정보巧러" 록접，정보과학희X|, 지i12권 제8호，

1994
□ "S파얼러 및 자연어 처리" 록접，정보과학희XI, 제14권 제7空，

1996
□ "한글 및 한국어 처리" 록접，전자공학희天1, 제24권 제9호，1997
□ "국어吾학" 특접, 정보과학희X|, 제15권 제10玄，1997
□ "정보검색，，특접，정보과학회X|，제化권 제8호，1998
□ "사용자 중심의 정보검색" 특접，정보과학희XI，제22권 제4호，

2004
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Background

We have been confronted with various difficulties in the 

development of Human Language Technology systems.

In addition 化 immaturity of MLT,化ere a巧 some 

problems with existing tags.

Sejong project has and will continue to compile a large 

Human Language/Linguistic Knowledge Database.

KTL

Why are LT Needed? * •

Level of Language

• Phonetics/phonology : sound/phoneme/prosody

• Morphology : morpheme/lexical rules

• Syntax : phrase structure/grammatical features

• Semantics : word meaning/sentence meaning

• Pragmatics : context/deeper meaning

• Discourse and world knowledge : background knowledge



Why are LT Needed?

Language Ambiguities

• St Martin St.; Dr. Huang Dr.

• 1 oz. / 2 oz, ; 1 km. 12km.

• can(n) / can(v); saw(n) saw(v)

• bank(1) / bank(2); case(1) / case(2)

• learned(v) / learned(a); subject(n) I subject(v)

• school(n) / school(v); hefp(n) / heJp(v)

• eye /1; made I maid ; knight / night

• She saw a man with a telescope.

• Flying planes can be dangerous.

KTL 識

Why are LT Needed?

Sentence Boundary:

A period is not necessarify a sentence breaker.

Sentence is terminated here?

I went to Newark 룡f aul lived 
there two years agoN^

Street? or Saint?
If afreet텔len a 化nten巧 
may end here.



Why are LT Needed?

Proper nouns:

• Bill CliMon

• Apple

• Java

Subject Area; (ex. Golf)

• putting

• eagle

Titles

Navigation Links 

Headline

KTL

Why are LT Needed?

HTML <br> Tag Problem;

A <br> tag does not necessarily a sentence terminator.

HTML Source

<table>
<tr>
<td>IBM:</td>
<td><a hrBf= 맛 ? Aptiva Models</a><br> 
<a href= 맛? ThinkPad News</a>
</td>
</tr>
< 巧 able>

HTML Rendering Image

Two noun phrases or one sentence?



LT Improve HLT
麵

We need linguistic knowledge or knowledge of language. 

There are ambiguity problems to be dealt with properly, 

using current Human Language Technologies.

HLT Programs are confronted with several scope-related 

problems:

* Sentence scope

• Segment scope to be processed

Linguistic Tags can solve these problems.

KTL

LT-support Tools

Parser:
• ESG (English parser by IBM Watson Research Center)
• KSG(Korean parser by IBM Korea Technofogy Lab.)

MT Engine:

• EtoF,G，l,S MT engines (by 旧M Watson Research Center)
• EtoK MT engine (by IBM Korea Technology Lab.)
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Linguistic Representation

Mr. Day tied 5 shoes.

irp：

s^llcifciLs：
nxiLesjs：

LT example

Phone representation

Hello, World.

[-2 化.1lo]、2[.1wRld]

{，1 <+ interj,2 [2 h(p75) E(p48，t45) .11(p35,t20) o(p220,t30) ] w0> #(p300，t1)} 
니71,118)(116|147)(84,106)(69|9巧 % hello %

{. 2$ <+ noun,2 [.1 w(p50,t40) R(p150.t30) I(p40，t25) d(p5 已，b10,t40) ] w0> 
#{p500)} (5,119)(144,147》(100,90)(83,84) % world %

KTL

LT example
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LT example

Scope:

Sentence:

Phrase:

Word:

<lahs>This is a sentence.</lal:s>
<lahs type=램r? Sejong 2004</lal:s>

I have been to <ial:seg para=g^s? Taipei and Beijing</lal:seg>.

I have two <lal:w pos= Sfcket^rs=tickets</!al:w>.

KTL

LT example

Multiple Parses:

She <lal:w id=gf1? saw</lal:w> a <lal:w id=법? man</lal:w>

with a <lal:wid=별3괄 od= 학:w1 寧w2? telescope</lal:w>.

parse Men 巧巧ers

Reference:

He bought a new <lal:w id=^M? car</lal:w> yesterday.

<lal:w ref= 발1우 lt</lal:w> was very expensive.



Prospect

Tag-based HLT:

• Wide-spread approach
• Standardization is needed.

Tag Editing Environment:

• Editing environment is mandatory.
• Infrequent user interventions are needed

LT-aware tools :

• Development tools must be LT-aware

KTL * ur I

Conclusion

Linguistic Tags (LT)

• XML compliant tag set for annotating linguistic knowledge

LT-aware Tools

• Parsers and MT engines have been developed.

LT-editor

• G내-based easy-to-use editing environment for LT

旧M MT Experiment

• Promising results, but need more work
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2004.12.18

한일 대역코괴스로 본 한일어휘의 유사점과 차이점

장원재 (계명대학교)

1- 돌어가며

지금까지 한일 양국어외 어휘조사를 살펴보면 일본어는 주呈 국립국어연구소가 

여러 가지 분야의 언어작품을 달리하여 많은 대규모의 어휘조사룰 내 놓고 있는 

반면 한국어는 문교부(1956) r우리말 말宁 사용의 잦기 圣사』을 시작으르 몇 가 

지 결과가 나와 었기는 하지만 일본어의 어휘조사에 비해 역사도 짧고 체계적인 

조사가 아직 이뤄져 있지 않다ij. 또한 조사단위도 일본어는 조사목적에 따라 다양 

하게 짧은 단위(M단위，P단위，단단위 등)와 긴 단위(W단위，a단위，장단위 등)暑 

설정하여 조사하고 있으나 한국어는 어절(文節)단위가 대早분이다. 물론 최근 코 

퍼스暑 대상으로 형태소분석기르 조사한 연구결파(김홍규외(2000))가 었지만 조사 

단위의 규칙 동 미미한 점이 적지 않다.

한편 한일양국어 어휘에 관한 대조연予는 최근 둘어 활발하게 조사23되고 있어 * •

1) 김광해(1993)pp99-1(巧틀 참么 김광헤U993)이早 조사된 것으呈는 김홍규외(2000)과 국립국어연子
원(2002)가 있다.

2) 한국에서 발표된 일본어 어휘 관련 논문의 시대적 경향 (조사대상; 224편)
1965-69 70-74 75-79 80-84 85-89 90-94 95-99 00-04

3 3 4 11 巧 28 58 100

다옴 논문온 일본에서 연구된 논문으로 [ ]온 논문의 경향을 나타낸 것이다. [어휘의 성격，단어의 
종류，자료의 성격，전체어수/개별어수]의 순이다.

.中村嘆枝（1968) 「現代朝鮮語巧辭典見出語巧&語窠分布狀況J f朝鮮學報J 49 
[전어휘, 전어종, 사전，개별]

•李漢變《巧&4) 「日韓同形巧漢字表記語奠」r日本語学J VOL3—8明治書院 
[기본, 한자어，어휘표，개별]

• 조희철 (1991) 「日韓同形漢語C7：)語義 • 用法CO相違」近代語研究会 r 日本近代語研究J 1 書
房

[기본，한자어, 어휘표，개별]
•宋永彬U993) 「r分類語棄表J tci义曰韓基本語義巧対照」r早稲旧大学大学院文学硏究科紀要文 
学•芸術編J別冊20



한일 각각의 언어적 톡정暑이 밝혀지고는 있지만 이것도 질적(조사단위，조사자료， 

조사방범)으로나 양적으로나 아직 층분하지 않다. 본 발표는 대역코퍼스를 자료呈 

단어의 운용면(전체어수)도 포함하여 한국어와 일본어 어휘(단어의 집합체)외 유 

사점과 차이점을 밝허는 것을 목표로 한다.

2- 조사자료

조사자료互서는 주된 자료로 한일대역신문([조선일보]의 한국어관과 일본어관) 

을 대상으로 한다. 대역자료暑 조사대상으로 한 이유는 대역자료가 같은 내용을 

한일 양국의 언어로 각각 표헌된 것으로 조사자료의 내용에 의한 한일 간 어휘의 

차이점을 배제할 수 있기 때문이다. 한편 신문을 자료至 한 것은 지금까지의 한일 

어휘조사가 기본어휘(교과서 어휘)에 치중되어 있어 어휘의 주번적인 경향도 시야 

에 넣어야 할 필요성이 있기 때문이다.

대역코퍼스에는 1)일본어를 한국어로 2)한국어暑 일본어로 3)제3국와 언어를 한 

일 각각의 언어로 번역된 것이 있다. 1)과 2)는 원본외 언어가• 번역되어지는 언어 

에 영향鲁 끼치는 경향이 있기 때문에 3)의 번역데이터가 가장 바람적하나 현재 

입수할 수 었는 코퍼스의 양과 질이 제한되어 있어 층분한 조사량을 확보할 수 

없다. 그렇다면 1)과 2)중에서 조사자료를 선택하여야 하는데 이들 자豆도 층분한 

설정이 아니다. 대早분외 대역코퍼스는 영일 흑은 영한대역에 치중되어 있기 때문 

이다.

이런 코퍼스의 양과 질이 早족한 상황에서 2000년 1월 10일부터 조선일보 신문 

사는 자사 사이트에서 조선일보의 기사暑 각 분야별呈 나누어 각 분야 중에서 

중요한 기사롤 골라 일본어로 번역해 그 기사暑 사이트에 개재하는 서비스暑 개 

시하였다. 이는 현재까지 서비스가 계속되고 있어 향卒 통시적인 조사 또한 가눙 

하러라 본다. 각각의 데이터는 아래의 사이트에서 열람할 中 있다.

조선일본 한국어 관-巧://www.chostm.corn

»■国文学解釈t鑑
[기본，고유어/한자어，교과서，개별]

塩田雄大 U999) 「B本•韓国.中国^専門用語一 日本語di스V)化V、似了々、- 
賞J 64-1至文堂

[전문，한자어I사전, 개별]
申玫澈（2001) 「日韓語棄巧比較硏究-「小学生基本語棄J &対象tU了一」*■比較語卖硏究巧試Aj 
(田島编堂編、名古屋大学大学院国際關発研究科）7 

[기본，전어중，어휘표，개벌]



조선일보 일본어 관->http://japan.chosun.com

현재 한일대역코퍼스 중에 이 정도의 대규모 코퍼스는 없기 때문에 본고의 조 

사자료至 한다.

보조자呈르는 어린왕자 (La Peti化 Prince) 를 자료豆 하여 신문자료에서 밝혀 

진 톡정에 대해 검증한다. 中野洋 (197巧 외 6개 국어(일본어，영어，득일어，프랑 

스어，스페인어，포르루같어) 조사와 大河内康憲 (1990) 의 중국어 조사를 참고하 

고 한；국어관(고려대학교 불문학과 황현산교수가 번역, http://iny巧berworldnet/)은 

발표자가 조사했다.

3. 조사방법

3.1 조사대상과 범위

대역신문의 조사대상 범위는 일본어 대역관을 서비스하기 시작한 2000년 1월 

10일부터 2000년 7월 11일까지 6개월 간을 조사범위로 삼았다. 우선 이 기간 중에 

일본어로 번역된 모든 기사를 일람표呈 만둘고 일련번호를 달았다. 추출한 단위는 

한 개의 기사단위로 하고 추출비율은 1/20로 했다. 추출비율을 1/20로 한 이유는 

예비조사를 통해 이 정도의 비율이라면 한일 각각 전체어수 약 巧만 5천단어(조 

사，어머，早호 포함)로 합계 약 25만 단어로 예상되어 개인적인 조사로는 이상 

조사하기 어렵碎고 관단했기 때문이다. 그리고 추출단위는 기사내용에 좌우되지 

않는 문(文)단위가 바람적하나 여러 가지 어려운 점어 있어 기사단위互 하였다. 

본 조사는 용어용자조用語巧字調査)가 아니고 같은 조건에서 한일 간의 언어적 

차이점올 고찰하는 것어 목적이므로 어느 정도는 기사 내용에 좌우되어도 조사결 

과에는 큰 영향을 미치지 않을 것이라 관단한 것도 기사단위暑 채용한 이유이기 

도 하다.

추출방법은 난수를 발생시켜 스타트번呈를 매건 卒 20개 7!乂V 간격으呈 추출했 

다. 그 다음 일본어로 번역된 기사에 대응하는 한국어 기사틀 찾았다. 이하(표 1)는 

旦접단과 각 분야별 샘플수(비율)을 나타낸 것이다.



표1 조사대상의 모집단과 샘폴수(단위: 기사)

기사 문화 경제 정처 스포츠 사희 논설 총계

모집단 3巧 852 854 165 5巧 345 3052

샘플 16 43 43 8 26 17 153

% 10.5 28,1 28.1 5.2 17.0 11.1 100

어린왕자의 조사범위는 [어린왕자] 제 1장만을 조사대상으互 한다. 그 이유는 中 

野洋 (1976) 의 조사범위가 제 1장에서 5장까지이지만，6개국어관 동음이어(同音 

異語)관별작업은 저U장만을 했기 때문이다. 한국어와 정확한 비교를 위해서는 동 

음이어 관별작업이 필수적인 요소어다.

义2 조사단위

신문자료의 조사단위로 국립국어연구소에서 채용한 P단위3>暑 따르기至 하고 한 

다. 단，동옴이어관별에 었어서는 f잠지90종1巧)』의 기준을 바꾼 것이 한 가지 

있다 (「物」「者」 巧) ) . 『잠지90중1(3)』에서는 같은 音으로 한 개의 显 

제어豆 관별하고 있지만，한국어을 생각하면 다른 표제어로서 취급하는 것이 좋을 

것이라 관단했기 때문어다. 한국어에서는 각각 다른 옴이기 때문이다­

어린왕자의 조사단위는 中野洋 (1976) 가 채용한 a단위를 이용했다.

4. 어휘량

지금까자의 션행연于(中野萍 (1976)，真田治子 (1992) )에 의하면 일본어는 서 

앙 언어에 비헤 많은 단어가 필요하다고 한다(서양언어가 누적사용音이 높音). 그 

럼 한일 간에는 어떠한가?. 본 조사에서 한일 전체어수와 개벌어수는 한국어(이하， 

K)가 각각 33647어，4990어이고 일본어(이하，^가 3巧99어，4803어로 한국어가 단 

어수가 많다.
표2는 사용률순으로 정렬헤서 각 개별어수의 누적사용률올 비교한 것이다. 이미 

언급했듯어 전체 어휘량은 한국어보다 일본어가 적지만，250단어까지 사용률이 높

3) 国立国語硏巧所 U962) r現代維誌九十種巧用語巧字第一分冊 (H分冊) j (어하 ^잠지90종1巧
)j )



은 丑번도 어군에서는 한국어의 누적사용률이 일본어의 그것보다 높다는 것을 알 

午 있다4

표2 사용률순 개별어수의 한일누적사용률의 비교(단위:퍼밀)

단어辛 J누적사용률 K 누적사용룰
50 巧7.巧44 281.1209
100 358.7057 360.8214
250 496.7674 498.7370
500 622.1854 620.巧 64
1000 760.7567 754.717已
1500 836.6190 829.4850
2000 886.2065 879-2606
2500 918.0547 912.8703
3000 942.5459 940.4178
3500 958.4700 955.2762
4000 974.3940 970.1346
4500 990.3181 984.9930
4804 1000 9940269

그럼 어린왕자의 데이터至 어휘량을 살펴보면 아태의 표3어다. 선행조사 7개국 

어와 한국어 조사暑 포함한 8개국어 조사결과이다.

4) 참고呈 국립국어연구소의 W단위(장단위에 속함)呈 조사단위를 설정하여 한일간 어휘량을 비교한 
결파 0단위의 결과와는 달랐다. 즉 고빈도 어군에서도 일본어가 한국어보다 누적사용률이 높다. 
이와 같이 단위를 달리함으旦써 主래하는 결과의 원인各 명확하게는 말할 수 없지만 사용틀이 높 
은 접叫사돌온 적어도 어 헌상에 영향을 꺼치지 않았울까 라고 생각되어 진다. 왜냐하던 접미사 
의 경우 P단위에서는 「학생/音」「선생님/둘」「아이/音」처럼 조사단위르 나뉘어져 「돌J (3희) 
互 고빈도어가 되나 W단위에서는 어기(語基)와 접미사暑 포함한 형태를 1단위로 설정計기 때문 
에 「학생둘」厂선생님音」「아이돌」각각 번도수 1희至 저번도어가 되기 때문어다. 본 玉사에서 
외 번도申는 한국어의 [둘]온 293번도午里 사용暑순위 6위이나 일본어의는 36번도수 122 
위呈 한일 양국간에 번도午과 순위에 많各 차이점이 보인다.



표3 8개국어관 어린왕자의 서휘량

한국어 일본어 중국어 영어 득일어 프랑스어 스페인어 a르투갈어
전체어수 642 601 505 500 415 457 403 350
전刻어수(삭제) 362 323 392 387 325 3巧 306 272
개별어수 224 208 257 202 192 184 167 169
개별어수(삭제) 182 172 221 184 177 169 145 152

(삭제)는 玉사,조동사(어미)暑 삭제한 결과를 의미

이 데이터에서도 전체어年 개별어수 또는 조사 조동사를 제외한 수치 모두 한 

국어보다 일본어가 적다(일본어가 누적사용률이 높옴). 대역신문 전체 한일 어휘 

량외 경향과 부함한다. 그럼 사용률순 상위 100위까지 전체어수의 비율을 보면 다 

음과 같다.

표4 사용音순 상위100위가 전체어수暑 커버하는 비율

한국어 일본어 득일어 영어 프랑스어
상우1100단어가 차지하는 UI율 I 77.3巧0.8) 61.6(75.6) 68 70.3 73.3

0안는 조사, 조동사콜 포함한 수치

표4에서 알 수 있듯이 상위 100위까지의 단어가 전체를 커버할 수 있는 버올이 

일본어에 비해 한국어가 높다. 이것도 대역신문 조사외 고번도 어군외 경향과 일 

치한다.

田中章夫 (199巧 는 「일본어의 경우 사용률이 높온 단어군이 반복해서 사용되 

어 전체어수룰 커버할 수 있는 비율이 외국어에 비해 매우 높다」라고 中野 

(1976) 의 결과인 표4(한국어 제외)暑 증거로 언급하고 있는데 여기서 외국어라 

하면 서양어暑 의미하는 것으로 한국어와 대조해 且면 그 양상은 다로다. 지금까 

지 한일어휘 대조연구가 이루어지지 않은 결과이다. 한국어와 대조를 통헤 일본어 

어휘의 특경이 香 더 명확해 질 수 있다는 것을 단적으로 말해주고 있다. 5

5. 吾사子성

5.1 대역신문

晉사분류 기준은 국립국어연구소 (巧64) 『国立国語研究所贊料6分類語集表』



秀英出版 (P.4) 를 따르기르 한다5). I단어에 2개 이상의 품사가 있을 경우는 r잠 

지90중1』에 따랐다.

표己와 표6에서 알 수 었듯이 한일 香사구성은 견체적으呈 큰 차이는 보이지 않 

는다. 단，미미하기는 하지만 用言類는 일본어가 높고 巧言類는 한국어가 높다. 이 

것은 어린왕자의 데이터(그럼 1) 에서도 宋永彬 (1993) 의 교과서 조사(用言 

-J:30.1%、K38,l%、相言類-J:12.8%、K:巧.5%)에서도 같各 경향을 旦여주고 있 

다. 그러고 번도 구간과 吾사와외 관계도 거의 같은 경향을 띄고 있다.

5.2 어린왕자

대역신문 조사에서는 품사분류을 하지 않았지만, [어린왕자] 데이터에서는 대명 

사의 비율에 한일 간 차이점이 보인다(그림 1). 개별어수에서는 한일 간 차이점이 

없지만，견체어수에서는 한국어가 일본어里다 많다. 바꿔 말하면 한일 간 대명사의 

중류는 버숫하지만，대명사의 운용면에서는 차이점이 있다는 것이다.

다음온 한국어관에 나타나는 대명사의 출헌상황을 나타낸 것이다.

나 (27:421) 그 (4:1.11) 그것 (2:0.巧) 아早것 (1:〇,28)

(빈도수 : 사용률)

대명사 중에 가장 번도가 높은 [나]에 대해 살펴보면 일본어가 巧희에 버해 한 

국어의 [나]는 27희 나타난다. 한국어관에는 출현하고 일본어판에는 나타나지 않는 

早분을 보면 8개외 예가 주격에 위치하는 곳이다. 이것은 일본어의 주어가 생략하 

는 톡정을 반영하고 있는 것으로 파악된다.

J : 巧人^:宅)6二、공 化了、二/二化강^、巧

了< 化S 户그'스 t 思パ、々7パミ 巧&力去力>1、了东 (어른돌에게 그

렇게 말해져 이번은 이것이라면 잘 알 수 있을 것이라고 생각헤 보아뱀의 속 

을 그러보았다)。

巧 晉사_의 명청은 国은国語研究所 (1964) r分類語集表a 秀英出版에 따라 体言類(巧사, 대명사, 수사)， 
巧言類(동사)，相言類(형용사, 형용동사，일早분의 早사, 연체사)，他(접속사，감탄사, 일부분의I 
早사)로 집계하고 분석하였다. 본고에서는 吾사명을 한국어로 번역計기 곤란한 점이 있’으旦呈 일 
본어 명청 그대로 사용하는 것으呈 한다I



K ： 그래서 나는 어른音이 알아볼 수 있도록 보아뱀의 속을 그렸다.

J :L 了、世界 t 巧) 巧、f二、、X、、、二 i 11尸* & § 秉 Lf二(그리고 온 세 

상을 대부분 어디라도 날아다녔다)。

K ： 나는 세계의 여기저기 제범 많은 곳을 날아다녔다.

( )필자 번역(가농한 한 직역)

그럼1 8개국어관 [어린왕자]의 吾사구성

개별어수%

한국어 mi50.5 履벌国^19.8l^27. 儀

일본어 mHi'50.6SRI^J.U25.6^^21 M.

중국어 H32.6H9tf32.6kB^29.S

영어 Mi39.7rarabai26.lHH27.7H

독일어 圓29.4닐曲.3류33.中^偷 9. 編

프랑스어 itt36.7l^^jH29iU 巧！:30么!：！;.

스旧I 인어 »36.1 圓![.누31 .—^27.7Si

포旱투말어 ^^39 5 1 HI 1 ：«

0% 20% 40% 60% 80% 100%
回S사 □대명사 B동사.工동사 四형용사.분사.접속사.3체사

전체어수%

한국어 —47.8! 19.3 麗 
18.9 画

26.權 
藝24.8圓 

^.1麗 
；26.帽 

33.3^懸 
35.3^g

20% 40% 60% 80% 100%



이 외에 한일 간 품사구성에 영향을 끼칠 가능성이 있는 예는 아래와 같다.

흔중어 相言類 

한국어 : 化例

間間이 (時々) 强하다 (強k、) 決코 缺L了) 貴하다 (貴k、) 그間

(조 巧間) 글러 벌化 口 一パ^レ化) 急하다 (急別다르다 (特&二変

數없다 (多k、) 實呈 (実【；：) 甚하다 (甚弱하다

巧! k、) 全혀 (全 <)

幸여 (若 L 力、LfcW 

일본어 : 4例

tiih 愛 <&Lk、決 L了

正말 (本a) 眞짜 (本物) 

凶하다 (醜k、)

限없다 (限 0

흔종어 巧言類 

한국어 : 36例

力口하다 (加乏《>) 關하다 (関'中 •&) 求하다 (求 A功暑다 (念:入*S>)

h) 勸하다 (動&) 達하다 (達中S) 當하다 (술面中&) W하다

(対-TS) 亡計다 (滅{/&) 免하다 (免•rs) 番같다 (順番순力>之S)

變하다 (変：b&) 比하다 (比中&) 傷하다 (傷〇<) 屬하다 (厲中&)

要하다 (要寸•&) 願하다 (願^) 爲하다 (為1그寸&) 應하다 (応t&)

依하다 (依&) 因하다 (因&) 轉하다 (転接하다 (接中&) 定하

다 (定^&) 處하다 (処中S) 取하다 (取?>) 漆하다 (色&塗S)

通하다 {通t&) 避하다 (避巧&) 限하다 (限&) 合치다 (合

合하다 (合;b甘S、混■군&) 害치다 (害寸&) 行하다 (行^^

-5) 向하다 (向力、'카 欠잠다 $:〇巧근))

일본어 : 22例

対寸"i)通達寸& 転tS 脱才S 厲寸S 愛t合9 位置付巧S 課 

寸S 辞中& 祝寸^ 称■中& 処于& 制寸& 接中& 呈寸& 遮寸S 鑛 

寸& 封切& 有卡& 要中§ 欲張&



연체사 

일본어 

二口）（158)

조巧 巧2)

한국어 

이 (227) 

그 (96)

복할동사

한일간 대응되는 예 

[巧(/集^(6 & -불러모은다.]

J ： 호 ^'冬 < 漁船순 j巧〜引 § 上【于& 掛1十声了•騒力、"Lf二.

K ： 아직도 많은 어선돌을 모래사장으로 晋어옴gj는 소러르 떠돌썩했다.

[聞§流中-흘려듣다，着替乏같아입다J

J : 何力>レ、レ、考之 강、'缺，Q 순鼠问

K : 무슨 좋은 생각이 없을까하고 둘레를 吾러旦았다.

한일간 대응하지 않는 에

[読終之《，- 다 읽다. 求巧)巧&-계속 子하다.]

J ：久L^'i) izht 0巧:§•中§;*六二巧^于;二.

K ： 오랜만에 너早 많이 걸은 것이 잘못되었던 것이다.

J : j:レ二力パ読スl出Lス:fe愚블^了•読屯!‘c느レ。ッ'《)/太 ^ 乘 t、読書法<。一^^

K ： 아무론 기 시작하면 끝까지 읽는 것어 좋은 득서범 의 하나라고 생각한다.

6. 어중予성

한일 간 어증구성은 표5와 표6에서 알 수 있듯이 전체어수 개별어수 旦早 [일본 

어는 고유어와 외래어의 비율이 높고 한국어는 한자어와 흔중어의 비율이 높]다. 

표7은 일본어의 고유어와 외래어가 한국어의 한자어와 흔종어로 대응하는 에이다. 

(2)는 한국어에 고유어가 있지만 번도牛에서 알 牛 었듯이 거의 한자어로 대응한 

다. 또한 ®은 한자어 [비교]도 있지만，흔종에비하다]에 대응計는 것이 보통이다. 

©©온 20세기 초기에 일본(고유어)에서 한국에 量어와 한자어가 된 예이고，(E)®



와 같이 부사나 관용적인 표현도 한자어가 사용되고 있다. ⑩⑩⑩는 한국어에도 

외래어가 있으나 언어생활에서 외래어보다는 한자어가 많이 쓰여지고 있다(신문데 

이터에서는 외래어가 0에).

표7 일본어에 대응하는 한국어의 번역어

0本語 韓国語
③答无5 對答/하다
③進if 2U進行巧 進巧/하다23 (나아가다 1)
@比사5 14 (比較 3, 比0) 比較/하다1| 比하다巧
④語12 (월定 4) 認定/하다 巧
⑤売0切 賣盡
⑥引意T巧 引T
⑦封切0 開封
⑧于<* 當場
©目&引< 關*(1、/을 晋다
⑩ッレッシ卞一 負擔
⑩;夕 化粧
⑩고 h 罷業
@伝文 傳하다
(0)急^ 急하다

그럼 조금 견에 언급한 한일 간 어증구성의 특정, [일본어는 고유어와 외래어 

의 비율이 높고 한국어는 한자어와 흔증어의 버율이 높]다는 주제로 되둘아가 

생각해 보도록 한다. 이 경향을 번도구간별로 나누어 살펴보면 지금까지외 양 

상과는 다르다.



표8-1 번도수별 어중구성(전체어수)

度数 固 漢 混 外 総計

1-32 K 3951 20. 6% 14050 73, 3% 265 1.4% 899 4. 7% 19165

J 4719 25. 2% 12669 67. 7% 233 1.2% 1098 5. 9% 化719

33- K 6928 47.8% 6893 47.6% 321 2,2% 340 2. 4% 14482

J 5674 44. 7% 6418 50.6% 104 化8% 484 3.8% 12680

显8-2 번도수별 어중구성(개별어수)

度数 固 漢 ?昆 外 総計

1-32 K 1080 22.4% 3321 68. 8% 104 2. 2% 322 6. 7% 4827

J 1214 26. 0% 2967 63. 6% 79 1,7% 404 8. 7% 4664

33- K 52 31.9% 102 62.6% 4 2. 5% 6 3. 1% 163

J 36 25. 9% 96 69. 1% 1 0• 7% 6 4. 3% 139

표8-1 과 8-2를 정리해 보면 전체어수 개별어수 모두 다음과 같은 경향이다.

전체

민도수低 

번도수商

固

J

J

K

壤

K

K

J

混

K

外

J

J

7•마치며

1. 고번도 어군의 한일 어휘량은 한국어가 일본어보다 적은 단어토 일정 범위를 

커버하는 경향이 있다.

2. 한일 간의 晉사구성 차이점이 어중구성에 버해 많은 차이점은 보이지 않고 메 

우 유사하다고 말할 수 있다. 단，세부적으르 품사별呈 나누어 조사한다던 한일간 

품사구성의 차이점이 早각될 것으로 에상한다,

义 한편 어종구성은 일본어는 고유어와 외래어외 버율이 높고 한국어는 한자어



와 흔香어의 비營이 높다. 그런데 고번도어군에서는 고유어와 한자어의 비율 

이 한일간 역전현상이 보인다. 어휘량의 분互경향과 유사한 결과이다.
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표5-1 일본어의 품사와 어종구성(전체어수)

固 漢 混 外 総奸
体言類 3098 13.7 17836 78.6 175 0.7 1574 6.9 22683 100

29.9 93.4 5化0 99.5 巧.2
用言類 5720 97.2 0 0.0 165 2.8 0 0.0 5885 100

55.2 0.0 47.1 0.0 巧.7
相言類 1421 52.8 1256 46.6 9 0.3 8 0.3 2694 100

13.7 6.6 2 乂 0.5 8.6
•끈 (〇 他 133 97.1 3 2.2 1 0.7 0 0.0 137 100

1.3 0.0 0.3 0.0 0.4
総計 10372 33.0 19095 60.8 350 1.1 1582 5.0 31399 100

100 100 100 100 100'



표己-2 한국어의 품사와 어중구성(전체어수)

固 漢 混 外 総計

体言類 3066 12.7 19732 81.6 142 0.6 1236 5.1 24176 100
28.2 94.2 24.2 99.8 71.9

用言類 5585 93.3 0 0.0 403 6.7 0 0.0 5988 100
51.3 0.0 68.8 0.0 17.8

相言類 2087 62.7 1201 36.1 36 1.1 3 0.1 3327 100
19.2 5.7 6.1 0.2 9.9

조:。他 141 90.4 10 6.4 5 3.2 0 0.0 156 100
1.3 0.0 0,9 0.0 0.5

総計 10879 32.3 20943 62.2 586 1.7 1239 3.7 33647 100
100 100 100 100 100

표6-1 일본어의 품사와 어중구성(개별어수)

固 漢 混 外 総計
体言類 484 12.9 2822 75.0 53 1.4 404 10.7 3763 100

38.7 92.1 66.3 9义5 78.4

用言類 533 96.0 0 0.0 22 4.0 0 0.0 555 100
42.6 0.0 27.5 0.0 11.6

相言類 212 45.9 240 52.0 4 0.9 6 1.3 462 100
17.0 7.8 5.0 1.5 9.6

是•。他 21 91.3 1 4.4 1 4.4 0 0.0 23 100
1.7 0.0 1.3 0-0 0.5

総計 1250 26.0 3063 63.8 80 1.7 410 8.5 4803 100
100 100 100 100 100



표6-2 한국어외 품사와 어종구성(개별어수)

固 漢 混 外 総許
俸言類 435 11.0

38.4
3145 79.5

91.9
51 1.3

47.2
324 8.2

99.1
3955 100

79.3
rri - 一-、kTt用国類 441 92.5

39.0
0 0.0

0.0
36 7.6

33.3
0 0.0

0.0
477 100

9.6
巧言類 241 45.1

21,3
273 51.0

8.0
18 3.4

16.7
3 0.6

0.9
535 100

10.7
•?： 口)他 15 65.2

1.3
5 21.7

0.2
3 13.0

2.8
0 0.0

0,0
23 100

0.5
総計 1132 22.7

100
3423 68.6

100
108 2.2

100
327 6.6

100
4990 100

100
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